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Las tragediasconstituyenel único testimoniodelteatroimperial, inmersasdentro
delprimerperiodopostclásico,postciceroniano.Medianteestetrabajosepretendecontribuir a
esclarecerlas obrasliterariasy sumensajequenospuedadar aentendermejorla voluntaddel
autor.Creemosqueen lamuy extensabibliografíade las investigacionesy los trabajossobrelas
tragediasde Sénecano existeun estudioen conjuntoquecomprendatodaslas obrasde dicho
corpusy los conjuntosléxicosde los campossemánticosen queseexpresanel sufrimientoy el
dolor.

La mayoría de los estudiosrealizadoshastala fechaanalizanel carácterde los
personajesbasándoseen el simple análisisdel diálogoqueéstosmantieneno en surelacióncon
el papel de los mismosen lastragediasgriegas.En muchosde estostrabajosseechademenos
unamayorconstataciónde las afirmacionesconunoshechoslingílisticos.Así, la polémicasobre
el verdaderoprotagonistade la tragedia de AG. quedaclaramenteresueltasi nos atenemos
meramentea los resultadosde las conclusionessacadassobreel vocabulario.

Portodo ello someteremosa observacióndetalladalos diversosvocabloscon que
el autorquiereresaltarlos diferentesmaticesdeunaobra.Si bien resultaarduoel dejarresueltos
algunospuntosen debatesobrelos dramasde más difícil autenticidad(OC. o HOE.). o sobre
el empleode determinadaspalabrasen susdiferentescontextos,utilizaciónqueen muchoscasos
seve complicadapor las neutralizacionesléxicas.

No hay queolvidartampocoquenoshallamosanteun autordeamplios recursos
retóricos,que trataráde dejarpatentesen sus dramas,hechoseñaladoya por Il. y. CANTER
(1925).La retórica puesdeterminaráengran medidael empleodel vocabulario,sometiéndolo
claramenteal efectodramático,recursoque CANTER ya vio con desagrado.De ahí las típicas
digresionesen lasque los vocablossesometenal duro dictamende la oratoriaarrebatandoal
texto su ligerezay vivacidad. Encontraremosla concentraciónde determinadostérminosen
largos párrafoscon el objeto dehacermayor incidencia en los temasque más interesana
Séneca,que a la hora de la verdadvendrána ser en muchoscasosreiterativos.

Porotraparteno hayque contemplaral cordobéscomoun hechoaisladodentro
de la tradiciónde la tragediaen Roma,debiendoconsiderarla influenciaquesobreél ejercieron
autorestandisparescomoAccio y Ovidio. No entraremosen esteestudioajuzgarteoríascomo
lade TARRANT (1978),en las quehaceresaltarla importanciade la tragediaHelenísticacomo
fuentede inspiraciónparalas obrasde Séneca,ya que hay un consensosobreel hecho de que
el léxico de las tragediasestrechamássu relacióncon los autoresromanosquecon los griegos,
tal como reconoceel propio TARIRANT.

Tantoes así, que obrascomo TH. hacenremontarsus antecedentesen Ennio,
Vario y Curiacio Materno,a la vezqueAccio cuentaensu corpuscon un Atreo, comotambién
Emilio Escauro. Críticos como 1. LANA (1958>, 0. CIPRIANI (1978>, C. MONTELEONE
(1987)hablansobrela innegableinfluenciade Accio. 5. KOSTER(1978) señalala admiración
de SénecahaciaEnnio, al que llama “maximus poetarum”(Dial. X, 2, 2). E. SAINT-DENIS
(1935)ya referíala improntade Pacuvio,Virgilio y Ovidio, en lo referentea la descripciónde
las tempestades.

La elaboraciónde las tragediasde Sénecaha planteadodiversosproblemasa los
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críticos, no sólo por su datación.sino tambiénpor la interpretaciónde los temastratadosen
ellas.A pesarde basarseen mitos abordados(exceptoOC.> en el dramaclásico, la indiscutible
impronta que les imprime nuestro autor hace que descubramosen ellos destellos de una
inigualableoriginalidad,que en ocasionessehatachadode defectoporpartede determinados
autores tales como C. W. MENDEL (1941, Our Seneca).Pero esta minusvaloraciónes
consecuenciaen granmedidadel intento de parangonarlas tragediascon las griegasde temas
similares. Para1. ELIOT (1950> elúnico estudioposible de estosdramases el que tienelugar
abordándolosde un modo aislado,sin comparacióncon sus modelosgriegos.

Y es que el mundotrágico de Sénecapresentaunasingularidadprovenientea la
vez de la novedadsus psicologíasy de la atmósferaquelas envuelve.Y esto es en partefruto
del esfuerzodel cordobésporsuperarcualquiertipo de modelos,dándonosala postrela imagen
de un mundo truculento completamentedesgajadodel griego, factor en lo cual reside su
originalidad.Ya M. ARNOLD (1938> señalala ruptura de estanuevahumanidadatormentada
con la tranquilidady la calma del ambientedel dramahelénico,J. STYKA (1986> afirma que
estabellezaformal griegano se adaptabaal ideal didácticoque él pretende.

El estudiode unoscaracterestandescontroladossiguela tendenciade Eurípides
y hace, según C. BLITIZEN (1976>, que el héroe vaya perdiendoprogresivamentesu
importancia en aras de expresaruna psicología más humana.ParaA. L. MOITO y J. R.
CLARK (1985) en estemundo de inseguridade irresolución el héroese encuentrafuera de
lugar. Por suparteN. FRYE (1957) atribuyea Ovidio, Sénecay Petronio el papelde haber
ironizadoal héroey al mito.

VOCABULARIO

Estamosanteun vocabularioquesepodríallamarde “compromiso”,herenciade
lastragediasde Ennio y Accio. de la enormeinfluenciade Virgilio y lamenorde Ovidio, sumado
todoello a laépocay a la elaboracióndeun estilo propio, haceque sustextosno dejendeestar
impregnadosde cierta peculiaridad.SegúnA. SETAIOLI (1980)seadviertenmuchosrecursos
del “sermo cotidianus” tanto en la sintaxis,como el vocabulario, que, segúnV. QAVARIS
(1986>,se acomodanal fin didácticoque Sénecapretende,dotando a la obra de una mayor
claridady facilidadde comprensión.

Si bien es verdadque en determinadosmomentossu maestríaen la palabrale
puedeencaminarhaciaunos alardesretóricos,no es menoscierto que estahabilidadotorgaa
su lenguajeuna notableflexibilidad. El difícil momentohistórico en quesemueveSénecahabrá
de marcarsu estilo, él deberáservirse de la letra como reivindicación de los derechosmás
elementalesdel hombre.A. BORC.+O (1988)destacala versatilidadde su vocabulario,que se
adaptaríaa cualquiercircunstanciay con un determinadoobjetivo,entreel queno cabedescartar
el político. De ello es consecuenciatambién la concentracióny condensaciónque, paraD.
LANZA (1981>, caracterizansus vocablos.

Concentraciónsemánticavisible enla respuestade MEDEAa CREONTE,cuando
la hechicera,privadadetoda ayuda.exclamaMedeasunerestME. 166. Estareafirmaciónde su
individualidad y autosuficienciala realizatan sólo con un sustantivoy un verbo pero no cabe
dudade que su cargasemánticay expresivaimpresionan.La lenguaen sus escenasde mayor
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intensidadtiendehaciala acción,queen determinadosmomentosbuscamásel desarrollode ésta
que suresultado.Comoejemplobastenlas palabrasdeAIREO, miserumuiderenolo. seddum
fit miserTH. 907, en el que eltirano deseano sólo el saciarsecon la desdichadesu hermano,
sino tambiéncon el tortuosocaminoque conducea TIESTEShacia la misma.

Estaaccióneslaqueenciertamanerapermiteal hombrelibrarsede los destinos
quela providenciale ha marcado,dándolela posibilidad de encaminarsuconductahaciael bien
o el mal. J. THOMAS (1988)destacala capacidadde adaptacióny transformaciónde Séneca
y la accióncomo germende la libertadhumana.La enormetensiónque contienenen si estos
dramastrae como consecuenciaque léxicos como el amorosohaganpoco actode presencia
inclusoen los contextosdedicadosa estatemática,segúnun estudiode A. LOPEZ (1980>. No
es extraño ya que el amor en estas tragediasse identiflque en muchasocasionescon la
posibilidadque otorgaéstede compartirel podero tálamo.

RETÓRICA

Se ha hecho excesivohincapié al uso de la retórica en las tragedias que
abordamos,tal esel casode O. BONELLI (1978>. Para muchos éstadesvirtúael verdadero
contenidoy la estructurade todo el corpus,haciendoque avecesel lenguajesepierdaen un
inútil laberintoformal.Esteabusoconstituyesin embargoparaE. FANIHAN (1982>un modo
de acentuarlavitalidad furiosade susprotagonistas.O. PICONE (1981> porsu parteve en ella
un medio sutil de crítica al régimenestablecido,haciendo de sus personajessímbolosde los
defectosde los queviven el la corte.

Esposible queen ocasionesel excesode ornarnentacióny las largastiradasde
versosvayanendetrimentodealgunospasajesy obras.Los largosmonólogosy la falta deacción
eslo queha llevado porejemploa C. D. N. COSTA (1978)a considerara AG. comoun texto
poco conseguido.Idea con la que por ejemploR. 3. TARRANT (1976) no estáde acuerdo,
considerandoque en ningúnmomentose llega romperla unidadtemática.Estamospuesante
un equilibrio difícil de mantenerentre retórica y acción del que se hacedependerel valor
dramático.Peroha sido el desmesuradoapasionamientoy teatralidadde estasobraslo queha
llevadoa merecerlas crítica de autorescomo Il. MOSES (1939), queya las comparabacon la
óperay el melodrama.N. 1. PRAIT (1965> destacael efectomelodramáticoobtenidode estos
textos que sobrepuja su valor puramente dramático. LLOYD—JONES (1965) habla de
sensacionalismo

INTENCIÓN DE SÉNECAAL ESCRIBIR LAS TRAGEDIAS

Un punto puesqueresultainevitablees el del objetivo quese pretendecon el
atormentadocuadroque senospresenta.No cabedudade quetal profusión de escenasllama
la atencióna primeravista, máximesi se tratade laproducciónde un filósofo quehade abogar
en un principio por una mayor moderaciónen la conductahumana.Ello ha conducidoa
numerosasdiscusionessobrelanaturalezadeestecorpus,quemuchoshanpretendidodramático,
otros filosófico, didáctico o político. Se ha reducidoa Sénecaen muchoscasosa un simple
preceptorde las conductashumanaso a un comentaristapolítico.
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AutorescomoB. MARTí (1945>,F. EGERMAN (1940>o C. MENDELL (1941>
hanotorgadoexcesivaimportanciaal papelde la filosofia en estosdramas.3. F. BPADY (1958)
llega incluso a fijar comoúnico objetivo el quemarcanlos postuladosestoicos,N. T. PRATT
(1983>minusvalorael papeldramáticoen prode la exposiciónde los postuladosdel estoicismo.

SegúnM. 3. MANS (1984) Sénecase sirve de estosfunestospersonajescon un
fin didáctico,exponiendolos efectosque conlievala ira. O. GIGON (1938> o M. COLAKIS
(1982)hablandel excesode maldad y pasión que sobrepujatoda enseñanzadel estoicismo
haciendode estasobrasuna doctrinaantiestoica.Tal es así queU. BOELLA (1979>ha llegado
a afirmar quetantamiseria comola implicita en TR. suponeunapérdidadefe en el estoicismo,
pérdidaquepodríaimplicarla desconfianzaen la propiadivinidady asíU. ALBINI (1987>habla
de la horrendasucesióndel horrorquehunde a las obrasen un auténticocataclismo,dondela
ideade los dioses estáausente.

M. ROZELAAR (1976> señalaque en las tragediasdesaparecetodo indicio de
felicidad duraderaanteunosdiosesque semuestrancruelesy que hacenquela fe del hombre
se basesólo en una seriesin fin de crímenesquelo arrastrana él y a la sociedaden que vive.
Según M. MARCOVICH (1959), Sénecaponeun desmesuradoénfasis en lo funesto de la
fatalidad,quehacedependeral hombrede los caprichosde la fortuna, aunqueello no le priva
por completo de la capacidadde decisión.Y no es extraño, tal como nos recuerdaH.
DAHLMANN (1977>. si tenemosen cuentala ideade Zenónde que el hombrees como un
perroatadoa unacarretaa la quedebeseguira supesar.Observamospuescómola providencia
y el destinoentranaformar partede estecomplejoentramadopasional,hastael punto de que
O. MULLER (1953> llega a establecerla distinción entretragediasde “pasión” (passion>y de
“destino” (fate>.

Sin embargoel enfatizarlo funestodelas tragediascomoun fin en sí mismo que
priva al hombrede todo tipo de esperanzasenos antojaexcesivo,al conducirlas pretensiones
de nuestroautordemasiadolejos,ya quepodemossin másbuscarotro tipo de explicaciónpor
el camino de la puestaen escena.ParaF. AMOROSO (1983> la locuraha proporcionadoa
nuestroautormuchasposibilidadesescénicasa la horade la representación,desmarcándoseasí
de unavisión excesivamentefilosófica.

No sedescartatampocoun fin político, porponerun solo ejemplo,paraBISHOP
(1978)habríauna claraidentificaciónentreun EDIPO parriciday un NERON queha matado
a su propia madrey que a la postreha de serexpulsadode Roma. Según 3. A. SHELTON
(1979> en una obra de la intensidadde MEDEA Sénecaha queridorepresentarsus propias
angustiasexistenciales,aménde las que embargana susociedad.L. GALAN (1980)destacael
pesimismopolitico de un autorqueno ve ningún factor positivoen un movible “vulgus” y en
un poderen manosde seresincontrolables,ello tiendea plasmarseen lasterriblesimágenesque
nos ofrece.

La comunicacióncon el lectoro espectadorse hacea travésde unospersonajes
perfectamenteescogidos.E. KUTAKOVA (1989)hablade la importanciade los protagonistas
de las tragedias,auténticosportadoresdel mensajedramático,frentea los demáspersonajesde
menorrango.
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DOLOR COMO PUNTO DE PARTIDA

No cabedudade que la razón que nos ha llevado a escogerel temade esta
investigaciónsejustifica por sí solasi tenemosen cuentaque estetipo de palabrassonlas que
mejor danfe de la psicologíade los protagonistas.De ahí que nuestroestudiono se limite al
análisisde dichos términosy trate de averiguar las causasque hanllevado a nuestroautora
utilizarlos enlos diferentescontextos.

Lino de los primerostrabajosque deunamaneramásprofundaabordólos efectos
del doloren el comportamientode estosseresdescritosporSénecafue el de O. REGENBOGEN
(1927>, quien reconoceel efecto equiparadorde este sentimiento que haceque todos los
hombres muestren reaccionessimilares ante él. REGENBOGEN será quien señale el
Aktionspathosquecaracterizaa muchosde los protagonistasde estos dramas,lo que explicaría
la proliferación de escenasde violencia y sufrimiento, uno de los puntosprincipales de la
filosofíaestoica,queanalizarálas repercusionesdel comportamientodelhombreen la sociedad.
Reconoceademásla existenciade una sadistievoluptasen la provocacióndel dolor y de la
muerte.E. PETTUBE(1974>atribuyeal dolorunpapeldestacadoen lastragedias,especialmente
en TR..

Peroha sido otro “affectus” el queha merecidoun estudioreiteradoporparte
de diversoscríticos. D. HENRY y B. WALKER (1966>hablanya de la locura“furor” como un
elementorecurrentey predominanteenla obrade PIlA., A. LEEMAN (1976>afirmaque“furor”
constituyeun factor no desligablede la pasión de Fedra, O. PETRONE (1981) alude a la
identificaciónque estableceSénecaentreel soberanoy su “furor”, frentea la mayor dignidad
del hombre que no poseeel poder. El que ostentael mando llevaría en sí mismo inserto el
trágico destinode verse encaminadoa la maldad. Según F. STOK (1987) Séneca,frente a
Eurípides,nos adviertede lo inevitablede lasguerrasdebidoa la locuraqueel serhumanolleva
dentro.

Nosotrosno vamosanegarla evidenteinfluenciade estedesvaríoenla conducta
de estos“muñecosdeldestino”,sin embargodebemosir a las causasmásprofundasy averiguar
si “furor” se halla de hecho condicionadopor algún factor más fuerte que él, capaz de
desencadenartal sinrazón.Y así observamosque la demenciade psicologíastan complicadas
como las de MEDEA, FEDRA o DEYANIRA tienencomofundamentoun profundo“dolor”
causadopor el amor. Como pruebapatentede ello bástenosla preguntaquehaceTESEOa su
esposa;guis te dolorepercitaminstigat furor? PIlA. 1156.

MujerescomoANDRÓMACA, HÉCUBA, MÉGARA. ALCMENA oYOCASTA
sufrenpor el amor de sus hijos y de sus maridos sin llegar a convertirseen presasde ese
“furor”. Las TROYANAS. OCTAVIA~.e IOLE seven affigidaspor su ansiade libertad, su pena
esreflejo de la impotencia.E. RONDON (1981) aseguraque es al describirel mundofemenino
dondeSénecaencuentraunosestereotiposmáscomunes,quehacenqueveamosalamujercomo
unavíctima de las arbitrariedadesdel hombreo de ios dioses.

HÉRCULESy EDIPO en undeterminadomomentodesuvida se ven asaltados
porunaenajenaciónmentalmáso menosjustificable,sondosvidasa las quelos diosesno dejan
de acosar.No es “furor” un punto de partidaparacomprendersu comport.amiento,pueséste
no constituyealgo arraigadoen su naturaleza.Por lo que respectaa JASON y TIESTES, su
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debilidady falta de resoluciónno producenningún sobresaltoen suinterior, susufrimiento
marcaráunalínea ascendenteque culmina con la muertede sus hijos.

Seránmodosdeactuarcomolos de LICO,ATREOy NERÓNe inclusoEGISTO,
los quesi sepodríanexplicar desdeel puntodevista de la máscompletafalta de raciocinio. Sin
embargono constituyenlos elementoscentrales,las tragediasllevan el nqmbrede aquellosa
quienesprovocanun daño,HÉRCULES,TIESTES,OCTAVIAy AGAMENON respectivamente,
aquellosfrenteaéstosseidentificancon los antihéroes,cuyo “furor” no sirve sino paraensalzar
el dolor de protagonistascomo el hijo del Alcida o la hija de Claudio, con el fin de agudizar
todavíamás esafuerteoposiciónentreel bieny el mal, entrepatientiae impatientia

.

A. G.STALEY (1975> otorgaalaira el papeldesencadenantedelos sentimientos
y las accionesmás funestas.En el casode la “ira” o del “odium” y algúnsentimientoparecido
nos encontramosen la misma situación que frente a “furor”, setrataría de afectosque sólo
justificaríana determinadospersonajeso determinadasconductaspuntuales.En MEDEA pues
tanto “ira” como “furor” son consecuenciasde su incontenible“dolor” y a la postrelos dos
primerossólo constituyendos diferentesmanifestacionesdel último.

La condiciónde miser (adjetivo al que P. SALAT dedicaun artículo, 1977> en
si misma no implica ningúntipo de situacióndramáticaquejustifique la elaboraciónde una
tragedia,ya queéstaexigepor principioun conflicto y unaluchade pasionesquehaganposible
un desarrolloy un desenlacedeunasituacióncon unatensiónbienmarcada.Serápuesnecesaria
ademásunachispaqueprendatodaesadesdichaconteniday quedespuéssepaencauzarlahasta
un fin deseado.

Enestalíneadoloren lamayoríade lasocasionesno selimita adejarnosobservar
el mero sufrimiento del quepor las circunstanciases miser sino que constituiráel motorque
impulseesadesazóninternade unosseresque no seconformancon asumirel destinoque los
diosesleshan marcadoy buscancambiarlocon unasaccionesque generalmentellevanel sello
de lo irracional.

Por lo tanto llegamosa la conclusiónde que dolor sehalla en la basede las
actuacionesmás importantesque se llevan a cabo en las tragedias.No sólo será capazde
aglutinarlas voluntadesde unacolectividad, como las de las troyanas,las del pueblode Tebas,
o el de Roma, sino que a su vez hará descollar las individualidades más arrolladoras,
conduciéndolasaunfin quejustificaráel dramatismode la obra. El siguientepasoseráexaminar
quécapacidadmuestracadapersonajede controlaresedesasosiegointerno,virtud queentronca
con el ideal del sabio. R. TROMBINO (1988) afirma que el sabio es capazde domeñarlas
manifestacionesinternasde dolory duelo.

A travésde esteestudiodel dolorseestablecenpueslas diferentesactitudesdel
individuo antela vida, la muerte, el destino, la providenciaetc., de modo que sólo él puede
sublimarseo envilecerse,encadenarseo darsela libertad, convertirseen máshumanoo más
divino. erigirse en soberanoo en esclavodesu cuerpoy alma, vencerla muerte conla muerte
o llevar una interminableagonía,alimentarla locurao ahogaríacon la razón,etc.
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LÉXICO ESTUDIADO

En las tragediasseviven y manifiestansituacionesde sufrimiento y dolor en
muchasocasionesextremas.Paraexpresarlasel poetadisponedel léxico y de los recursosque
la lenguale ofrece. Esteha sido el objetivo que nos hemospropuestoen estainvestigación.
Dentro del estudio del teatro se ha elegido lo más representativo del vocabulario del dolor y,
siendo el autor un filósofo, cobra del mismo modo primordial importancia la filosofla “de
affectibus”. Los personajesestallan en un torrente incontrolado de pasionesy desenfrenosin
parangón en la antiguedad, la crueldad sedesfogade manera gratuita en escenasque buscan
atraer la atención del lector o espectador a cualquier precio. Se está de acuerdo en la
singularidad del un léxico que semuestra más truculento que el de la tragedia griega y que el
de autores como Virgilio u Ovidio.

Nuestroestudio irá encaminadoa determinar medianteelléxico cuál o cuálesson
los impulsos motores queprovocan eseenmarañadolaberinto de pasiones.Y aunque la elección
de este léxico seplantea complicadahemos resuelto limitarnos a un campo determinado y a
otros que le suelenacompañar. Másque ir a las consecuenciasde estosconflictos pasionalesy
empezarcon vocabloscomoira. odium. furor, saevitia,dementia, mors. funus, !~~Y gran etc.,
nos ha parecidolo más convenientedilucidar las causasmásíntimas queimpulsan al serhumano
y centrarnos en dolor como la primera y más profunda causade la aflicción, centrándonosen
el dolor y d doliente, intentando desgranareste sufrimiento mediante el estudio de diferentes
sustantivoscomo lugeo, cura, aerumnae. labor y los respectivoscamposde éstos.

Ante el abanicode términosque senosabríahemosbasadonuestraelecciónen
primerlugar ensu mayorfrecuencia,y en segundolugar ensumayorexpresividad.Se tratade
vocablosque en cierto modonosacercanmása la psicologíade aquellospersonajesque nos
interesatratar. Abordaremosestetrabajomedianteelestudiode sinónimosy antónimos,asaber,
analizaremosafondounténninoen relacióncon los maticesquenospuedaaportarun sinónimo
suyo o un antónimo. En algún caso emprenderemosel análisis de dos campossemánticos
solamente,como esel caso de~ y f~, en otrosésteseextenderáa más camposcomo
dolor, luctus,~ aerumnae. ~ tras ello tocará el turno al estudio de sus opuestos.
Pasaremospuesaexplicarlos términosanalizadosy qué razonesnoshanllevado aestudiarlos.

HemoselegidoluReo porconsiderarque formaunaparejainseparablede,
setrata simplementede otro tipo de sufrimiento que conilevaunosmaticesmuyimportantes
sobre el duelo y que complementaciertas circunstanciasen las que doleo se quedacorto.
Trataremosde examinar en qué medida afectan estosdos sentimientosa cadauno de los
protagonistas,con el objeto de establecerdiferenciasenla psicologíasde los mismos.

Introduciremosenesteordenel estudiode ~ pues,aun considerandoqueno
implica unaperturbaciónanñnicatanexarcebadacomo los dosverbosanteriores,comparteen
determinadasocasionesuna semánticasimilar, desempeñandoademásun papelimportanteen
el lenguajeamatorio.

Menciónimportantemereceel sustantivoaerumnaeutilizadoyaenépocaarcaica,
peroolvidado encierto modomástardey queSénecavuelvearecogercon másprofusión.Tiene
su origen en una cargafisica que mástardealudiría simplementea una penao tribulación
psíquica.Origenparecidoal del sustantivolabor,que enun principio implicabael esfuerzodel
cuerpoporsoportaralgo y más tardepasóa significar el mismo esfuerzodel almaporsufrir el
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pesode una desdicha,con la diferencia con respectoa aerumnaede que estesustantivoaún
conservasu antiguo significado. Siendopues estosdos términos tan parecidosen su carga
semantica,se nosplanteala preguntade cuál seránlos contextosen los que el cordobésse
determinepor el uno o el otro, si suuso lo marqueel azaro vengadeterminadoporel propio
estilo del autor.

Hemosseleccionadopuesunaseriede términossignificativosdelsufrimiento, es
deciraquellosfactoresqueactúancomounaguijón en el almadelhombreenlos momentosmás
desdichadosde suexistencia.Peroestos“affectus~no conllevanningúnotro significado y no
nos dan a entenderla nobleza o bajeza del individuo afectado.Uno de los objetivos más
importantesdelas tragediasseráel deproducirunaciertapurificación,wkatharmlsw, paralo cual
no bastaque el hombrese vea sometidoa una serie continuade ~ sino que éstos
produzcanen él un efecto determinadopor lo generalencaminadoal bien.Necesitamossaber
si tantadesdichahasido en vanoo hahechomellaen el almade quienla experimenta,lo cual
senosantojade sumaimportanciaya quedaríaun sentidoal sufrimientohumano,e implicaría
quedolory sussinónimosseconviertenenlamedidadelvalory de la dignidaddeunosmortales
que, zarandeadospor los dioses,buscande maneradenodadala superaciónde sus calamidades.

Deahíque actoseguidoconsideremosimprescindibleexaminarla capacidadde
resistenciaa lahorade enfrentarsea estesufrimiento,y si éstasebasaen el hechode soportar
con resignación,patior, o sin ella, fero. Aunquese trate de dos verbosmuy similares en
contenido significativo y susceptiblesde muchasneutralizacionesnos revelarán diferentes
actitudesdevalentíao cobardía,dearrojoy pasividad,segúnseacepteo no la cargaimpuesta.
Patiorlleva implícita la ideade resignaciónde humildad, de asentimiento,frentea un verbo
comofero de semánticamásgeneral.Seráinteresanteobservarquécapacidadde padecimiento
y de humildad presentanpersonajescomo HÉRCULESo EDIPO, o si por el contrarioesta
cualidadse halla ausentede los mismos, limitándose a soportarmeramenteel pesode su
infortunio sin ningunapretensiónmoral.

Hastaestepunto hemostocadola desdichaque en ciertasocasionescorroeel
alma y los dosmodos de afrontarla(vatior o fero), aspectosque a nuestroparecerquedarían
incompletossin el estudiode las consecuenciasde dichaaflicción y suesfuerzoporcombatirla.
Porlo tanto, despuésdelos camposanteriores,pasamosa otros tanrepresentativoscomotristis

.

maereoy susopuestos,(in)felix y laetus.Nosinteresaobservarsi antela experienciadel ~
~ aeruninae o curaeel protagonistareaccionarácon alegríao tristeza,reacciónqueotorga
un mérito distinto a las tribulaciones.En estesentidotrataremosde averiguarcuál de estos
estadosafectamás interiormenteal hombrey cuál sedejaadivinarmásen el exterior, cuál se
hallamáscercanoo más lejano al ámbitodel alma.

De ello puedendependerdiversasinterpretacionessobreel contenidode estos
dramas,a saber,si setratade HÉRCULES,esde sumaimportanciael modo enqueafrontasu
destino,puedevariarparanosotroselque el héroearrostresuslaboresde un modo~s, lo
cual,aménde privarle de granpartedesumérito, entraríaen contradiccióncon el pretendido
afánqueelAlcida poneen susempresas.Porsuparteun HÉRCULESlaetus,ademásdeinspirar
másconfianzaen la accióny la determinacióndelos hombres,estaríamásde acuerdoconesa
metadivina que sepropone.

Este aspectonon permitirá saber si personajescomo EDIPO, TIESTES u
OCTAVIA sesubliman a sudestinoo se dejanllevar por un pesimismoabsurdoe inútil en
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desacuerdocon los másprofundospostuladosestoicos.Del mismomodocoqvendráexaminar
cómo actúanpsicologíastansingularescomolas de ATREO, LICO o NERON, si sumaldad
vieneacompañadade un espíritu ~ lo que haríamás cínica todavía su venganzay los
convertiríaen auténticosmonstruos, o por el contrario se muestra~ con un aspecto
siniestrode acuerdoa sucomportamiento.

Unavezquenoshayamosocupadodetodos estospuntosen nuestrotrabajo,le
tocaráel turnoalas manifestadoneade~dolor, ya impliqueno no laslágrimas,lamentuni~clueror

,

g~Q,fr~~> clamo ululo, Dloro,~ ~ imbery susrespectivoscampos.Es decirsetrata
del estallido del dolor y su expresiónmás material, que presentaun amplio abanicode
posibilidades,desdela simple quejahastael llanto másprofundo,DlanRo

.

En estalínea estableceremosun orden entreaquellos camposque de por sí
conllevan la idea del grito y gemido, pero con los que no va íntimamenteunido el llanto,
lamentum, aueror, femo ~ clamo~ ululo. Lamen~ y ciueror implican meramenteel
descontento,sin queéstesupongaenun principio una subidadel tono emocional,gemocomo
fremo puedenequipararsus semánticasen ciertoscontextosy vienendeterminadosporuna
mayor emotividad, mientras que ~ y ululo constituyenel último escalóncon el grito
acompañadoo no del llanto.

Pasamosya a ~loro, campobisagraentrelos referidosal grito y al llanto, pues
en un principio r>loro no erasino un mero sinónimode~ acercandoposteriormentecada
vezmása los camposde lacrimo y fleo, másrepresentativosde las lágrimas.Fleo constituyeun
gradomás en estetipo delamento,demásfuerza expresivaque lacrimo (-ae) perosin llegar
a la intensidadde Dlan~o campo que en Séneca,como veremos,va impregnadode gran
expresividad.Por otro lado a modo de complementointroducimos imber, que en sentido
figurado puedereferirsea unaslágrimasmuy abundantes.

De estemodo, creemos,quedarepresentadaunavariedadimportantede todas
esastribulacionesy sus efectosresponsablesde la mayoría de las accionesque, con mayoro
menorracionalidad,llevanacabolos personajesdel las tragedias.Es evidentequesedejanotros
muchos“affectus” en el tintero,peronuestrotrabajono pretendeserexhaustivo,sino másbien
selectivo,dejandoel camino abierto a sucesivosestudiosque puedanampliar y dar nuevos
enfoquesincluso al estudiode nuevoscampos.

MÉTRICA

Es indudableque al hallarnosen poesíahabráquecontarcon la medidade los
diferentesversos,pues seráéstala que en determinadosmomentoshagaque seoptepor la
utilizacióndeuno y otro vocablo.La elecciónde los diferentestérminosen poesíaestámucho
máslimitada,deahíqueen determinadoscasosdeneutralización,de reiteracióno deampliación
la métricasea elementofundamentala la hora de sacamosdeuna duda. De todos modosno
intentaremosrecurrira éstacomo soluciónpara resolvercualquierproblemaque presenteun
pocode complicación,puesello seríala soluciónmás fácil.
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CUADROS Y FRBCUENCI ~S

Antesde abaz1caresteestudioescompletamentenecesariala elaboraciónde unos
cuadrosquenosinformend~ la frecuenciacon queuna palabraseempleaen las tragedias.En
primerlugarhemosdispuestolas obrasenla columnade la izquierdaenel ordende la edición
de OXFORD (OTTO ZWIERLEIN, 1986),mientrasqueen las columnasde la derechahemos
expuestoel númerode aparicióndelos diferentesvocablosdivididos poractos,de tal modoque
pudiéramossabercuál de estossonlos que estánmáscargadosde intensidaddramática.

Dentrodeestamismaclasificaciónporactoshemoscreídointeresanteestablecer
una subdivisiónentreaquellpsversosque aparecenen los trímetrosyámbicos,a los que les
hemosencabezadoconla lettaT., y aquéllosquelo hacenenotra clasede metros,encabezados
a su vez con la letra L.. L~ denominaciónde líricos” no obedecea ninguna clasificación
rigurosa, sino que simplem~ntese nos antoja un calificativo apropiadopara distinguir los
trímetrosde aquellosqueno lo son.

Hemosdeteneren cuenta~juelostrímetrosrepresentanel desarrollonormaldel
estilo de nuestroautor,mientrasquelos demásmetrosno sonsino lagunasescénicasen lasque
la intensidadse eleva y el vocabularioen cierta medida cambia.Estospasajesvienen a estar
representadosespecialmentepor las intervencionesdel coro y por los largosmonólogosde los
personajesmás fundamentales,que de un modo patéticoexponenla situación desgraciadaen
la queseencuentran.

Así es sintomáticoqueunverbo como2.Wnz2aparezcaen estaspartes“líricas”
enseis ocasionesfrentea uz~a solaen los trímetros.Estoyanos puededar unaciertaideade
qué objeto tiene su utilización, no cabeduda de que estaproporciónnos indica que sele
consideramuchomás expresivoy de más fuerza que por ejemplolacrimae que en las partes
líricas se nos muestraen veintiuna ocasionesfrente a cuarentaen los trimetros, en una
proporcióndel doble.Porsuparte~ con unaredistribuciónde nueveen la lírica y doce
en los trímetros,muestramayorafectividadquelacrimae,seacercaa fl~g (con unarelaciónde
veintitrésen las parteslíricas y veinticinco enlos trímetros)y a suvez queÉi~t~ (veintiséisen
los trimetrosfrenteanueve~nlasparteslíricas). Deestemodosepodríaestablecerunadivisión
entretérminosmás prosaicoscomo lacrimaey otros máspropios de la lírica como p>~gg,

~, o incluso fleo

.

En estosmisr~ioscuadrosseestablecerátambiénla frecuenciatotal poractosde
cadapalabraen el conjunto~etodaslas tragedias.Así,observandoa~, nosdamoscuentade
quecasila mitad de lasvecesquesenosmuestralo haceen el quintoacto,y sobretodoendos
tragedias,TR. y HQE.,~ suelepresentársenosmásbienen el cuartoacto,~ en los dos
primeros,Datior, fq~2~y 2fff~¡2 enel segundo,pernoen el tercero.

HERCULES OETAEUS Y OCTAVIA

Nuestrotraba¡o abarcatodaslastragediasdel corpuscomprendidasaquellascuya
autoría es incierta y no puedenser atribuidasa Sénecacon toda seguridado en general
consenso.Peroel conjuntode corpussenequianorepresentalasúnicasobrasdelgénerotrágico
dela literaturalatinaantiguay en todo casotanto la OC. como elHQE. correspondenal mismo
géneroy épocaque las consideradasauténticas,aunqueofrezcanalgunasparticularidadesque
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serecogenen el capítulocorrespondientedenuestroestudio,sin embargoestassingularidades
sepuedenenmarcardentrode la homogeneidaddel léxico antiguo.

Por lo tanto hemosconsideradopertinenteintroducir el análisis de estosdos
textospormuydiscutidosque seande modo quesepuedaestablecerunacomparacióncon los
propiamentesenecanoscon el objeto de dilucidar aquellassemejanzaso diferenciasquesalten
a primeravista, pretendiendotan sólo que ello constituyaun punto más de partidaparael
análisisde estasobras.

Porlo cual, aménde los comentariosque sobreestastragediasseharánen los
diversosapartados,antesde establecerlas conclusionesgeneralesde las obras,hemosestimado
oportuno dedicar.con mayor extensiónque a las demásun análisis sobrela pretendida
autenticidadde estosdos dramasbasándonosen las conclusionesde todos aquellospuntos
sometidosadiscusión.Claroestáquedichoanálisisnopretendedejarestablecidoningúnpunto
en especial,sino exponersimplementeunoshechoslingílísticosy estilísticosquesirvande ayuda
a futuros trabajos.

NOTAS DE INTERflS

Una vez justiflcada lautilización de los camposy suordencabeadvertirqueen
su análisis hemostomado comopunto de partida la palabraorigen de la que procedenlos
deverbativoso los denominativosmásimportantes,pasandomásadelanteal estudiodel campo
ensutotalidadcon los diferentescompuestosenel casode quelos haya.No todoslos términos
recibenel mismotratamientodebidoaquehay algunos,sobretodo los compuestosconprefijos,
cuyaapariciónesescasay dispersa.Encamposcomo el delabornosinteresaráncon preferencia
aquellasfrecuenciasque serefieranmásal alma y al espíritu que al cuerpo. Creemosque el
númerode campostratadosresultasuficienteparalos objetivosmarcados,ya queel estudiode
otros complementarioshubiera desbordadola extensiónde lo que en un principio nos
propusimos.

El planteamientoen cadagrupo léxicovaríaen el tipo de exposiciónde las dos
primeras parte del estudio, pues en la primera introduciremos el campo a tratar intentándolo
abordar en sus aspectosmás destacados,estableciendosus posibles relaciones con los más
afines. En la segundaparte,dada la mayor afinidad de los vocablos presentados,tras una
referenciay, en algunos casos,un comentarioque sirva de introducción,emprenderemosel
análisis de todos los grupos léxicos aludiendo a la preferenciao no de su empleo en
determinadoscontextos,intentandodilucidarcuálesson máspropiosy adecuadosparaciertas
ocasionescomopuedanser,la exhortaciónal llanto, la contenciónde éste,el llanto y el tiempo,
el llanto y la muerte,etc.

Dado que, al dividir estosgrupospor los contextosen que aparecen,puede
resentirsela comprensiónde una obraen sutotalidad,hemosconsideradode gran utilidad, al
final de las dos primeras partes. realizar un estudio por separado de los personajes más
destacadosen las respectivastragedias,que seextenderásegúnla importanciade los temasa
tratar,mientrasquea suvezHOE. y OC. mereceránun capítuloapartedebidoa los problemas
queplantean.
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Advertimos qu~ en el comentariode las obrasnos hemosvisto obligadosen
algunoscasosa repetirdeterminadosversos,debidoa quemuchosde ellos sonimprescindibles
parala explicaciónde másd~ un contexto.Por ello hemosresaltadoen negrilla la palabrao
palabrasclavesdel fragmentoseleccionadoy hemossubrayadolas que sirven de complemento
enla explicaciónquerealizamos,porlo queseadvertiráque, a pesarde coincidirlos versos,no
lo hacenlas observacionesquesobreellos seexponen.



PRIMERA PARTE

EL DL@R Y EL DLIENTE

1.1 KAS VEPCAULS DEL DLB Y SUS CANPS



14

DOLEO

Setratade unapalabraantigua,empleadaentodala romanidad,equivalea “experimentar
dolor, sufrir físicay moralmente”,siendo la forma más generalpara expresarla sensaciónde
dolor. Se empleade un modo impersonal:Mill dolebit non tibi. 51 Quid eao stulte fecero.Plt..

c
Men. 439. Perosu uso masLrecuentees con un sujeto animadoo inanimado: negueocaout
toilere, ita dolui itaQue ego nunc doleo, Piaut. True. 2 6, 4.5. En épocatardía puedeir en
compañíade un acusativode la parteafectada,Marc. Aur. Ep. ad M. Caes.5, 19, 34.

Tratándosede sujetos personalesadmite un complementoen Acusativo (subjetivo u
objetivo>.meumcasumlucru.mQue doluertznt,Cic. Set.69, 145, puederegirdel mismomodouna
oraciónde infinitivo con sujetoen acusativo,tambiénun ablativo,cladeacepta,Liv. 5, 11. sólo

‘ ,, ,,

o precedidode “ab”, “de’, ex

Delverboprocedeel sustantivoDOLOR. quesegúnCicerónestacaritudocrucians(Gic.)
Tusc.4, 8, 18, sedice del cuerpoy del alma, Dolor aspermotusin corpore, alienusa sensibus

,

Cic. Tus.2 15. sunmiusanirní dolor Cic.. Dolor es una especiedeaflicción, procedenteo bien
de la presenciade algún mal o de la ausenciade algún bien.

Arcaismosson DOLENTIA de DOLENS. del que Cic. ha formado INDOLENS; La
terminación-DOLIUM en el sustantivoplautino CORDOLIUM; DOLITO ser doloroso
(Catón>. Como formas tardías tenemos DOLOROSUS. INDOLORIS, INDOLORIUS.
INDOLORIA.. DOLIDUS (cf. pauor,pauidus.etc.),no atestiguadoantesde Cael.Aurel. Acut.
3, 3. 11. DOLUS apareceen el bajo latín al lado de DOLOR, refecciónsobreel genitivo plural
“dolorum”. EsteDOLUS ha eliminado a DOLUS “engaño”,paraevitarla confusióndebidaa la
homonimia.

Etimoloeía

:

Quizárelacionadocon unaraiz del Sánscritodar-,dal—, “separar,desgarrar”,Gr. ~
Ger. zehren. “consumir”, Inglés tear. Se le relacionaordinariamentea DOLO, que en un
principio signifícaria“recibir golpes.sergolpeado”:caputmihi dolet, “la cabezameda golpes”,
de donde “la cabezame duele”.
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CONSILIUM:

Es en bocade dos mujeresdondese noshablade un dolor incapazde sometersea un
razonamiento.lo que constituyueuna de las constantesde Sénecaa la horade utilizar dolor

.

Buen ejemplode estoes MEDEA:

ME. Leuisest dolor, qul capereconsiliumpotest
et cleperesese:magnanon latitant mala.
libet ire contra

ME. 1 55-57.

Volvemosa encontramosala NODRIZA que intentaen vanocalmarel resentimientode
supupila. OCTAVIA compartela mismaopinión~ uincit ininiitis dolor/ consilia nostraOC 52J1.v
en el verso siguienteañade,sedmalis uires capit

.

Leuis. 2rauis

:

Intimamenterelacionadascon la ideadel dolor sonlas expresionesde alivio y gravedad
de éste,que hacenactuarsegúnlas circunstancias.Dolor constituyeun pesodel espírituque
apenasse puedeevitar, unacargaque impide una libertad de movimiento a la mentey que
ademásla condicionacomo e.s el casode MEDEA, grauior exur2atdolor ME. 49. Es éstala
misma cargaque lleva OCTAVIA a cuestasy que le impide dejar de odiar a su marido.nec
gravesluctusualet/ira coactate~ere OC. 48.Pesea ello el corola exhortaa quesesobreponga
a estaaflicción, graves!vincedolores220—21.

FILOCTETESasimismotrata de contenerel llanto de ALCMENA y del coro haciendo
referenciaal mito de NIOBE, cessate.matres.~~ertinaxsi auasdolor! adhuciubet lu~ere.guas
luctusgrauis/in saxavertit HOE. 1854-56.

La expresióncon el verboiubeola vemosrepetidaenla exhortacióndeHÉCLTBA al coro
de troyanasparaque éstaslloren sudesdicha.El CORO afirma queel llanto no esparaél una
cosa nueva,acostumbradoa derramarlágrimas ya desdela caídade Troya: Non rude uul~us
lacrimisQuenouum/lugereiubes:/ hoc continuis eQimus annis TR. 68—69. Estamosfrente al
temadel “&p~ x~cév”, momenteoen el que PARIS llegó al Peloponeso.Esta idea de la
experienciaen el dolor seencuentrarepetidaen 82, non indociles lugeresumus

.

En el verso 155 de ME.. en dondeapareceleuis est dolor.., he señaladolairracionalidad
de un sufrimiento excesivo.Falta de razón que experimentaFEDRA al exponersus atrevidas
preocupacionesa su hijastro,éste,sin imaginarsusintenciones,le respondeque confíeen él:

Hl. Animusnecupiensaliquid cifarí nequir?
PH. Curae leueslocuntur,ingentesstupent.
Hl. Conzmittecuras auribus. matenmeis.

FHA. 606-08

La NODRIZA tratade engañara TESEO.sin aueéstellege a comprendersus confusas
palabras:
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TH. Perpiexamagnum uerbanescioquidtegunt
effare aperte,quis grauetmentemdolor.

PRA. 858—59

Insistiendosobrela pesadacargaque suponeel dolor el coro se dirige a FEDRA~
haciendohincapiéen queno alivia a los desgraciadosel dolerse:

CHO. Seponequestus:non leuatmiserosdolor;
FHA. 404

DEYANIRA dejarver la incompatibilidadentreel dolory la tranquilidadde espíritu, su
rivalidadcon IOLE en el amorpor HÉRCULESno hacesino encendermássuira:

DE. Leueessecredispaelicemnuptaemalum?
quidquid dolorempascit,hoc nfrmum puta.

HQE. 447-48

MAGNUS DOLOR,, MAGNUS LUCTUS.

Estasecuenciade adjetivoy sustantivoesempleadaporSénecaenvariasfrasesde matiz
didáctico,al advertirnosdel desenfrenoquesuponeun mamiusdolor, expresiónlimitada en TR.
a la aflicción deANDRÓMACX

magaussibi ipsenon fac¡t finem dolor.
TR. 786.

Rationis quamuiscareatet flecti neget
ma~nusdolor.

TR. 903-04.

En este verso el dolor es una pasión que ciega la pena y el odio. Es de notar la
construcciónflecti neaet.unaextensióndelinfinitivo regularprolativo comoenel 959 (lassare).
PodemoscompararHF. 493, copulari... ne2aty la usual pasivatras vetare enAG. 135 uinci
uetat.La utilización de totasda a la aseveracióndeANDROMACA unafuerterotundidad:

gaudetmagnusaerumnasdolor
tractare totas.

TR. 1 066-67.

Continuandoen estedesequilibrio,comprendemosquelapeorclasede amoresaquelque
lleva implícita la idea de la ira, segúnlas palabrasde DEYANIRA, sedmazius doloil iratus
amor estHOR. 451-52.Podemosdescendera casosparticularescomoel de EDIPO, scmersus
alte maziusexundat dolor QE. 924. Sólo tenemosun ejemplodeesteadjetivoen compafliade
luctus.Es enun casoparticular,enel queULISEStemequeASTIANACTE crezcaparaprovocar
la muertey el dolorentrelos suyos,quarum iste mazioscresc¡t iii ¡¡ictus puer TR. 738.

Aquí maanosluctus vendría a ser la consecuenciade ese ma~nus dolor que han
experimentadolos troyanosy queel hijo deHéctorguardaríahastael momentodesuvenganza.
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DOLOR Y GUERRA.

Es unamásdelas consecuenciasquesedesprendendeun dolor convertidoenauténtico
resentimiento.Como sentimientoincontrolable,frentea luctus,escausainevitable de aquellas
accionesmásespontáneas,carentesde consffiuii~ llega a convertirsepor tantoenalgo negativo.

EnVirgilio podemosobservarunareacciónparecidaanteestesufrimiento,AB. X-397-98:
Arcadasaccensosmonitu et praeclaratuentis! facta uiri mixtus dolor et pudorarmatin hostis

,

dondeesamezclade llamas dolor y pudorconstituyeel impulso de la acción.

Buenejemplode ello es la conocidaactitud de JUNO frentea HERCULES:

non sic abibunt odia; uluaces aget
uiolentus iras anímus et saeuusdolor
aetemabellapacesublata geret.

HF. 27-29.

Errorque et in sesempera¡matuzFuror-
hoc hocministro nosterutatur dolor.

HF. 98-99.

Cf. Virgilio AB.. 1 491: furor armaministrat. Incluso podemosoir algo quea nuestro
entendimientoesirracional,peroqueencajadentrode estedesasosiegode pasionesquesupone
la tragedia,cómoel dolor de EDIPO, feruet ¡mmensumdolor PHQ. 352,
no secontentasólo con la guerracivil, non satisadhuc/ civile bellum 354-55,sino quellega a
desearel enfrentamientode susdos hijos, frater in fraterruat 355. De otrosdosNjos también
seserviráel dolor convertidoen venganza,peroestavez no esun padreel quela desea,sino un
tío, ATREO, SAT. Quonamerzo talo tantus utetur dolor? TH.258.De psicologíaparecida,
MEDEA va a utilizarla mismavenganzaqueATREO, mostrandoun espítu de revanchasimilar:

ME. Hacqua recusas,qua doles~,fem,m exigam.
1 nunc, superbe,wrginum thaiarnos pete,

ME. 1006-7.

La relacióntan estrechaentrelas armasy el dolor se da también en otro sentido,el
resonarde éstascomo símbolode duelo,como cuandoel Coro con queterminael acto IV de
HF. invita atodo el orbey a los tresreinosa lanzargritos de dolor en señalde aflicciónporel
héroemuerto:

plangant tantosarma dolores.
HF. 1121.

Pero estacadenainevitable de sufrimiento, guerray venganza no fue siempreasí,
HIPÓLITO en su diálogo con la nodrizanos va a exaltarla vida en los bosquesfrentea las
insidiasy rencorespropios de la vida entrelos hombres,tal erala existenciaen la Edadde Oro
(cf. ME. 329-334).Sin embargoel dolory el resentimientoiban fabricandosusarmas.MARTE,
por su parte, fue inventandomil formas de muerte,y la sangreempezóa teiiir la tierra por
doquier:
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mucrone cingensensisaut crista procul
galeaemicuntes:tela fac¡ebatdolor.
inuenit artes bellicus Mauors nouasmille
formas mortis. hinc terras cruor

FHA 548-551

DOLOR E IRA

Factoressin dudamuy activosentodolo querodeaal dolorsonsentimientostanparejos
como laira y el odio. Ira sueleacompañargeneralmentea dolor másbienquea ~ ya que
dolore ira llegan a seren Sénecaen algunoscontextoscasi sinónimos.Lo normales que sea
dolor el que des~cad~eel luctusy no al revés.

Atreo

:

Con MEDEA. uno de los representantesde la venganzamásinútil y cruel, constituye
frenteaHÉRCULESo HIPOLITO el símboloantiestoicodel hombrearrastradoporunaira yana
que no sabe a qué fin le va a lievar. Sus palabrasno dejan de resultarnosgrotescasy
esperpénticas:

SAT. Quonam ergo telo tantus utetur dolor?
A T. Ipso Thyeste.SAT. Malus hoc ira estma¡u..m.
AT. Fateor. tumultuspectoraattonitus quatit
penitusque uoluit; ra¡~íor etguo nescio

.

TH. 258-61.

ATREOempiezaarepasaraquellastierrasdesoberanosquele puedenservirde ejemplo
para su crimen, como la mansiónde los Odrisa (de TERBO, rey de Tracia). Invoca a
FILOMELA y PROCNEparaque le inspiren,la relaciónde éstascon Dáulidesebasaen el
hechodeque,cuandoTereolas persiguió,las encontróen estapartede la Fócide.Se evidencian
ciarasrelacionessintácticascon los versosanteriores,aunqueno seencuentreira leemos:

Odzysiamensas- f~pj~, immaneestscelus,
sedoccupatum:maiushocaliquid dolor
¡nueniat.animum Daulis inspira parens
sororque;causaestsimilis: assisteet manum

TH. 273-76.

Nerón

:

Sin embargoATREO es sólo un personajemítico enWelto en la leyenda,por lo que
Sénecaacudea otro másactual de carney huesocomoNERON, reflejo de todo eseaspecto
negativoy macabroquerefleja enAtreo. Nadamásempezarel actoV, Nerónacusaa OCTAVIA
de la revueltade los ciudadanos,mostrándosedispuestoa acabarcon su vida paraaplacarel
resentimientoquetiene contraella:
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en fila, cuímeciuíumsubicit furor,
suspectaconiunxet soror sempermil21~,
tandemdolor¡ sp.trltumreddatmeo
iramquenostramsal2guineextinguatsuo;

OC, 827-30

Juno

:

Es la representantedela ira delos dioses,enestecasocontraHÉRCULESy sufamilia.
Es unaira inexorablequeviene de arribaantela cual sólo cabetratar de aplacarlay temerla
como lo haceALCMENX

; foraltan poenaspetet
irata Juno:totusexurgetdolor;

HOE. 1 791-93

Ira, amory venaanza

:

Orannúmerode ejemplosestánrelacionadosconel amory la fidelidadde las esposas
asusmaridos.MEDEAy DEYANII~A sondosmujeresquetratande recuperarestesentimiento
perdido por un hombre que les ha sido arrebatadopor otra. Caso distinto es el de
CLITEMNESTRA y OCTAVIA, cuyo amorha sido enturbiadopor la tiránicaactuacióndesus
esposos,la venganzaestápuesservida:

Medea:(la venaanzairrefrenable

)

Ya desde tui principio Sénecanos dejavislumbrar las intencionesy la locura de la
hechicera,al manifestarelia misma quedespuésde haberparido soncrímenesmásgrandelos
quele corresponden:

haecuirgo feci; graulor exurgatdolor
malora 1ammescelerapostpartus decent.
Accingereira toque in ex¡tiumpara.

ME. 49-51

Trasla traicióndesumarido,no searrepientede los crímeneshechoscontrasufamilia,
pueslehanservidodepruebay experienciaparael quevaa cometerahoraconmanoya experta:

quaeremateflam,dolor
ad omnefacinusnon rudemdextrarn afferes.
Quo teigitur, ira, mittis, aut quaeperfido

ME. 914-16.

Sin embargoa estepersonajele falta la capacidadde sufrimientodeOCTAVIA. no puede
ocultarel odioque le sobrepone,la fuerzade estesele escapaporlaboca,porlo que la nodriza
seve obligadaa recordarleque que la ira que verdaderamentehacedaño es la que selogra
manteneroculta:
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Sile, obsecro,questusquesecretoabditos
manda dolori grauia quisquisuulnera
patienteet aequomutusanimo pertulit,
referrepotuit: h~ guaeteziturnocet;

ME. 151-53

Octavia(ira en mediode la resianación)

:

Volvemosaencontramosla idearepetidaenlos versosanterioresde ME., referentea la
dificultad de ocultar la ira. En OC. las dos vecesque nos apareceestapalabralo haceen
contactocon ~ reflejo de una resentimientoque,más que proyectarseen el odio y la
venganza,se centraespecialmenteenel duelo por los suyos. Por el contrariotanto la ira de
MEDEA como la de DEYANIRA mezcladascon dolor no se contentan con el simple
sufrimiento,sino quebuscanla acción.Hacereferencialanodrizaala tristezade OCTAVIA por
la muertede suhermano,muertecuyo dolor no sepuedeocultar:

moxfila nati: culusextinctusiacet
frater uenenis,maeretirffelix soror
eademqueconiunxnec¡muesluctusualet
ira coactatezerecmdelisui4

OC. 45-48.

El deseode venganzade Octaviaes terribley dala impresióndequeen élle va la vida,
mostrándosedispuestaa matar a su hermanastrocon las fuerzas que le proporcionesu
sufrimiento,su ira, suduelo,etc.:

OC. Extinguatet me,nemanunostracadat!
NVT. Natura u¡res non dedit tantas tibi.
OC. Dolorira maerormjser¡aeluctus dabu.nt.

OC. 174-76.

Devanira:(venaanzaen mediode la duday el amor)

:

DEYANIRA misma adviertea la nodrizaquehay algo peorquela hidra, y esel dolor
deuna esposaairada(iratae dolor!nuptaeHOE. 284-85). En el siguienteversosenosvuelve
a repetiraquíla imagendela cólera comparadacon el fuegodel Etna(cf. PIlA. 98-101).Quizá
unade las explicacionesde estarara cadenanos la exponeya Sénecaen la boca dela esposa
deHércules,cuandoen respuestaala preguntade la nodrizaafirma:

NT.Amomedan fugitAlcidae tibi?
DE. Non fugit, altri,4 remanetetperutussedet
fixusmedullis, crede;sedmagnusdolor
iratus amor est. NUNT. Artibusmagicisfere

HOE. 449-52.

DEYANIRA por lo tanto sedistanciade MEDEA en suarrepentimiento,quele lleva a
suicidarsecomolo haceFEDRA, con la clara diferenciade quela madrastrade Hipólito no se
dejallevar por la furia de un modo tanclaro como estasprotagonistas.
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Dudaantela ira, verbo “CEDO”

:

Esquemacorrientedentrodela estructuraargumentalde la tragediade Séneca:uno de
los personajestoma la resoluciónde efectuarun crimen, de repentele embargala duday cede
antesu acción.Por un momentoestosprotagonistassufrenuna transformación,seconvierten
en seres“estoicos”, capacesno sólo de soportarel sufrimiento,sino tambiénde contenerseen
suspasiones.Perola naturalezahumanasólosemuestrasublimeen algunos de ellos,de ahí que
la mayoría cedana su tendenciacriminal. Tal es el casode una MEDEA.llevadapor el amora
sushijos:

corfluctuaturt: ira pietatemfugat
iramquepietas - cedepietati dolor.

ME. 943-44

CLITEMNESTRA, para expresarla incertidumbreque siente, utiliza otra metáfora
marina,secomparaconunabarcaa la quellevan las olasa sumerced:

incerta dubitat ¿¿adacuí cedatmalo.
proinde om¡si regimen e manibusmeis:
quocumque me4~ quo dolor> quo spesferet;,
.boc ire pergam;fluctibusdedimusratem.

AG. 140-43.

DEYANIRA senosmuestradudandoen unosmomentoscruciales:

Quid hoc?receditanimuset ponitminas;
1amcessat~ - quidmiserlanguesdolor?

HOR. 307-08.

Laira de JUNO haciaHÉRCULESes el auténticomotorde lasdostragediasquellevan
sunombre,es éstala que causaal héroetan grandesdolores:

nuncmihi irata satis
opusestnouerca— nunc tuuscessatdolor?
nunc odia pon.is?parcis ubi uotumestmori.

HOE. 1322-24.

ODIUM:

La relaciónentrela ira, el dolory el odio la hemosoído ya en la bocade JUNO, NF.
27-29y más adelante,enestosversoúltimo, H?OE. 1322-24.Estostressentimientossemezclan
de maneraturbulentaen el corazónde MEDEA a la horade enfrentarseal destierroque le
imponeCREONTE:
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rursus increscit dolor
etferuetodlum,repetit inuitammanum
antiquaErinys - ira, qua ducis, sequor.

ME. 951-53

“Statuo” comofirmeza de unaresolución

:

El dolor que conilevael odio y la venganzase nos presentacomo algo firme. Si en
algunosmomentospodemosllegara encontrarvacilaciones,éstassonfinalmentevencidasdeun
modo decidido, en un mundo en el que las pasionesmás bajasse van abriendocamino y
triunfandofrente a cualquier destinofijo. Ante el abandonoa que los diosessometena los
hombres,sehaceimprescindiblela necesidadde establecerunatope en el sufrimientode estos,
MODUM STATUERE,tal esel casodeANFITRION ensuplegariaa Zeus,iamstatuetandem
~rauibusaerumnismodum/ finemc¡uecladi NF. 206-7.0 el de TIESTESlleno de temora su
hermano,timon ~uemstatuammodum?TH. 483.

Los dos ejemplosen los que statuo acompañaa dolor van ligados a las relaciones
matrimoniales.En una de elloses DEYANIRA quienpareceseguir en el amorlos consejosde
MEDEA, si <iuaerisodio. ciuemstatuasmodum,/imitareamoremME. 397. Queequivaleadecir
“odiacon tantafuerzacomo hasamado”.

Volvemospuesa enfrentarnoscon eseexageradodramatismoque Sénecapone en sus
personajes,a quieneshaceodiar deun modoinnatural, sin quese puedaobservarun término
medio queguíe laconductadel hombre.Las pasionesde estospersonajessemuestranno como
olasque muerentranquilamenteen la playa,sino como un oleajeintensoque rompecon toda
fuerzacontra las rocas del litoral. Así la nodriza obliga reflexionar a DEYANIRA sobrela
desmesuradesuresentimiento,queesmayorqueel delito quesumaridohayapodido cometer.
Ella deberíamostraruna aflicción más de acuerdoa lascircunstancias:

llbet ire ¡u enses.NUNT. Malor admissotuus,
a)umna~, dolor est; culpapar odium exigat.
cursaeuamodicisstatuis?ut laesa es, dole.

HOE. 444-46

Al referirnosal poder, un tirano como ATREO tantumpotestc¡uantumodit TH. 484,
odia tantocomolepermitesupoder.Personificaciónsuyaenla vidarealesNERON, quien sIega
a Sénecados razonesporlas quesu esposano es digna de él, el linaje corrompidode sumadre
y el odio contrasupersonareflejadoen el rostroinsociablede la joven. Deahí la decisiónde
suvenganzatrashaberencontradootramujer digna de surango:

Hocequidemetipse credidifrustra diu,
manifestaquamuispectoreinsociabli
uultuquesiguaproderentodiumm~eL
tandemquodardensstatuit ¿¿1ciscl dolor-

OC. 540-43.
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Lo oculto del dolor y sumanifestaciónexterna

:

No constituyeéstaunaideanuevaen Séneca,sino que la podemosver ya en Pubí. Syr.
505 peioramulto.cogitatmutus dolor 0v. R. A. 619. MT. IV 64 ~uoguemaais teaitur.tectus
masIsaestuati2nis. En estalinea estánalgunosde los versosa los quehemoshechoreferencia:
neczrauesluctusualer/ira coactateaerecrudelis uiri OC. 47-48; ira guaeteziturnocet

/

ME. ¡54y sts.

Quien no puede mantenersu aversiónoculta es MÉGARA. que se niega a
compartirlaconsu pueblo,porquede estemodo le quedamenosa ella que proyectarsobreel
tirano:

odiumtui, quodessecumpopulo miii
comrnunedoleo:parsquotaexistomesest?

HF. 382-83.

Podemossacarl~ leccióndequepersonajescozpoMEDEA, ATREOo CLITEMNESTRA
logran engañara JASON, uESTES y AQAMENON respectivamente,ocultándolesen el
momentooportunosu rencory consiguiendounavenganzapírrica,enel casode Medea,quien
pierdea sus hijos. o Clitemnestra,que es asesinada.Sin embargoa otros protagonistascomo
MÉGARA., las TROYANAS u OCTAVIA el odio oculto y profesoavecescontrael opresorno
sirve sino de consuelo.

FATEOR Y COGOR. (como opuestosa dolorem,luctum tegere).

Expresiónque entradentro dela lógica de la luchaentrelas pasionesde los personajes
y de la imposibilidadde guardartodos esosaffectusque sellevan dentrodel alma.

Andrómacay Clitemnestra:(“laetor, gaudium—doleo”).

Hayuna alusiónal ~1olorprovocadoporel fallecimientode un hijo (Andrómaca)o una
hija (Clitemnestra).ANDROMACA intentaengañaral astutoULISES conla e~cusade que le
va a daruna alegríacomunicándolela muertede su hijo:

AN. inuita, Ulixe, gaudiumDanaisdabo:
dandumest; faterequospremisluctus,dolor.

TR. 594-95

La idea del sufrimientovienemarcadapor dolory la de la muertepor luctus.Cuando
sepreguntaaCLITEMNESTRAsi debealegrarseo entristecerseporla vueltade sumarido,que
hatenido que sacrificarunahija suya pararegresar.responde:

CL. Utrunmedoleamlaeteran reducemuirum?
remeasselaetor. uulnuset regní graue
lugere cogor. reddeiam Orais’. pater

AG.579-81
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Aquí la contraposicónquese estableceno esentredossustantivossino entrelos verbos
doleamy lugere.Pasajequeno seencuentramuy lejos dela Clitemnestrade Sófocles EL. 766.,
o del de Ovidio en susMT. 8. 44 laeter... doleamneReri lacrimabile belluni/ in dubio est. Pese
a las influencias,cabedestacardolorcomo algo másgeneral,queincluye a luctus.En estosdos
ejemplosluctusnosdaya implicita la ideade lamuerte.Advertimosademásquela oposiciónse
estableceentredoleo (amende luctus)y laetor, como sentimientosmásampliosque engloban
otras variedades.Contrastereflejadoen ROE., enbocadel propio héroe,quienno quiereque
la reinade los dioses sealegremientrassumadrey él sufren:

compescelacrimas’inquit, ~introrsusdolor
femineusabeat; luno cur laetumdiem
te fiente ducat? paelicis~audetsuae
spectarelacrimas

HOE. 1674-77

Tantoen esteejemplo como en el referentea ANDRÓMACA, Sénecacontraponeal
mismotiempo el dolor del protagonistay el “gozo” quesuponeésteal enemigo.El gozopor la
desgraciaajenano es algo esporádicoen Séneca(cf. TR. 596, OC. 114, 982, etc.).

Dolor fisico que obli2a a confesar~

Así dolor seconvierteen un instrumentodetortura,facetaen la queno vemosaluctus

.

Luctussuponela torturay el desazóninternode la persona,mientrasque ~ incluye además
esesufrimientoexternocompletamenteinvoluntario.El dolor obliga a Hérculesa confesarante
suhijo el tormentopor el que estápasandoy el engañoa que ha sido sometido porpartede
DEYANIRA, es unatorturafisica y psíquicaa la vez:

suppositusorbis, tam beneexcideras.dolor!
cogisfaterí -

HOR. 1446-47.

La utilizaciónde esteprocedimientotan cruel espropiade un tirano como LICO, pero
de ello no selibra ni siquieraEDIPO. quienno dejade amenazara FORBASparaque confiese
quiénes él el niño que recogió:

PH. Obductalongo temporumtractumoues.
QE. Fatera ne te cogatad uerum dolor.

QE. 851-52

Otro reyque actúacomoun tirano,antela imposibilidadde convencerrazonadoa una
madre.es ULISES. Es indudablela relación existenteentreestaescenay la de Lico y Mégara,
H.F. 419—21:

UL. Uerberibusigni mort2cruciatu eloqui
quodcumque celasadigetinuitam dolor
et pectore¡mo condita arcanaeruet:

TR. 578-80



27

FUROR:

La identificaciónentrelasdospalabrasesclaraenel sufrimientodeHÉRCULES,cuando
su madrenos dice quesu aflicción se haconvertido en locura, quesehaadueñadodel Alcida,
dolor istefuror est ROE. 1407.No esqueprecisamenteSénecautilice estevocabloconidéntico
significadoque dolor, sino querecurrea él paraconseguirunaespeciede “gradatio”, es decir
un gradomásen fuerzaexpresiva.Porotra partela métricaayudaa estaequiparación.

Es muy estrechala relaciónqueseestableceentrela locurael amory el fuego. Furor
lleva implicita la idea del fuego (cf. ferveo), de la inconstanciade éste,pero a su vez de su
fuerza.Furorseasemejaadolor en que,frente a~ suduracióntiendeasermásbreve,lo
suficienteparaunareacciónincontrolada,quelleva implícito consigoel arrepentimientoy laduda
(DEYANIRA y MEDEA). Ambaspalabrassonlas másapropiadasparaindicarla causadeuna
guerra.Los actosde sangresonen sumayoríaconsecuenciadeun excesivoresentimientoy de
unalocuramal contenida.Hay quedestacardel mismo modo la fuentequeha podidosuponer
VIRGILIO en estaclasedeexpresiones,sobretodo la AE. dondeel fuego, la furiay el dolor se
alíande una maneraevidente.

Dolor, furory armas

:

Estasecuenciaimplica una serie de palabrasresultadouna de la otra. Una de las
característicascomunesde los personajesde Sénecaesla inclinaciónquesientena la revancha,
enmuchoscasosdesmesurada.El sentimientoquerealmentelleva a ella es ~9I~ ya queluctus
no suelellevar consigo implicita la ideadel ojo por ojo. El verdaderosabiodejaver su virtud
cuandoes capaz de dominar el dolor que produce ese luctus, evitando que el primero
desencadenesu demencia.

Un ejemplodeello lo constituyela figura deAGAMENÓN, quiendirigiéndosea PIRRO
le muestrasu arrepentimiento,no de habervencido a Troya, sino de haberla arruinadoy
arrasado,echandola culpade todoello al rencor(dolor) y a las tinieblas,en mediode las cuales
la cóleraseexcitaa sí misma, al mismo tiempo queempuja a la accióna la espadaafortunada
queunavezque seha manchadode sangreenloquecede pasión:

coinmissanocti quidquidindignurn aut ferum
cuiquamuid~ri potuit, hoc fecit dolor
tenebraeque,perquas¡pseseirritat furor,
zladiusquefelix, cuiusinfecti semel

TR. 281-84

Otropersonajeque resaltaporsunoblezaesANTíGONA, quienintentaconvencera su
padrede queno hayningunaculpaquealcancesualma,él esinocenteinclusocontralavoluntad
de los dioses.De ahíque no hayaningunarazón paraque EDIPO muestreesosarrebatosde
dolor

quid est
quod te efferarft quodnouossuffixerzt
stirnulosdolon?quid te ¡u Infemasagit

PHO. 205-07
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Unosde los defectosmáspatentesde EDIPO esla soberbia comomortal no admitesu
propio error,ni siquierasi vieneproducidopor el engañode los dioses.Tan cruel es el castigo
queseimponea sí mismo como conel queamenazaa FORBAS.La locurahacequevuelva los
brochesde sumanto en formade armacontra sí, ejemplode falta de humildadde un hombre
queno aceptani el perdónde la divinidad.

El delirio le lleva incluso a desearque sus doshijos seenfrentenentresi y sematen2 Si
antes,al amenazardeesamaneraaForbas,senosasemejabaauntiranocomoLICO o NERON,
en estemomentoeseDersonajeambiauo quesenosantojaEdipo,seperfila como máscercano
a unaMEDEA en la voluntad,a un ATREO en la maquinacióndeuna muertecruel, o a una
CLITEMNESTRA en el odio desenfrenadocontrasu descendencia:

tumetammusira~, feruetimmensumdolor,
malusquequamquodcasuset iuuenumfuror
conaturaliquid cupio,non satis adbuc
civile bellum: frater ¡u frater ruat.

PHO. 352-55

En algunosmomentosmuestraseñalesde arrepentimientoy lucidez,que hacenque le
lleguemosa considerarcomo un reflejo de los diversos“afectus” del hombre.

Casoapartees el de NERÓN quien, al intentamatara sumadrehundiéndolaen un
barco,fracasa,lo quele produceaúnmásfuria y dolor, segúnnos dice el Coro. En él furor y
dolor seidentifican de maneraclara, no escapazni siquierade fingir como lo hacenMedea,
Atreo, Clitemnestray Ulises, o de intentaratraeraOctavia,como Lico a Mégara.Su crueldad
semuestraentodassusfacetas,y si no fueraporquenossituamosanteun hechohistórico, lo
calificaríamoscomo uno de los personajesmás funestosque la mitología hubiera podido
imaginar.Porel momentoninaúnhilo en lastragediassecomportacon sus padrescon la maldad
quelo haceél, rompiendotodoslos esquemasde amorfilial:

Fu.rít ereptampelagoquedolet
uiuere matrem
impius¡ugensgem¡natquenefas:

OC. 361-63

Perono podemosacusarsolamentea los mortalesdetal desenfreno,divinidadescomo
JUNO,consu irracionalira contraHÉRCULES,sonun claro ejemplode cómo esaspasiones
humanassonextrapolablesal campode lo divino:

Errorque et¡u sesemperarmatusFuror-
hochocministro nosterutatur dolor.

HF. 98-99.

Furo r camo caris ecuezicia del amo r:

Estaestrechaconexiónla podemosobservaren los primerosversosde la AE. cuando,
al hablamosdela destrucciónde la ciudad de ELISA, sealudea un amorcomo su causa:durí
maanosed amoredolores!polluto, notumfurensQuid femina possitV, 5,6.
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En la preguntade TESEO podemosver el desasosiegode FEDRA por eseamor no
correspondido.Se mantieneesarelación de dolor y furor conlas armas:

Quis te dolorepercitara instigat tbzor?
quid ensis late quidue¿¿ociferatio

PHA. 1156-58

Devanira.el amory el fueRo

:

Laconexiónde furorconel fuegoseha establecidoa travésdel sánscrito“bhuráti”, de
raízparecidaaferveo.EnVirgilio sonmuynumerososlos ejemplosen los queencontramosfuror
junto con palabrasrelacionadascon el fuego. Del mismomodo que unaimagendel gusto de
Sénecala constituirála de la ira comparadaconel fuego del ETNA (cf. PIlA. 98—101):

estaliquid .bydrapeius:iratae dolor
nuptae.quia ~ tantus¡u caelumlin~t
ardentisAetnae?quidquidest uictum tibi

HOE. 284-86.

La equiparaciónde la locura de DEYANIRA con el fuego, lleva consigo implicita la
comprensióndelo incontrolableque resultaesteelemento.La lefia queprendeestahoguerason
suscelos,unasvecesmásviolentosqueotras: quidmiserlanuuesdolor?!z,erdis ii¡.rorem, .¡..quzd
vetasflamnmasaif? HOR. 308-10.

Medea

:

MEDEA no muy convencidaen un principio de su venganza,trata de perdonara su

maridohaciendorecaerlas culpassobreCREONTE:
offerrepectus-melius,a melius, dolor
fisriowe~ loquere. si potest,uiuatmeus,
ut~udt,lason; si mínus,uiuattarnen
memorquenostnmuneriparcatmeo.

ME. 139-42

Estainconstanciaque conilevala locurahacequeeldolorseamáscaprichosoala hora
dedejarver sus efectos,de ahí los rápidosy frecuentescambiosquesedanen el espíritu. Tal
esel estadode ánimo de MEDEA, en palabrasde sumarido:

atqueecce, ulsomemetexiluit, furii~,
fert odia praese: totusin uultu est dolor.

ME. 445-46

FREN.:

Entroncaprecisamentecon la actitud irrefrenableque supone~pr. No esnuevala
petición de una NODRIZA de que su pupila contengaese amor en llamas, y así la de
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DEYANIRA le impele: frenadoloremHQE. 277. En el actoIII al final ATREO sefelicita de
quesuhermanohayacaídoenla trampa,y le saleal encuentrosimulandoestarreconciliadocon
él, suresentimientoapenaspuederefrenarse:

uersanturodia. uenit¡u nostrasmanus
tandemThyestes,uenit, ettotus quidem.
¿¿ir temperoanimo, uLr dolor frenoscapit.

AG.494-96

IMPUL9. (¡lOE.):

La aparicióndeestapalabratresvecesjunto con 4~j~r,y no conluctus.nosrefuerzaaún
máslo instantáneoy repentinodedolor (fisico enestecaso) del héroe,opuestoal luctusmás
continuadode la madreal ver llegar la horade la muertede suhijo:

** * AL.EI mihz sensusquoque
excussit¡111 nímlus imnulsosdolor.
dolor istefuror est:Herculemsolusdomat.

HOE. 1403-07

Estaescenaes casiun calco de la misma del HP. (1039-54),en la que ANFITRION
esperaquesu hijo, en medio de sulocura, le de muerte,y cuandoello pareceya inminente,
contemplacómo éstesedesvanecede cansancioy agotamiento.Escenaque sigueversosmás
abajo,narradaenbocade la propiaALCMENA:

—eccelassatusmalis
soporefeasasalligat uenasdolor
grauiqueanhelumpectusimnulsuQI2atit

.

fauete, superi.simibi gnatummclutum
misersenegastis,u.índicemsaltem,precor,
seruateterris. abeatexcuasusdolor
corpusque¿¿¿resreparet Herculeumnouas.

HOR. 1412-18

Llegapuesunmomentoen queesasacudidafuertequele provocael sufrimientocaede
golpe,igual queha venido. El usodel perfectrocecidit haceinclusomáspuntual la desaparición
del dolor:

quantapaxhabitura tulit!
haeserelacrlmae, ceciditimnulsusdolor
nobisquoqueipais, nemoperiturum ¡ugemit:
1am fierepudorest;1»sa quamsexusiubet

HOR. 1685ysts.

Detodaslas tragediaséstaesla únicaen la queimDulsus semezclacon dolor, sin que
hayani siquieracorrelaciónen su aparicióncon HP..
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IMPEWJS:

Si en HOE. hallamos impulsus, en las tragediasque tratan de EDIPO encontramos
impetu.En HÉRCULES estosataquesde dolorson involuntariosresultadode alguienqueexpía
unaculpaqueno essuya.Por el contrarioen EDIPO seconviertenenel resultadodecididode
quien pagaporun pecadode cuya culpa sólo él estáfirmementeconvencido,y por la que se
imponelos castigosmáscrueles.Por muy valerosay estoicaqueparezcala actitud del tebano,
no deja de estar caracterizadapor cierta pasión desenfrenada.Muestraun temor al dolor
comparableal de HÉRCULESo inclusomayor,perosin embargosucomportamientocarecede
lo más importante,la ~ lo quele lleva a una ciertademencia:

ni? quaero:dextranosteret nudasolet
beneanimusuti-dextra,nunctoto impeiu
toto dolore~, ¿¿iribus totis ueni.

PHO. 154-56

Tantoesasíque no sientedolor algunoporel destinode sushijos. Si HÉRCULES,una
vezquevuelvea la cordura,sedueledelamatanzaquehahechocontrasu~~propiadescendencia,
Edipo,porel contrario,hacecasoomisode las súplicasquele dirige ANTíGONA, encaminadas
aque mire por la suertede susdoshijos:

ANT. Mitte uiolentumlmpeúim
doloris ac tepublica exorentmala
auctorqueplacidaeliberia pacia uem.

PHO. 347-49

Es decir si el Alcida es capazde soportarese impulsus doloris, Edipo no hace sino
dejarsellevarporla ley quele imponesuimpetusdoloris. Esmás, sepuedeincluso decirquelos
nombresde las dos tragediasestántrastrocados,a OE. sele podría titular muy bien “Oedipus
Furens”,ya que a éstela locurano sela envíauna diosapor la fuerza,sino quesela imponeél
de una maneravoluntaria. En resumensi la desgraciadel hijo de Anfitrión es el simbolo del
destinohumanocontraelqueno sepuedeluchar, la desdichadel rey deTebases propiadel que
sedejallevar porlos oscurosderroterosque le dicta la aflicción, aunqueesverdadque EDIPO
no llega a los extremosde ATREO.

RECIO: (lo irrefrenablede la venganzaconyugal).

Llegamosa una de las palabrasclavesque nos dan a entendermejor la semánticade
dolor frentea luctuso a cura.Nos encontramosanteunusometafóricode relimenaplicadoal
campode la filosofla (cf. Lucr. III 95. Sen. Ira III 25-4,Epist. 94-67,16-3). CLITEMNESTRA
constituiráunode esosejemplosclarosde lo ingobernabledelas pasioneshumanas,unavezque
ha soltadode su manoel timón, proindeomisi resimene manibusmeis AG. 141, ~emuestra
dispuestaamarcharsegúnsuspalabras,c¿uocumciuemeira. ~uo dolor. guo spesferet AG.142.
OCTAVIA vienea añadirun matiz,el de aquellapersonanacidaya conun generosusardor, es
decirunapredisposiciónal furor, quevienepornaturalezade la poropiafamilia.
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animumdolentisnostrasolaturfides
pietasquefrustra: ulncit im.rnitis dolor
consilia nostranecrezimentispotest
generosusardor, sedmalis uires capit.

OC. 51-54

Sustineo

:

Verbo queimplica una cargaqueno se puedesorportar. SÉNECAadviertea NBRON
de la posibilidad de quedolor del pueblono aguanteuna bodacomo la queplanea:

Uix sustinerepossithosthaia.nios dolor
ulderepoput4sanctanecpietassmat.

OC. 579-80.

¡JIS:

EnPHO. 156 hemosvisto cómoEDIPO afirma totodolare.uinl,ustotis ueni,hay pues
unaequiparaciónentredolory esafuerzade laquesesirve, no sólo psíquica,sino tambiénfisica.
Por consiguienteuis se presentacomo el resultado materializado de ese resentimiento
encaminadohacia la acción.¡Jiresesefectoperoala vezcausade un nuevodolor, esun circulo
vicioso, como el de la propiavenganza.Un dolor que esa la vezcausay efectode la tristeza,
de la ira y del duelo,sentimientosen los que seapoyala protagonistapara resarcirsedel odio
asumarido.Es algocontra-natura,y portanto capazde complementar,deunmodoinstantáneo,
esatendenciainnata a la violencia:

Natu¡~ uiresnon dedit tantastibi.
Dolor ira maerormiseriaeluctus dabunt.

OC. 176.

Del mismomodoen OC. 54 yanoshabíadicholanodrizaal referirseal dolorde Octavia:
malis uirescavit. Todaesallamaradade pasiónexplicano sólo las accionesindividuales, sino
tambiénla historia de los pueblos.De ahí el miedo de ULISES a que puedasobrevivir
ASTIANACTE, semilladeun líderen potenciaquepuedeliberar denuevolos ejércitos deTroya
contralos griegos. Detal maneradolor sevienea erigir comojuez delas accioneshumanas,en
opinión de ULISES, de una manerainjusta:

sic majerelictus ignedemagnocinis
¿¿¡resresumit.Estquidem¡ulustus dolor
rerum aestimatoz6:si tamentecumexigas,

TR. 544-46

Sortishumanae

.

Esedolor quetoma de nuevofuerzasdeunamaneraexageradaespatenteen MEDEA:
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Pauetanirnus,horret: magnapemiciesadest.
¡uimanequantumaugescitetsemetdolor
accendit¡pseuimquepraeteritamintegrat.

ME. 670-72

ResiRnación

:

Enel diálogo quemantieneel COROcon HÉCUBA al principio de la obra, ésteexhorta
agolpearseel pechoconlas manosen señalde dolor por susituación:

1amnuda uocantpectoradextras.
Nunc, nunc ufresexprome,dolor
Rhoeteasonentlitora planctu,
habitansque cauismontibusEcho

TR. 106-109

Partelírica en la que vendríamejorla utilización de luctus al tratarsede un llanto de
muerte,sin embargola relacciónvires-doloresmás fuertequela de vires—luctus

.

FLAMMA~

Quizásdondesepuedaestableceruna relaciónmásclaraentrefiammay 4~r seaen
HOE. sobretodo con oracionesinterrogativase imperativas,a la hora de expresarel dolor
femenino.En laspalabrasdela NODRIZA aDEYANIRA hay un quiasmoen encabalgamiento
enel queflammay doloremsecomplementan.Los imperativosno hacensino aumentarel valor
afectivode estosversos:

haecira satisest. NUT. Pectorissaniparum,
alwnna, questuscomprimeet flammasdoma;
frena dolorem. corilugem ostendeHerculis.

HOE. 275-77

Construcciónmuy parecidaes la queencontramosen los consejosquele da la nodriza
aIOLE, al tratarde convencerlaparaqueseacomodea sunuevasituación.Se repitedel mismo
modoel quiasmoy el encabalgamientoen el quedoloremno sólo ocupael mismolugar, sino que
ademásestáen el mismocaso:

NUT. Quid ipsa fiarmuaspascíset uastumfoues
nitro dolorem?misera,quid cassumtimes?
dilexit bien: nempecumstaretparens

HOE. 351 y sts.

De igual modo,volviendo denuevoaDEYANIRA, Sénecarecurreahoraun paralelismo,
paradescribimoscómo la protagonistaintentareanimarsu ira:
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1amcessatira - quid míserlanguesdolor?
perdis furorem, coniugissanctaefidem
m¡hi reddis iterum. Quid ¿¿etasfiammasah?

HOR. 308-10.

Medeay Clitemnestra

La alusiónsimplemetea affectusda un aspectomásgenerala unaseriede sentimientos
contradictoriosde MEDEA:

Flammatafacie, expiritumexalto citat,
proclamat, oculosuberí fletu rigat,
renidet:omnisspeclmenafl~cius capit.

ME. 387-89.

Por lo que se refiere a CLITEMNESTRA se nos va a añadir una más de las
característicasde dolor,ajenaaluctus,la deltemorquelleva consigola ideadela precipitación:

quodratio non qwt, saepesanauitmora.
CL. Malora cruciantquam ut moraspossimpati;
flammaemeduilaset corexuruntmeum;
mL~tusdoloil subdiditstimulostimoz

AG. 130-33

Así dolor va a implicar una cadenade pasión, impetu, precipitación, irracionalidad.
desenfreno,inmediatez,fuerzamás fisica queracional, ardoretc. Cadenaen la que todos sus
eslabonesseconectandentrodeunarelacióncausaefecto, no siendonecesarioen absolutoque
todos ellos sedenal mismo tiempoparaquelos resultadosseanmáso menosparecidos.

Soberanossoberbiose intransiRentes

:

No cabedudade que otra manerade relación entrelas llamasy el dolor va a ser la

tortura,pruebaqueANDROMACA estádispuestaa soportarcon tal de salvara suhijo:

AN. Proponefiammas,uulnera etditas mali
dolona arteset famemet saeuamsitlm
¿¿ariasquepestesundiqueetferrum¡uditum

TR. 582-84

Sénecaextiendeaúnmásel campodelos tormentosquehapropuestoULISES.También
enAG. 988 oimosa EGISTOaumentarel númerode estastorturasconla dela cárcel, obstrusa
caecocarcere,y conper omnestortapoenarummodos989.Podemospuesobservaren algunos
pasajesunaexcesivatendenciadenuestroautorpor lo macabroy lo esperpéntico.

Estacombinacióndelimperativocon sustantivosqueindicanfuego,hambrey crueldad.
sedejaver tambiénen laspalabrasdeNERON, cuandoseenfureceporla revueltadel vulgo el
diadesubodacon POPEA.Semuestradispuestoavengarsede un puebloquepagarásu osadia
conlas llamas,la miseriay el hambremezcladaconel duelo:
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rulnaenoxiumpopulumpremant
turpisqueegestas,saeuacurn luciu lames

.

OC. 832-33

Versosen los queeseluctu conlievaun gradomás de dolor esel hambreacompañada
del sufrimientopor los muertosque éstaprovocará.Mientrasque en el primerejemplo dolor
suponemeramenteun simple instrumentoparahacerhablar,en estesegundoluctu implica algo
más duraderoy profundo.Dolor se perfila como algo más pasajero,instantáneo,pudiendo
desembocaro no en la muerte,mientrasqueluctus dejaadivinarla muertesegurade alguien.

ARDOR:

Es de resaltarla estrechaconexiónque guardaesteelementocon el resentimiento
femenino.En estesentidoSénecase acercamása Ovidio que a Virgilio. Nos situamospues
dentro de los tópicosde la poesíaamorosaen los que el fuego y las llamas entrana jugarun
papelmuyimportante.Peroquizásunade las característicasque diferencialaspasionesamorosas
denuestroautorde las delos demáses esatendenciaa la excesivaenumeración,quele llevaa
caeren pleonasmosy hendiadis(verso 100),dentrode un sentidoexageradamentedramático:

Sedmalor alius ¡ucubatmaestaedolor.
nonmequiesnocturna,non altussopor
soluerecuria: aLitur et crescitmalurn
etarde¿¡utus qualisAetneo¿¿apor.

PHA. 99-102

Enestoscasosel amorvienea sersinónimode cura.palabraque caracterizasobretodo
el estadode ánimo de FEDRA. Deahí el amplio campode dolorincluido dentrodelos affectus
del hombrey queabarcadesdecuraa luctus,pasandopor labor, aerumnae,etc.

Utilizael mismoprocedimientoenDEYANIRA. Si anteselmensajeroequiparaa EDIPO
conun León, ahorala nodrizava a comparara DEYANIRA conunatigresa,furiosa de celos
por IOLE:

¡ucumt, errat, sistit, ¡u ¿¿ultusdolor
processltonmis,pectonpaeneIntimo
nOii? estrelicturn; fietus insequiturminas.

contentauultu: nuncmardescuntgenae,
pallor ruborempelllt et formasdolor
errat peronmes;quetitur imploratgeiziit.

HOR.247-53

Observamosclaramentecomo se estableceun circulo semántico (a modo de Ring
Composition)al principio y al final. Todo ello de unamaneramuyartificial y efectistaenla que
ademásjuegaun papelmuy importantela aliteraciónen ~ Y, como fórmula matemátict,
Sénecarecurrea lo mismoenel desasosegadoamorde MEDEA, cuandonos dice: semetdolor1
accenclitME. 671-72.
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Una de las razonespor las que NERÓN pretendedeshacersede OCTAVIA viene
motivadapor esecirculo vicioso de rencory revanchaque provocadolor. Hemosvisto en TR.
544cómoULISEStemíaaASTIANACTE comogermende la nuevaestirpede Troya,delmismo
modo Nerónteme a Octavia como sobrevivientede otro viejo linaje que puedetomarnuevas
fuerzas.Así el emperadorconfiesaclaramentesumiedo de que laira dela hija de Claudiodecida
tomarsejusticia,tandemQuod ardenastatuit ulcisci dolor OC. 543.

Eseelementoactivo querepresentadolor frentea luctuslo convierteen el medio ideal
paralavenganza,del mismomodoqueVirgilio nosrepresentaa RUTULO, deseosoderevancha,

duris dolor ossibusardet(AE. IX 66), en el momentoen que intenta atacarel campamento
de ENEAS.

AESTUS:

No acompañamuy frecuentementeestesustantivoa los expresionesde dolor. Mantiene
susignificado de calor ardiente,pasión,pero al mismotiempo conlleva algo de agitación,de
incertidumbre,propiade esaimagenque comparalos sentimientoshumanoscon el oleajedel
mar.~Hacesu apariciónen el momento en que FEDRA recobrasu conscienciay al ver a
HIPOLITO decidedeclararseanteél:

Quismedoloil redidit atqueaestwgraues
repon¡tanimo? quambeneexcideraminibi!

PHA. 589-90

TambiénHÉRCULEScuandosesientecercade lamuertey aliviadodel dolor nosdice:
tam beneexcideras,dolor! (HOE. 1446).

SAEUUS:

Despuésdetodo lo dicho, no esextrañoqueun adjetivo quedebaacompañardevez en
cuandoa dolor seasaeuus.propio de unaira quepretendeprovocarsufrimiento.Así podemos
observarloen compañíade contextosmuy expresivos,dondesecombinanlas reaccionesmás
extremas,comolo esla secuenciaira, dolor y odio, estavez en la bocade JUNO:

nonsic abibuntodia; wuacesa et
ulolentusiras animuset saen olor
aetemabella pacesublatageret.

HE. 27-29.

Unindicadorparecidode desmesuralo representala actuaciónde DEYANIRA, incapaz
de adaptarse a las circunstancias,donde el sustantivo odium se sitúa dentro de una
contraposiciónmuy clara:

libetire la enses.NUNT. Mafor admiasotuus,
alumna, dUlor est; culpaparodium exigat.
cursaeua modicisstatuis?utlaesa es, dole.

HOE. 444-46
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JUNO y DEYANIRA sonpuesla causade que unahéroe de las característicasde
HÉRCULES,capazde soportarelpesodel mundo,no puedasostenerni el desus rodillas:

CHO. Quidnon poss¡tsuperaredolor?
quondamGeticodurior Haemo
necParrhasiolentior axe
saeuocessitmembradolon

HOE. 1279-82

Volvemosde nuevoa la contraposiciónentreHÉRCULESy EDIPO, uno víctima de un
dolor queno quiereque incidasobrelos demás,el tebanocomo un fiero leónde Ubia, que
recorrelleno de rabia el campo,echandoespumapor la boca e intentandohacerrecaersu
amarguraincluso sobresushijos. Reflejo ello deuna contraposiciónentreel sabioy el hombre
queno sabesoportarlos avataresdel destino:

sudorperartzzs,spu.matet uoluit minas
acmersusalte magnusexundatdolor.
secum¡pse saeuusgrandenescioquid parat

OE. 923-25

MINAE

En HOE. siemprequese establecela relaciónentredolor y minaesehaceenbocade
DEYANIRA, dolidapor la traiciónde sumarido.Susamenazasbuscan,comoya esnaturalen
protagonistasde latragedia(Medea,Atreo),algoquepuedaestaracordeconsuira, nohaciendo
sino repetirmodelosde lasotras obras:

commodaeffigiemmihi
parem doloir non ca¡~it pectusminas.

HOE. 265-66

Sentimientoreflejadodeigual maneraen HOE. 249-252,HOE. 307—309.

En cuantoaMEDEA podemosobservarunaactitudsemejante:omnissDecimenaffectus

capít./Haeret:minatur 389. SobreEDIPO cf. OE. 923-24.

MErus, TIMOR, PAUOR, TREMOR, HORREO:

Ante todocabehacerunadiferenciasemánticaentreestostérminos:

-METUERE:sedicede un miedoquevienede la comprensióndel peligro queconilevauna
cosay que presuponeun medioparaevitarlo. Comportaademásun temoral futuro

.

-TIEMERE: es el espantoque provocaangustiay que provienedel reconocimientode la
propiadebilidady cobardiade la persona.Uevapor otraparteimplícita la ideadel temora un
peligro i,resente

.
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-PAUERE: Cicerónnos diceque pavorestmetusloco movenamentem,esun miedo que

perturbael espírituhaciéndolovacilar,tenermiedo y desanimarse.

-TREMERE: simplementetemblarde miedo.

-HORREO: sedice propiamentedel hechode ponérselea uno los pelos de puntaporel
pánico.

Es frecuentesi no la equiparacióndel temory el dolor, sí al menosuna intima relación
entreestosdosconceptos.Equiparaciónque observamosmuy clara en palabrascomo las de
TIESTES:

terror oberrat, subitosfundunt
ocuil fietus,neccausasubest.
dolor an metusest?an habetlacrimas
magnauoluptas

?

TH. 966-69

Estasinrazóndelllanto nosla ha expresadoya anteriormenteenTH. 943-44:Quid fiere
iubes,/nuila sur~ensdolor ex causa

.

El COROsepresentatrasla reconciliacióndelos doshermanos,alabaaATREOpor ésta
y, para simbolizar la paz y tranquilidadreinante,utiliza la metáforade las barcasen un mar
sosegado(como anteslo ha hechoen PIlA, al hablarde la Edad de Oro). Sin embargonos
advierteque, traslos momentosde placer, inmediatamentevienenlos de dolor como enuna
tempestad:

Nuila soralonga est: dolor ac ¿¿oluptas
¡uuzcemcedunt;breuior uoluotas

.

TH. 595-96

Por muy fuerte que parezcala neutralizaciónde dolor y luctus en estecontexto del
miedo,podemosobservaralgunasdiferencias.Porejemploenla descripciónquenoshaceTESEO
de los infiernos, dolor seempleaen unosversosmáspropios deluctus porsusentidomacabro
y demuerte.Sinembargoencontramosfrendensdolor, el sustantivoacompañadodeun participio
de presentequeindica actividad.un “rechinarde dientes”. Mientrasaterluctusno esmásque
un epítetoquevienea incidir sobreel carácterlúgubrey funestode luctus.Es decir,frentea la
iracontenidade ~ queintentadesbordarse,observamosla pasividaddel adjetivo ~!~:

MeiusPauorque,Funuset frendenaDolor
aterqueLuctussequituret Morbustremens

HF. 693-94

La yuxtaposicióndeelementosde carácternegativo,enbocade TESEOno es exclusiva
de estaobra,cf. PIlA. 851—52, luctuset lacrimaeet dolor.! in limine ipso maestalamentatio

.

Un pasajemuy parecidoes la descripciónde los malesqueEDIPO tratade imponerse
a sí mismomedianteel destierro.Se repitenlas palabrasprincipales,incluso a dolor se le ha
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añadidoun adjetivomás fuerterabidus,propio deunasemánticamáscercanaalo incontenible
e irracional. Peroestavez ateracompañaa pestis,muy relacionadocon luctus

:

Ulolenta Fata et horrídusMorb¡ tremor,
Maciesqueet atra .PestisetrabidusDolor,
mecum¡te, mecum.ducibushis utí libet.

OE. 1 659-61.

Hay que advertirqueel temoren muchoscontextosesmeramenteun pasoal dolor, un
elementode éste,porlo que en los “clímax” laspalabrasque serefierenal miedo van delante
y comoculminacióndeéstelasdel dolor seposponen,cf. ME. 670-72.Asimismo el sufrimiento,
tal es el caso de DEYANIRA, acarreaen el momentode su venganzaun castigo digno de
espanto,en ciertoscasosequiparableal miedo quesetiene:

-onuila dolor
contentepoena,quaeresuppl¡clahorrida,
incogitata, infanda, Iunonemdoce

HOR. 295-97

En algunosde estosversossenosponeen relaciónhorreo-horridusy doleo-dolor,de
HÉRCULESsenos dicenon horreat(estilo indirj”, non “dolet. Hay que señalarque~
conllevalo inmediato,el espantoque hacea uno erizarseel pelo súbitamente.Esto concuerda
muy biencon el sentidoque muchasveces (no siempre)adquiere~ esa cargainstantánea
de sufrimiento que haceactuarfrenéticamente:

Ulden ut laudis consciauLrtus
non Lethaeoshorreat amnes?
pudetauctons,non mortedoleL~

HOR. 1207-9

Se da también el caso en que el temorprovocaun resentimiento,que impide actuar,
seanisdolor,propio de los c9bardes.Un ejemplode ello esla actitudquetomael vulgode Roma
antelas injusticiasde NERON:

cessatpietasdumnostragraui
compressametusegnisquedolor.
Ubí Romauluis estpopuh
fregit diros quaesaepeduces,

OC. 674-77.

Solamentecuandosepierdeel temora la muerteseempiezaa actuarde acuerdoa lo
queexigela uirtus. LaposturadeANFITRIO N espropiade sabio,quien no tienemiedo a las
dificultadesde la existenciaperoqueno estádispuestotampocoa un sufrimientoinútil, porlo
queno le importa suicidarse:

AM. Nibil rogamus:noster¡u tuto est dolor.
natumpotesseruaretu solusmiii,
eriperenec tu;maximumeuasfmetum:

HF. 1302-04
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Lo macabroy lo funesto

:

En esteapartadoadquiereclarapreponderancialuctus,ya que estetipo de miedo lleva
la mayoría de las veces implícita la idea de la muerte.Así entre los prodigios que narra
CREONTEala vueltade DELFOS, senospresentanhorrory luctus.En estecasohorrorvaen
el mismo contextoqueluctus,porquesi éstees un dolor fuerade lo normal,horrores al mismo
tiempoque un miedo espontáneo,un miedo fuera de lo corriente,manifestadoen el exterior
fisicamente,muy propio paralas esperpénticasexpresionesde quieneshabitanlos infiernos:

tum toruaErinyssonuit etcaecusFuror
Horrorqueet una quidquidaetemaecreant
celantquetenebrae:Luctusauellenscomam

OE. 590-92

Trata JUNO de desencadenartodaslas iras y furias contraHÉRCULES, entre ellas
MEGERA. En estosversoshorrendumvienedotadodeun sentidofisico y psíquico,la fealdad
fiscade quiensedescribeconcuerdaconsufealdadespiritual,luctifica mann proclive a causar,
al mismotiempo queespanto,la muerte:

Incipite, famulaeDitis, ardentemcltae
concutitepinum etagmenhorrendo>»anguibus
Megaera ducatatqueluctifica manu
uastamrogoflagrante corr¡piat trabem.

HF. 100-3

La apariciónensueñosde la sombrade suhermano,unasvecesenvalentonadocontra
Neróny otra tembloroso,provocaen OCTAVIA todaclasede reacciones:temblor, vacilación,
miedo.Estossentimientos,dadoel contextoen que tienenlugar, sonmáspropios de luctus,ya
quela ideade la muertey del llanto que éstaproducesonsumamentepatentes:

ulolentusensemperlatus nostrumrapit.
tunc tremoret ingensexcutitsomnospauor
renouatqueluctus et metusmiseraemihí.

OC. 122-24

Pero ese miedo, tanto por el presentecomo por el futuro, invade la vida de la
protagonistade tal maneraque haceimposibleunamanifestaciónfisicadel dolor. Tenemosun
timor prove~entedeunadebilidadinternaquela agobiaconstantementey quedevezen cuando
se convierteen un metusmáso menoscontrolable:

mecrudeli sorteparentes
raptosprohibetlugeretimor
fratrisquenecemdefiereuetat,

OC. 65-67

AdvierteYOCASTAa suhijo POLINICESquesi él mataaETEOCLESllegaráa llorarlo.
Es un temorquetiendeal futuro, al serincierto qué eslo quepasaráentrelos doshermanos:
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cumulceris, lugebis.infaustasage
dimltte pugnas,libera patriammetu~,
luciu parentes.POL

PHO. 641-43

Cura

:

Curase sitúa a medio caminoentre~g~r y luctus.De CURA senos diceque est in
conservatione bonorum. La posición de EDIPO y TIESTES hace que ambos estén
constantementerenovandosusmiedosy preocupaciones.Son dos obrasen las que deun modo
claro domina el miedo junto con un exageradosufrimiento. Los dos simbolizan al hombre
culpable,peroansiosode perdónyjusticia. Representannuestrasmalasaccionesy al serhumano
sometidoporsu pasadoque encaracon temorel futuro.

No dejantraslucir lavalentíadeun héroecomo HÉRCULES,símbolo del sabio,pero
sí ponensuesfuerzoen volver a emprenderesecamino de virtud del que un dia sedesviaron.
No comprendeEdipo cómopuedeserel responsablede la muertede supadre,segúnvaticinan
los oráculos,agitandosuespírituen un marde dudas:

Curasreuoluit animusetrepetitmetus.
ob¡ssenostroLaium scelereautumant

OE. 764-65

Unasde las característicasmáscomunesdeTIESTESessuDauor,quelleva implícitouna
vacilacióne indecisióna lavez queun timor porel presentey un metuspor el futuro, prototipo
del hombreinconstante,quefuncionapor impulsosanímicosmás o menoselevados:

Pectoralongis hebetatamalis,
1amsolicitasponite curas.
fugiat maerorfugiatquepauor,
fugiat trepidi comesexilil

TH. 920y sts.

UINCO, LUCHA ENTRE EL DOLOR Y EL HOMBRE:

En las tragediasseestablecepuesuna lucha dentro del personajeentresu fortaleza
internay las circunstanciasexternasqueha de soportar.Nohay ni que decirquela victoria ante
el dolor esalgo imprescindibleen la conductade todohéroetrágico. De ahíque muchasveces
la actuacióndel protagonistadependade sucapacidadde hacerfrente a estesufrimiento:

Octavia

:

OCTAVIA, como otraJUNOen la tierra (segúnlas palabrasde la nodriza),debehacer
frentea su sufrimientocon nobleza:
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sororAugusticoniunxque,graues
uncedolores.

OC. 220-221:

Antesya la NODRIZA le habíarecordadoestomismo: vassaest símiles ipsa dolores

!

reRinadeum(OC. 201-204.).Estaalusiónal dolorde la reina de los diosesla oímostambiénen
losprimerosversosdela AE. 1, 9: c¡uiduedolenareainadeumtot uoluerecasus1 Cabenotar
que el dolor deJUNO conlieva consigola mayoríade las vecesla venganza,ya fuese contra
ENEAS,HÉRCULES,etc.Si secomparala resignaciónquedebemostrarOctaviaconla deJuno,
sepodría perdonarel gran deseode venganzade la hija de Claudio,propio de la manerade
actuarde unadiosa.

Setratadeunapugnaentresusufrimientoy sucapacidaddehacerlefrentecon la razón,
como se puedededucirde los versos 52-53: uincit inimitis dolor ¡ consilía nostra ... La
NODRIZA en 213-14le traeala mentecómoel dolor deHÉRCULES, reprimidoy llevadocon
sabiduría,consiguióvencerel yugo de servidumbreque le imponíaJUNO:

Vlcit sapienstamenobsequium
coniugisaltaepressusque dolor

Oc. 213-14.

Edipo

:

ANTIQONA del mismo modo recuerdaa su padresu antiguavalentía,la cual no se
dejabaquebrantarpor adversidadalguna:

at hocdecebatroboris tanti uirum,
non essesubdolorenecuictummalis
dareterga,~ non est, utputas, uirtus, pater,
timereuitam, sedmalis¡ugentibus
obstarenecsu uertereac retro dare.

PHO. 190.

OCTAVIA y EDIPO no sabenafrontarla situaciónqueles agobia,pierdenenseguidala
confianzaen si y en los dioses,incapacesambosde hacerfrente aun destinoque seimponea
suconsiliumy a su ratio

.

La maldición del padrese extiendea los hijos, y POLINICES.venzao no venzaa su
hermano,no lograrásuperarjamásel dolor que sumuertele producirá,al final de todo tendrá
que llorarlo. Es el mismo círculo vicioso, un miembro de la misma familia hacederramarla
sangrede otro, si anteslo fue Edipo, ahoratoca convertirseen asesinosa sus hijos, en un
irremisibleduelo fratricida.De ahí las palabrasde YOCASTA a POLINICES:

¡u quo execrandurauictorad.mittit nefas,
sigaudet?huncquemuincere¡ufelix cupis,
cum ulceris, lugebis.

PHO. 639-41:
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Hérculesy la resistenciaalas dificultades

:

Personajediamentralmenteopuestoa losdos anteriores.TantoEDIPOcomo OCTAVIA
representandos personalidadescompletamenteabatidaspor ese dolor interno al que no son
capacesde sobreponerse.HÉRCULESpor suparteesel símbolo del hombrequese caey se
vuelvea levantar,resignadoantela crueldadde los dioses.No quiere decir que no sufra los
tormentosdel dolor, así HILO comunicaa sumadreel inmensosufrimiento que experimenta
elAlcida a causadela túnica envenenadade NESO:

urit luesnescioqua,~qul domuitferas,
¡Ile he ¡¡ictor uinciturmaeretdolet.

HOR. 752-53

Su valentíase le da ya por supuesta.La nodriza trata de animar a DEYANIRA
prediciéndoleque Hérculesvencerácomo venció los demástrabajos:

NUNT. SInoui Herculem,
aderit cruentiforsitan ¡¡ictor mali
dolorquefractus cedetA)cidae tuo.

HOE. 911-13

Perola queva a resultar derrotadaa la hora dela verdad.segúnlas palabrasde Hilo
a Hércules,es lapropiaDEYANIRA occidit dextratua/ tuo dolore HOE. 1465-66.La última
víctimadel Alcidaseráprecisamentesupropiamujer,podemosdecirquemuerematando,y otra
vezesdolor el responsableindirectode estamuerte,comoel deJUNO lo fue de MÉGARA y
sushijos.Aunqueesverdadqueelhéroellegaráasuperarsussufrimientos,no dejasin embargo
dehaberun momentoen el queprefiere los castigosmáshorrendosa lo que estápadeciendo:

imploretorbis, si qua nascenturmala
nascaturalius: undique¡ufelfr caput
mactatesaxis, ¡¡incite aerumnasmeas.

HOR. 1329-31.

Estono recaeen su demérito,ya que la valentíano dependede la resistenciaante los
sufrimientosfisicos. No esmásvalienteunhombreque resistamásque otro los efectosde una
carga,sino queello dependede cómola sobrelleveinteriormentey sobretodode laimportancia
que se le conceda.Además,si el ser humanono sintiese esaaflicción no adquiriríavalor su
esfuerzoanteella.

Troyanas

:

En IR. no sólo selucha contrael dolor sino que, al contrario que en las tragedias
dedicadasa HÉRCULES,seanimaa manifestarlo.La únicavictoria aquí lasuponeel hechode
vencerel propio llanto, es HÉCUBA la que exhorta al coro de troyanasa llorar por la
destrucciónde suciudady sus desdichaspresentes:
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placethichabitus,placet:
Troada turbam.

Iterum luctusredeantueteres,
solitum fiendiuindtemorem:

TR. 95-97.

Se trata de un dramaprotagonizadopor unasmujeresdolore uictae,pero no por su
propia cobardía, ya que muestranvalor en medio de su desdicha.Su dolor es más un
resentimientocontralos griegos,que propiadebilidad.No sepuededecirqueseanheroínasde
la talla de HÉRCULES, perono llegan a hacerrecaersudesgraciasobrelos demás,como lo
haceEDIPO,y luchanpormantenersupropiauirtusantelo inevitable.No dejamosdeencontrar
cierta contradiccióncon las propiaspalabrasde HÉCUBA cuandoversosantesnosdice en el
prólogo:

Sedquid ruinas urbis euersaegemis,
uiuaxsenectus?respice¡ufelix ad hos
luciusrecentes:Trola 1amuetusestmalum.

TR. 41-43.

PECTUS:

Pectusdolor. luctus

.

Pectusno es sino la manifestaciónexterna del corazón si lo tomamoscomo una
metonimia,el continentepor el contenido.Nos encontramosanteun sufrimiento en muchos
casosrelacionadocon la ideade la muerte,pero deuna maneraunpoco especial.No se trata
de una aflicción sosegadasino desfogada.Ello seplasmaen el gran númerode sustantivos
apropiadosparaestedesasosigo,telo,~ nonest modus,furiose,furens,concita,lacrimas

.

uires,~ que encuentransuparaleloen verbosquealudeanala fuerzay a los golpes, ferro
obvium offerre. ferit nudauocantpectoradextras,ciuatit

.

Se tratade una violenciacon clarosefectosteatrales,dondelo trágico seexagerade un
modoexcesivo.ContemplamospuesaANFITRION, pidiendoque supropio hijo le dispareun
dardoquele causela muerte:

uluax senectus?si pigetlucius,habes
mortemparatam- Pectusen teJoindue,

HF. 1027-28

La locura constituye la respuestade MEDEA a la sumisión de JASON frente a
CREONTE, aquien sumaridodebió ofrecerla vida antesque traicionaríaa ella:

debuit ferro obvium
offerre pecius- melius,a melius,dolor
furiose,loquere.

ME. 138-40.
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A la hora de lamentarlas desdichasde CASANDRA ni los sacerdotesde CIBELES11
podríanhacerlo delmodo adecuado,quienesen señalde duelo por el Frigio Atis, excitados
golpeanfieramentesuspechos.La exageracióndel sufrimientono dejade seguiradoleciendode
cierto efecto de artificiosidady melodrama:

quaeturritae turba parenti
pectoraraucoconcita buxo
ferit ut PhryumlugeatAttin.
non estlacrimis, Cassandra,modus,

AG.688-91.

Enla narraciónde FILOCTETESsobrelos últimos momentosde lavidade HÉRCULES,
se aludeal llanto dela madrequesegolpealos pechosenseñaldedolor, al tiempoque suhijo
le reprochalas lágrimasqueestáderramando.Podemosobservarademásdeunacierta demencia
unagran ansiedad:

Ingemuitomnisturba neclacnmasdolor
cuiquamremisit. mater¡u luctumfurens
diduxit auldumpeciusatqueutero tenus

HOR. 1667-69:

Dentrodela mismalínea,HÉCUBA exhortaa la troyanasadesbordarsupenamediante
golpesen el pecho:

1amnudauocantpectoradextras.
Nunc, nunc uires exprome,dolor

TR. 1 06-07.

En HOE., al hacerpresadel héroe el dolor, éstesometesu pechoy corazóna un
tormentopropio de la agonía:

eccelassatusmalis
soporefessasalligat uenasdolor
grauiqueanhelumpectusimpulsuquatit.

HOR. 1412-15.

Ya del suplicio de HÉRCULES seha dicho antes:in uultus dolor! processitomnis

.

pectorípaeneintimo! nihil estrelictum HOE. 247-49.

Pectus.cura

:

Términos que guardanuna conexiónmuy estrecha,sin que advirtamosen ellos la
violenciamanifestadaporlos anteriores.Hayuna ideaquesuelerondartodos estosejemplosen
los queestosdosvocabloscoinciden,a saber,la incesantepreocupaciónde los poderosos,cuyo
espírituno puedeestarnuncatranquilo debido a los avataresdel propio poder. Ni siquierael
sueño,que logracalmar las preocupaciones,consigueliberar el corazónde los poderosos,tal
como cantael coro de las mujeresde Micenas:
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nonnox illL~ almarecessus
praebettutos,
non curanzmsomnusdomito?
pectorasoluit.

AG. 73-76

Deigual modo el coro de mujeresde Etolia, al llorar las desdichasde DEYANIRA,
insisteen lo mismo:

pectorapaupersecuragerit:
HOR. 652.

TIESTESsenospresentacomoun claroejemplode infortunio y de la adversidaddel
poder,Pectoralonais hebetatamás.! iam solicitasDouiite curasTH. 920-21.

JASÓN,agobiado,al igual queTIESTES,porinnumerablesmalessólo ve en sus hijos el
consueloa unavida tancargadade aflicción (hoc~erust DectonalcudsleuamenME. 547-48).
La nodrizade FEDRA muestraun corazónabrumadopor los innumerablesmalesque sehan
cernidoy quelo siguenhaciendosobrela casade TESEO,a la quela fortuna no ha dejadode
hostigan

NVT. Perhassenectaesplendidassupplexcomas
fessumquecunapectuset cara ubera
precor, furorem sistetequeipsa adiuua:

PHA. 246-48.

UULTLTS:

Dolor y uultus (máspasiónque tristeza):

Existeunaseparaciónmuy claraentreel sentimientoque semuestray seguardaen el
interior de cadaser,pectus,y la manifestaciónexternade ésteen las expresionesdel rostro,
uultus.Paradescribimosel sufrimiento de HÉRCULESsenos dice: in uultusdolor! Drocessit
omnis.pectoripaeneintimo! nihil estrelictum

.

En estedolor interior con repercusiónexternatomanparte tambiénlos celos de las
esposas,engañadasporsus maridosy cuyo resentimientodejaclarashuellasexternas.Tal es el
casode CLITEMNESTRA,a quienla nodrizaadvierteAG. 128: licet ipsasileas. totus in uultu
estdolor. Palabrasparecidasa las de JASÓN cuandonos describelos celosde su mujer, ME.
446:fert odia praese: totusin uultu estdolor. En DEYANIRA podemosadvertirun estadode
ánimo similar al delas anterioresprotagonistas,HOE. 250—53.Apasionadoasimismoesel odio
de OCTAVIA hacia su esposo,segúnlas propias quejas de éste.También en estecaso el
resultadodel dolor desembocaen la venganza:

mardfestaquamuisr>ectore insociabil
uultuquesignaproderentodiummei,
tandemquodardensstatuit ulcisci dolor-

OC. 541-43.
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Nos hallamospuesanteun resentimientoque tratade salir comoun volcánardientey
quesetrasluceen la expresióndela cara(tal esel significado etimológicode uultus). Es algo
queno sepuedeapagar.

Luctusy uultus (mástristezaquepasión):

Dejamosya el campodel amory de los celosy pasamosa otromás terrible como es el
de la consumaciónde aquellasvenganzasqueel sufrimientoprovoca.Se trataya deunaaflicción
muy diferente,queserelacionacon la muerte,como setrasluceen los siguientesejemplos:

Sepreguntael coro,con elque terminael actoIII, porquévieneel mensajerocon rostro
dolorido y lleno delágrimas, iniciándosecon ello, en el acto siguiente,el funestorelato de la
muertede Hipólito:

o uanepudor falsumquedecus!
Sedquid citato nuntiusportatgradu
r¡gatque maestislugubremuultumgenis?

.HA. 989—90

Al llegarel primo deAga~ienónala cortede éste, congran asombrohalla a ELECTRA
sumidaenla aflicción y el duelo

Quaenam¡sta lacrimis lugubremuultumr¡gat
pauetquemaesta?regiumagnoscogenus.

AG. 922-23

CuentaPIRRO anteAGAMENON lashazañasde supadrey las numerosasmuertesque
éstecausó,entreellasla de MEMNON, queprodujo un inmensodolor a sumadre,la Auror~,
cuyaslágrimassetransformaronen las gotasderocíovisiblestodaslas mañanasen los campos

iacuit peremptusHectoranteoculospatris
patruiqueMemnon,culusob luctumparens
pallentemaestumprotulit uultudiem;

TR. 238-40

LA IDEA DE LA MUERTE Y DEL DOLOR.

Funus

:

Funushacereferenciaa lamuerte,pero especialmenteal momentodel funeraly atoda
la solemnidadque ésteimplica, dondela manifestacióndel luctus sobrepujaa la de dolor. La
relaciónde éstaspalabrasseestrechaaúnmásen el cuadrode la terriblepestede Tebas

:

qu¡uluc*u ¡u ipso luctus exoriturnouus,
suaequech-ca tk¡nus exequiaecadunt.

QE. 62-63.
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Enun acto de autosuficienciamoral, CASANDRA exhortaa las Troyanasa quelloren
porsímismas,yaque ella solasebastaparalamentarsuspropiasdesgracias,entrelas queocupa
un papelimportantela muertede los suyos:

Cohibetelacrimasonmequastempuspetet,
Troades,et ipsaeuestralamentablil
lugetegemitufunera: aerumnaemeae
sociumrecusant

AG. 659-662

De las diecisietelíneasyámbicasqueterminanen palabrasde cinco silabas,másde la
mitad serefierenavocablosque tienenunarelaciónparecida:lamentatioPHA. 852, inlaetabilis
TR. 861, detestabilisTH. 23, execrabilisPHO. 223, implacabileOE. 935, intractabilePHA. 229,
271, 580.

Exhortael coro al orbeenteroparaquellore el funestofinal de HÉRCULES, asimismo
animaa los curetesy a los coribantesparaquecon susarmasoriginenun estruendoadecuado
asudolor. En estecasofunus seve reforzado,ademásde por luRere,porplan2ite

:

nunc Curetes,nunc Coiybantes
arma Idaea quassatemanu:
armis ilIum lugeredecet.
nunc, nu.nchinusr>lazw.ite uerum:

HOR: 1877-80

Ambasmanifestacionesseconfundende una maneraespecialen el terribleescenariode
“los infiernos” MetuspauorQue,Funuset frendensDolor! aterQueLuctusseQuiturHF. 694-95.
Las secuenciasyuxtapuestas,como en la que seenmarcanlos versosanteriores,son del gusto
de nuestroautor,que las encadenadeunamanerasucesivay acumulativa,haciendoacompañar
a la ideade la muertede todotipode calamidades,propiasde una obratrágica. Asi el coro al
final de OC. haceun recordatoriode los muchosejemplosde desdichasqueha sufridoel linaje
de los Claudios.entreellos el de VIPSANIA AGRIPINA LA MAYOR, casadacon Germánico,
desterradaporTiberio a Pandatariay castigadaconcruelestormentoshastamorir:

moxexilium, uerbera,saeuas
passacatenas,funers, luctus,
randemletum cruciatadiu.

OC. 938-40

Mors:

Al hablársenosde Edipo, quien al marcharsese lleva con él todos los males que su
conductaha originado,observamosuna secuenciasintácticamenteparecida:

LetumLuesque, Mora Labor TabesDolor,
comitatusib dignus, excedentsimul;

QE. 652-53

Propiode un héroees doleremásquelu~ere. el Alcida sedueleexternae internamente
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antesu muerte,no luaet, ya que no piensani ensu fin ni en susfuneralesterrenos,sino en la
gloria celestial que le aguarda,en este sentidoun verbo como luReo estáfuera de lugar,
comprendiéndosemejor la afirmación del coro cuandodice: non marte dole4 HOR 1209
Ademásla únicaobsesiónque le embargaen sus últimos momentosnos esotra que la poca
gloriacon la quemueredebidoal engañode su propiamujer.Sucarácterseexpresadeunmodo
tajanteal calificar el luctus comopropio de personasviles. Todos semuestrancompresivoscon
sudolor y como mortalesle manifiestansu duelo, él en cambio,que tiendehaciael cielo, no
admiteel luctus de los suyos:

proindeplanctuspone, quosnatoparet
genetrix¡uerti; luctos¡u turnes eat:
u¡rtus ¡u astra tendit, ¡u mortemtimor.

HOR. 1969-71

Sin embargosi esmáspropio de su madre,ALCMENA, dolerey luaere. lo segundo
sobretodoenlos últimos momentosde la vida desuhijo. Mientrasél siguecalificandoel dolor
deéstacomo “deforme”, algovergonzoy vulgar:

‘Deformeletum,mater, Herculeumfacis,
compescelacrimas’inquit, ~Introrsusdolor
femineusabeat;

HOE. 1 673-75

Parecidaes la aflicción de HÉCUBA, junto con la de supueblo,al oír la noticia del
destinocruelal queva a serllevadasuhija POLIXENA. Aquí la muertelleva implícita, comoen
la mayoría de los casos,la idea delluctu. El procedimientoes el mismo que el queutiliza en
HOE.,el hacernosverel contrasteentrela valentíadela hija (queconsiderala muertecomouna
verdaderaboda,y no la quesele habíapreparadocon PIRRO),frenteal luctusde la madre:•

mortemputabatillud, hoc thaiamosputat.
At miseraluciu materaudito stupet;

TR. 948-49

Nótesela similitud en los papelesde ANDRÓMACA y HÉCUBA, sin que sehagaun
esfuerzovisible pordiferenciarlas.

CuandoSénecahacereferenciaal dolor de AQUILES por su amigo, utiliza luctus

,

acentuandoaun más la causaquellevó al Pelida atomarla decisiónde volver a las armas:

aut cum¡psePelidesanimosferoces
sustulitIuctu celeremquesaltu
Troadessummistimueremuris,

AG. 619 ysts.

SCELUS Y DOLOR:

La relaciónentreestosdostérminosessumamenteestrecha.Dadael ansíade venganza
que asume el resentimientoen nuestro autor, no es dificil comprenderque una de las
consecuenciasfatalesdel dolor seael asesinato.Es sintomáticoque scelus,al hablardel dolor,
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sobrepujeen aparicióna otro sustantivocomo es crimen, que no tiene una connotacióntan
fuerte.Porotraparte,despuésdehaberanalizadola conexiónde dolor con sustantivoscomo
ira. odium,~ etc.,es lógico que la realizaciónmaterialde esossentimientosseplasmeen
accionestalescomo el crimen, scelus

.

TantoMEDEA comoATREOresultanalapostrevíctimasdelmismotipo de enfermedad
psicológica,sonlos únicosquesevan a servir sin ningúnmotivo de unosniñospararealizarun
actoexecrable.Si la locuradeHÉRCULES admiteunadisculpaporestarenajenado,y ULISES,
al intentarmataraAstianacte,no hacesino tratarde evitarmalesmayores,MEDEAy ATREO
no son sino ejemplode hastadóndepuedellegar esapasiónhumanamal controlada.

Medea

:

La venganzadeMEDEA haceque lleguea considerarel crimencomo algo lógico, a la
vez que a sushijos el medio apropiadopararealizarlo:

haecuirgo feci grauforexurgatdolor
malora jan mescelerapostpartusdecent.

PHO. 49-50

Nos damoscuentaclaramentede cómola protagonistasevahaciendopoco apoco ala
ideadel asesinatocomoalgonatural,a la vez que, al igual queen otrasobrasde Séneca,intenta
ascenderen la escaladecrueldad:

quanleula fuer¡ut quanqueuulgarisnotae
quaecommodauiacelera.prolusit dolor
perista noster:quidmanuspoterantrudes

ME. 906-08

JASONtratade hacerbajardel tejadoa su esposaen el momentoen queestállevando
a caboyasuvenganza.Seadviertenpuestrespasos,elprimero,el planteamientodel crimen,más
tardela concienciaciónde la protagonistade queésteesnecesario,en tercerlugarsuejecución:

Qvicumqueregumcladibusfidus15doles~,
concurre,ut ipsamscelemauctoremhorridi
capiamus.huc, huc, fortis arnifencohors,

ME. 978-80

Es el último paso el que nos resultamás esperpéntico,a la vez que típicamente
senequiano,el del desvariomentalfuera de todalógica de unamadreque trata de alargarla
muertede sushijos parasacarmayordisfrute.Constituyeun pasoqueva muchomásallá de la
venganza:

ME. Perfruerelento scelerenepropera, dolor
meusdiesest; temporeacceptoutirnur.

ME. 1016-17



51

Atreo

:

Yahemosseñaladovariasvecesel paralelismoexistenteentreMEDEAyATREO, Séneca
ha cortado a estosdos personajescon un mismo patrón,dándolespsicologíassimilarescomo
parademostrarquela locuray el desvaríomentalno soninherentesala diferenciasexual(la casa
delos Claudiosesun buenejemplode ello). IntentamaquinarAIREO, al igual que MEDEA,
unavenganzaque sobrepaselos limites de lo conocido,puesla de FILOMELA y PROCNEle
parececosade pocaimportancia.Comenzamospuesa ver signosde la demenciade sudolor:

Qdzysiamemas- fateor, immaneestscelus,
sedoccupatum:malushocaliquid dolor
¡uueniat. animumDaulis ¡uspira parens

TH. 273-75

Sudelirio llega al punto de creerquede sucrimen dependela legitimidad de la sangre
desus hijos:

perdideramacehLs
nfri sicdoleres.liberesnascimibi
credo, castisnuncfidemreddi toris.

TH. 1097-99

Acusaa TIESTESde queel dolor que arrastraésteno estáoriginadopor la muertede
sushijos, sino porno haberseadelantadoarealizarunaunavenganzatancruel. Seexperimenta
un cierto disfrutede la revanchaque nos recuerdaeseperfruerelento acelere..... dolor ME.
1016:

AT. Scioquidquerazis:scelerepraereptodoles;
TH. 1104

Devanira

:

Mujer que trata de vengarsede su marido, pero estavez directamentecontra él. La
diferenciacon MEDEAy AIREO esque, aunquea Deyanirael dolor la enloquece,su espíritu
no llega a deleitarseen la muerte, llegandoincluso al arrepentimiento.Se trata pues de un
personajemáshumano:

DE. Max,mumfieii scelus
et ¡psafateor, seddolor fien iubet.

HOR. 330-31.

Luctusy scelus

:

Un ejemplode estacombinaciónla observamosen lapersonade HÉRCULES. Cuando
elhéroevuelvede sulocuraquieresaberquiénha sido el responsablede los crímenesque él
mismoha cometido.Supadreno seatrevea confesarlela verdad,haciendorecaerla culpaa la
ira quele ha infundido JUNO:
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ad uosreuertor; genitor,hocnostrumestscelus?
tacuere:nostrum est. AM Luctusestistic tuus;
crimennouercae:casushic culpacaret.

HF. 1199-1201

Enestosversosluctus,al contrarioque dolor, no vienea serla causadel crimen,no es
el elementoactivo, que desencadenaestaacción,en estecasoseríamásbienuna consecuencia
de la acción de dolor

:

FACINUS:

Suempleoresultatan abundantecomo scelus,pero curiosamenteseutiliza juntamente
con el campodeldolor enlas mismastragediasy en bocadelos mismospersonajes.Entreejlos
MEDEA que no searrepientede los crímeneshechoscontrasufamilia, enbeneficio de JASON.
Éstosle han servido depruebay experienciaparael que va a cometerahoracon una manoya
experta:

quseremateriam,dolor
ad omnefacinusnon rudem dextram afferes.

MR 914-15.

En el diálogo que mantieneAIREO con un guardiade su séquito, éste, con unas
palabrasque parecentomadasde MEDEA, le advierteque está dispuestoa sobrepasartodo
asesinatoconocido:

S4ÁT. Quid naul rabidusstruis?
AT. Nil quoddolonacap¡at assuetimodum;
nullum relinquam faciuzus et nullum estsatis.

TH. 254-56.

Ejemplossimilares

:

NERÓN quieretambiénhacerrecaersuvenganzacontralaturba,aestaactitudseopone
la del PREFECTO,mostrandoun comportamientoparejoal que mantieneenTH. el guardián
en sudiálogo conAtreo. Estesientereparosa la órdenesdeltirano,terminandoporpreguntarle
si esel resentimientoel queva a establecerel castigocontrasusciudadanos:

PRF. Poenamdolorconstituet¡u ciuestuos?
NE. Constituet, aetasnulla quamfamaeexirnat.

OC. 856-57

Ideaque nos acercaun tanto a la del párodosdel actoterceroen bocade un segundo
coro de troyanas:iuid nuncprimum. dolor infelix. ¡ c¡uidueextremumdefiereparas?AO. 649-
50.

TRISTIS, MABSTUS.

No se puedeestableceruna reglao proporciónen cuantoa la relaciónexistenteentre
tristisy el campodel dolor.
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Maestus(maeror,maereo,.2> y luctus

:

Estocambiaen lo referenteamaestus,adjetivoqueparecemantenerseen unoscontextos
determinados.En los pasajesen quela muerteestámáspresenteseestrechala conexiónentre
el campo de maestusy el de luaeo. Tal es el caso del duelo de la AURORA por su hijo
MEMNON, cuius ob luctumparens/pallentemaestumprotulit uultudiem IR. 239-40;o el del
llanto deNIOBE por sus hijos, convertidaella en triste piedra,ri2et superboTantalis luctu
parens/maestusc¡uePhrvaiomanatla Sipylo lapisHF. 390-91.Es la vidade otrohijo la queestá
enjuego,y otramadre,ANDROMACA, la que muestrasuprofundodolor:

magishaectimet, quapmaeret.ingenio estopus.
Alios patentesalioqui~u ¡u luctu decet:

TR. 618-19

La muertede HÉRCULESesdelmismomodolloradaporDEYANIRA, HOE.761 y sts.:

luctum occupasti:prima, non sola Herculem,
m¡serand.a,maeres

EN OC. siemprequenosapareceluctus sólo lo haceen relacióncon maestusy no con
tristis. Se trata de contextos,en los que la ideade la muerte se liga directamentea la de la
tristezadelaprotagonista.En los versos46-48leemos:... maeretinfelix soror!eademc¡ueconiux
nec arauesluctuz ualet/ ira coactategere UegainclusoOCTAVIA a envidiara ELECTRA,
aquienle fue posibleal menos,llorar la muertede supadre:

OC. O mesnullis sequandamalis
fortuna, licet
repetamIuctu4, Electra, tuos:
tibi maerenticaesurnlicuit

OC. 57-59

La propiaprotagonistanosdescribesu estadode ánimo como miseriis luctu obruta

.

maerorepressa.... OC. 1.03—04.

Tambiénutiliza dolor, peroneutralizadocon maeror,cuandola nodrizale preguntade
dóndetomarálas fuerzasparavengarsede NERON, a lo queella le contesta:dolor ira maeror
miseriaeluctus dabunt OC 176. No es que Sénecatrate de justificar este odio que provoca
NERON,pero,al referirseal dolordelpueblo,le advierteque,cuandolos ciudadanosno pueden
conseguirnada,seduelencon razón, nihul impetrarecumualet. iustedolet OC. 579—80.

Maestusy tristis

:

Enalgún casoqueotro maestusseve reforzadopor tristis, en estaideade connotación
fatal, quelleva implícita la muerte.Ello se advierteen el claro paralelismoentreel regresode
HÉRCULESdelos infiernosy el de TESEO,a quien, segúnnosdiceel coro con quefinaliza el
acto IV, tras volver del lugar de la muerte, la Fortuna en su infidelidad le hace lamentar
tristementesuregreso:
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hic qui dan sidera mundi
nitidumque***** * morterelicta
luget maestostristis reditus

FHA. 1144-46

Medianteuna enálageel autorhacereferenciaa la luz que emitela luctuosallama del
Sol, de acuerdoal dolorosoespectáculoquevaa ilumarel amanecer,al hacervisible lapesteque
seha apoderadode TEBAS:

1amnocteTitan dubiusexpulsared¡t
etnubemaes*umsqualidaexoritur iuba¡;
lumenqueflamma tristeluctifica gerens
prospic¡etau¡dapestesolatasdomos,

QE. 1-4

Doleo. (dolor) y maestus

:

Hallamosestetipo derelaciónenfrasesdeunsentidogeneral; quenos recuerdanciertas
sentenciasfilosófico-morales.Es el caso las palabrasde HELENA, al tratar de justificar su
actuaciónporsuambiguafidelidadantelos troyanos:

HEL. Rationequamuiscazeat et fiectí neget
magnusdolor sociosquenozmumquam5W

maeronsipsosodent, causamtamen
possumtueriiudice ¡ufestomeam,

TR. 903-06

En el Coro que cierra el acto IV de IR., seresaltadel mismomodo el consueloque
suponeelteneralguien quecompartael sufrimiento1009, dulcemaerentipopulusdolentum.Es
la mismaaflicciónquesiententodosaquellosquerecogenuno a unolos miembrosdelmalogrado
Hipólito: maestadomini membra vestiaantcanes.!necdumdolentum sedulus potuit labor

!

explerecorpusPilA. 1109—10.

El casode HÉRCULESesmuydistinto, él sabequeva amorir, perono llora supropia
muerte, sino que como unhéroesufreel dolor que le conducea ella, tratandode retenersea
duraspenaslas lágrimas,ifie ifie uictoruincitur maeretdolet HOE. 752.

PUDEO, PUDOR Y DOLOK

El sentidode la vergúenzava íntimamenteligado al deldolor. Hemosde teneren cuenta
que estamosante personajesque, aunquezarandeadospor el destino, intentanno obstante
manteneruna dignidad antelas circunstancias.Admiten hastacierto punto la desgraciay el
infortunio, perono sin dejarde mirarpor lo únicoque les quedaen medio de éste,susentido
del pudor. Así CLITEMNESTRA sientevergilenzay dolor sólo de pensarque su hija haya
podido servir de víctima a un funestosacrificio. Ello le lleva afirmarsemás ensu decisiónde
venganzacontrasu esposo:
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CL. Pudetdoletque:Tyndazís, caeligenus,
lustrale classiDoncaepepericaput!

AG, 162-63.

EDIPOal principio dela obraen sudiálogo con CREONTE,proponelos peorescastigos
paraquien haya matadoa LAYO, sin saberque no hacesino proferir maldicionescontra sí
mismo.Es despuésesaconcienciadehaberhechoalgovergonzosolaqueimpulsaal protagonista
auna resolucióntandraconianaencontrade supropiapersona:

huncnon quieta tecta, non fidi lates,
non hospitaiisexu¡emtellus ferat:
thalamispudendisdoleatetprole impia;

QE. 258-60

El Coro afirmaqueHÉRCULESno seduelede la muertesino que seavergilenzade su
responsable.Yahemosseñaladola íntima relaciónenmuchosaspectosentreEdipo y el Alcida,
dos personajes,víctimas del destino, subyugadospor éste, pero que sin embargo intentan
mantenerunaactitud dignay coherente,pesea todos los malesque hayanpodido cometer

Uiden utísudisconscia uirtus
non Lethaeoshorreat amnes?
pudetauctoris,non mortedolet:

HOR. 1207-9

La SOMBRA DE AGRIPINA reniegadehaberdado aluz tal hijo causadepesary
aflicciónparasus padres,hubieradeseadoantesque cruelesfieras hubierandespedazadosus
entrañas.Vemospuescómoincluso en el casode personajestan insensiblescomo Agripina es
inevitableesesentimientode la vergilenza,queconlievaen sí un cierto arrepentimiento,pueslas
accionesdel hijo no fueronmenosreprochablesquela de la madre:

proauospatremque,non,inismagni uiros,
quosnuncpudor¡uctusquepe¡peiuusmanet
exte, nefande,mequequaeta¡emtuli.

OC. 641-43

FATA (COMPORTAMIENTO ANTE EL DOLOR Y EL DESTINO).

DEYANIRA decidevengarsedel engañodesumaridomandándolela túnicaenvenenada,
terminae] actoII y ella seretira al interior de la casaparadirigir susplegariasa la madredel
terribledios del amor,mientrasexhortaa lasmujeresde Calidón (coro de mujeresetolias)a que
llorensus desgracias:

precibusqueAmorfahorridi matremcolam.
Uos, quaspatemisextuii comitesfocis,
Calydoniae,lugetedefiendamuicem.

HOR. 580-82
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Alejamientode la sociedad

:

Merecela penaanalizar la posturaanteel destinode los ciertos personajes,EDIPO
quierecorrerél solo con las consecuenciasde sudestino:

Ulolenta Fata et horridus Morbi tremor,
Maciesqueet atra Pestiset rabidusDolor,
mecum¡te, mecum.ducibushis uti libet.

OE. 1659-61.

Posturaun tanto parecidaesla de HÉRCULES, quien lejos de desearcompartir su
desdichacon los demás,llega a suplicarasupadreJUPITERque, si el dolor le arrancaraalgún
grito, lo devuelvaa los LagosEstigios:

si uocesdolor

abstuleritullas, pandetuncStygioslacus
et redde1~tis approbanatumprius:

HOR. 1 710-12

Estasdosactitudesllevan aun extremolas exigenciasdelpropiosabioestoico,yano sólo
esel destinoo la divinidad los que niegancualquiertipo de perdóna estosprotagonistas,sino
que son ellos mismos los que seseparande la sociedaden la que viven, en su empeñode
manteneruna conductadesacordecon el mundoenel queseencuentran.Sonpuespersonajes
ficticios, modelosque van más allá incluso de toda utopia deseablepara cualquier buen
comportamientohumano.Danal destinouna respuestacontra-natura.

El casode OCTAVIA seacercamás al de EDIPO y al de HÉRCULES,pero sin las
exigenciasmoralesqueéstosseimponen,secentramás en la ideadel sabioestoicoque aspira
a la muertesin máspretensiones.No secomplacecon el consuelode nadie,ni deseaporotra
partesometerseamayorescastigos,ya queel menorcontactocon el tiranole resultaun suplicio
másduro quela misma muerte:

poenanamgravior neceest

timerenutus cu¡us obsequiummeus
haudferrepossetfatapostfratris
dolor scelere¡uterempti

OC. 108ysts

Al darsecuentade lo inútil de sus lamentos,como escapatoriautópica.querríaque los
hadosle concediesenalasde ruiseñory podervolar alejándosedel contactocon los hombres
(OC. 916—19). Pretensióntotalmenteopuestaal ideal del sabio, cuyo deber es permanecer
constantementeentrelos hombresparaguiarlosy conducirlospor el bien, peroporotra parte
tambiénsepuedeconsiderarcomoun reflejo deesadistanciaqueel filósofo estoicomarcaentre
él y los demáshombres,simplementevulgo, materiaa la queeducar.
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Solidaridaden el dolor

:

Mientras,porotraparte,el Coro quecierrael actoIV noshabladelconsueloque supone
compartirlas desdichasque el destinoha acarreado:

Dulce maerentipopuiusdolentum~,
dulcelamentisresonategentes;
lenius luctuslacrzmaequemordent,
turba quasfietusimilis frequentat.
sempera semperdolor estmalignus:
aaudet iii multos sua fata mitti

TR. 1009-14.

Podemosobservarde nuevo el usodel verbo resonare,muy del gusto denuestroautor
y de Ovidio. Es propio del latíndel periodoquesiguea Augustola progresivaasimilaciónde
lentushaciael significado delenis. Con el verbomordere,torrereo macerare,lentius denotaría
unaprolongadasensaciónde dolor. En cuantoal gozo quesienteel hombrecon las desgracias
ajenascf. de Ira III 43. 4, aut tu malum Raudiumex aliena[~oena1percipias.Del mismo modo,
en Marc. XII. 5, Sénecadespreciaestaclase de alivio, malivolum solacii ~enusest turba
miserorum.La filosoflade la NuevaComediadalugara estosdos tipos de actitudes,comomuy
biensepuedeleer en algunosfragmentosde MENAND RO.

Estamisma ideaes la que se sonsacade las palabrasde ALCMENA, quien trata de
calmara HILO, cuandosequejade la pérdidaen un mismo dia de supadrey de su madre.
Intentahacerlecomprenderque él no hacesino soportarel mismo destinoque sufreella:

AL. Compesceuoces,inclutumAicidaegenus
miseraequefalo similisA)cmenaenepos:
longusdoloremforsitan ufncetsopor.

HOR. 1427-29.

Estosdos ejemploscontrastande unamaneraclarísimacon los anteriores,representan
la facetamáshumanadelhombreque no huye de sus semejantes,sino que los necesitay los
busca.

Determinismo

:

Ambasposturasestán,sin embargo,sujetasa un determinismoradical, así frentea las
preocupacionesde EDIPO, el coro afirma quees inútil el martirizarsea sí mismo, ya quetoda
nuestraactuaciónestáfijada por los dioses sin que podamoscambiarlos hilos del inmutable
huso:

Fatis agamur: ceditefatis;
non soliicitae possuntcurae
mutaterati starnina ñ~si.

QE. 980-81
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DUDA E INCERTIDUMBRE

Laduday la incertidumbrehacenque el corazónhumanocometaerroresa la horade
obrar en consecuencia.Un sufrimiento desenfrenadosuponealgo íntimamenteunido con la
irracionalidad,y por tanto parteesencialdel camino equivocadoal que conducenlas pasiones.
A MEDEA estesentimientole hacequeunasvecessele inflamesuira y otrassearrepienta:

etillud uoceiam extremapeto,
ne,si qua nosterdublus effudit dolor,
maneantlo animo uerba:melioxistibi

ME. 553-55

El dolor como algo incontrolableque funciona a base de primeros impulsos, casi
mecánicos,serecogeasimismoen TH., Es la ansiedadquemuestraAIREO porsabercuál será
la reaccióndesu hermanocuandoseenterede quese ha comido a sus propios hijos:

libet uidere, capita natorum¡utuens,
quosdetcolores, uerbaquaeprimus dolor
effundataut ut spiritu expulsostupens
corpusrigescat.fnzctushic operismeíest.

TH. 903-07

Sin embargoen ocasionesesel propio sufrimientoel quehacequefalten las palabras,
comolesucedeal coro delúltimo actodeOC., al narrarlos numerososejemplosde ingratitud
del pueblo:

piura referre
prohibetpraesensexempladolor

OC. 890-91.

Otra representantede un amor que también lleva a la muerte es FEDRA, a quien
embargala dudaantelo lícito o ilícito desucomportamiento:

lucemrecusant;nil idem dublaeplacet,
artusque uarieiactat lucertusdolor

FHA. 365-66

Tal es la relaciónque existe entreestasdos palabras,que el fin de la incertidumbrede
FEDRAva ligado con el del pretendidofin de sudolor:

tibi mutoruní. certadescendiadpreces:
finemhic dolori facietaut uitae dies.

FRA.6669-70.

HUOS

Como consuelodelos sufrimientosde los padres

:

Es algo inherentealatragedia,enel sentidode que,son elloslos queen muchoscasos
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seerigenen supartecentraly másemotiva.Sonutilizadosparadespertaraunmásla compasión
o laira de los espectadores.Debidoa unosciertosidealesmorales,el comportamientode éstos
antelos padresy viceversahaceresaltardeun modomásclaroel carácterdel protagonista.Sería
propia deun héroeuna actitud generosafrentea su progenitor.En HÉRCULESsenosda la
imagen de un hijo que ha causadoy sufre dolor, pero que en una lucha diaria no le faltan
momentosde ternuraparacon su familia, siempreque los diosesno le ofusquensumente:

AM. Hancmanumamplectorlibens,
hac nisusibo, pectorihancsegroadmouens
peilam dolores. HE. Quemlocumprofuguspetam?

HF: 1319-21

Posturaheroicaes asimismolade ANDRÓMACA, quien tratade sacrificarsuvida por
la de suhijo, pormásque suesfuerzoresulteinútil:

AN. .Breuemmoramlargire, dum ociumpatens
natosupremumreddoet amplexuultimo
auidosdolores satio. UL. Misererí tui

TR. 760-62.

Hiios comovíctima deunavenRanza

:

Vuelve a seren dostrag~diasdondeel dramade la muertede los descendientesseda
unamaneramásdramática.JASONpide a suesposaque,ya quehamatadoa uno de sus hijos,
perdoneal otro. Peroa éstala muertedeuno solo lepareceinsuficiente,estádispuestaademás
a escrutarconel hierrosuvientre por si quedaalgunahuellaen él del antiguo amor.

Palabrasquenosrecuerdanlas deAGRIPINA en OC. 368-71,cuandoseñalaal verdugo
que la va a matar el vjentre dondeéstedebedirigir la espada,vientre queha engendradoun
monstruocomo NERON. DEYANIRA semanifiestadispuestaa arrancarde las entrañasde
IOLE el fruto que estáobtengade suunión con HÉRCULES, HOE. 345:

ME. Hacqua recusas,qua doles,fenumex.igam.
¡ nunc, superbe,uirg¡uum thalamospete,
ME. Sipossetunacaedesatiati manus,
nullam petisset.ut duosperimam,tamen
ninilum estdolori numenzsangustusmeo.

ME. 1007-11

Sin embargoen ME. el asesinatode sushijos adquiereun cierto sentidode ritual, de
sacrificio,que seplasmaen la utilizacióndel verbo lito. Es un sacrificioparaexpiarun amor:

beneest, peractumest.piura nonhabui, dolor,
quaetib¡ litarem. Iummahuc tumidaalleua,
ingratelason. comugemagnoscistuam?

ME. 1019-21
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Hayquerecordar,siguiendocon lassemejanzasentrela hechiceray AIREO.queel lugar
en que éste realiza el asesinatode los hijos de su hermano no está exento de ciertas
connotacionesdel mundodel ritual. Rito queterminaráen la desesperaciónde TIESTES enel
momentoquellamaa sus hijos, sin saberquelos hadevoradocon sus propios dientes:

Adeste,natl; genitor¡ufelix uocat,
adeste.uisis fugiethic uobis dolor-

TH. 1002-003

Tanto TIESTES como JASON se revelan ante los ojos de los espectadorescomo
presuntosinocentes,cuyo pasadoparecelucir sin tacha.Todos sabemosque en realidadson
culpablesy hastacierto punto merecedoresde un castigo,sin embargoes la crueldadde la
venganzade la queson víctimasla queles hacegranjearselas simpatiasdelespectadoro lector.

Víctimasde la actuaciónde los padres

:

ReprochaOCTAVIA a sumadremuerta,MESALINA, la impúdicabodaquecelebróa
espaldasde Claudio, nupciasque arrastrarona todasufamilia a la desgracia:

heu, nostraferro mequeperpetuoobruit
extinctaluc*~ coniugemtraxit suum
natumquead umbras,prodidit iapsamdomum.

OC. 267-69

Ante estola NODRIZA le pideque dejede recordarla desdichadavida de ésta,quien
con la muerteya recibió su castigo:

NVT. Renouare’8luctusparce cumfletupios,
OC’. 270

~g~p~a:

de - Madrequetratade vengarsede suhijo incluso despuésde muerta.Si sombrascomolas
TANTALO enTH. y TIESTESen AG. no jueganun papeldecisivo en la obra,AGRIPINA

maldice a NERON e intenta precipitar el resultadotrágico de la obra. Su sombra aparece
dispuestaa encabezarel cortejo nupcial de su hijo con un antorchade la Estige, cuya llama
deseaconvertiren fúnebreshogueras:

nubatbis flammismeo
Foppaeanato ¡¿mcta,quasu¡ndexmanus
dolorquematris uertetad tristesrogos.

OC. 595-97
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LUGEO

Sianificado

:

Si DOLEO significasentirdolorengeneral,LUGEO vieneamatizarmásestesignificado
al equivalera “entristecerse,estartriste interiormente”,mostrandola tristezaexteriormente,ya
seamedianteel vestido,el grito, etc., espécialmenteen los casosde muerteo en algunaotra
desgracia.

Puedeutiuizarseen un sentidoabsoluto o con un complementoen acusativo,en este
último casosepuedetraducirpor “llorar, lamentar”..Deahíquepasetambiénasignificar “llevar
luto en señalde duelo”, necIuaentibusid facerefas est. Liv 22, 56. Es un verbo antiguo que
seencuentraya en Ennio, muyusualpero que no seha extendidoa las lenguasromances.

Porsus parteLUCTUS señalael “duelo” y la “aflicción”. Indicaun dolor profundoy
prolongadocomo el que se sientetras una catástrofe,la muertede un padre,la ruina de la
patria,segúnCicerónLuctus est aezr¡tudo. exeius gui carusfuit interitu acerbo Cic.. De él
deriva LUGUBRIS, “de luto, o quecausaluto” (sobretodoen poesía),y enmenorproporción
“lamentable”,de esteadjetivoprovieneLUGUB1UA, “traje deluto”.

De menor uso son LUCrIFER HF. 687, LUCTIFICUS, LUC~rISONUS,
LUCTIFICABILIS, LUGIUM enelbajolatín, palabrasmáspropiasde lapoesía.Formasverbales
tardíasy rarassonELUGEO, “valde lugeo”, PROLUGEO,pro)uaeredicunturgui solitodiutius
1u~eenl Paul. ex Fest. p. 226 Mi~ll, LUCHO, como “dolio”, y LUGO, estosdos últimos en
inscripcionesvienena sustituira LUGEO.

Etimoloaía

:

Sepuedeestablecersurelaciénconelgr.koiyó~, kuypó Asu1!aA~O~ “triste,digno de
compasión”,pertenecesin dudaauna raiz quesignifica “rompe>”. Estaspalabrashacenalusión
aviolentos rituales de duelo.Cf. skr. “rejáti”, lit. “láuziu” (rompo), e “Iúztu” (merompo).
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— —

LUCTUS

— =

HF. 4

LUCTIFICUS LUCTIFER LUGUBRIS LUGEO
=

11 1 1

TR. 12 5

PIJO. 1 1 1

ME. 1

PIlA. 1 2 1

QE. 2 2 1

AG. 1 1 4

TH. 2

HQE. 6 4

OC. 14

~42

1

5 2 5 17

TOTAL



64

LUCTIFER, LUCTIFICUS.

La utilización de estos adjetivos seva a encontrarespecificadapor Sénecaen unos
contextosdeterminados,como en los de:

Palabras~ueconllevanla muerte

:

Tal es el matiz de la afirmación de EDIPO, quien no deja de lamentarel habersido
maridode sumadre,rival de supropiopadrey hermanode sushijos. Un enigmaparecidoni la
luctuosapestede Tebas,la Esfinge,le hubierapodido proponer:

saeuaThebarumlues
luctifica caecisuerbacommittensmodis
quidsimileposuit, quid tam inextricabile?

PHO. 131-33

Siguiendoenel campodelos presagiosy de la adivinación,podemosleerlo quenos dice
TESEOsobrelos infiernos,hic uultur. illic luctiferbubosemit/omenciuetristeresonatinfaustae
stri~isHF. 687-88.Palabrasasimismodemuertesonlas quele traeel MENSAJEROa TESEO,
al narrarlela muertede suhijo:

NUN. Uocemdo¡ori Ragualuctiflcam negat.
TH. Froloquere,quaesois aggrauetquassamdomum.

FHA. 995-6

EL fueRo, el calory la muerte

:

El Titán hacesu apariciónsobrela ciudadde Tebasllevando su luz triste de luctuosa
llama, lumenoueflammatriste luctifica aerensOE. 3. PeroCREONTEdejaentrevera EDIPO
quela verdaderacausade la enfermedadque contaminala ciudadesel “amormaternal”y no
el funestosopío delAustro:

matemusamor est.patria, non ira deum,
sedscelereraperis: non graui flatu tibi
luctificus Austernecparum rluuio aethere
satiatatellus halitu sicconocet,

OE. 630-33

Estaalusiónal llanto de la naturalezano es extrañaincluso con el verbo ~ como
podemosobservaren la exhortacióndel coro de HF. para que los cielos y tierras lloren a
HÉRCULES,a la vez queinvoca a los dioses,astrosy al sueñoparaquevenganen auxilio del
héroe:

Lugeataethermagnusquepatens
aetherísalti tellusqueferax

HE. 1054-55

Unarepresentantedestacadade la propia muertees HÉCATE. Como señalde quesus
ruegoshan sido oídos, aseguraMEDEA que Hécateha hechobrotar de su antorchallamas



65

sacrosantas:

Uota tenentunter latratus
audaxHecatededit et sacros
edidit ignes faceluctifera.

ME. 840-42

El fuego asimismo serviráde instrumentoa la venganzade de JUNO, quientrata de
desencadenartodaslasiras y furias contraHÉRCULES,entreellasMEGERAportandouna un
tizón arrancadode una ardientehoguera:

agmenhorrendumanguibus
Megaera ducat atqueluctifica manu
uastamrozofla~rante corripiat trabem.

HF. 101-3

CARACTERFUERTEMENTEPERSONALDE~LUCTUS~.

Hay determinadas escenas y especialmente personajes en las que el uso del los adjetivos
posesivos (o pronombres personales)seconcentradeun modoespecial,con el objeto de resaltar
una ideamuy particularde dolor. No es que con dolor no sea frecuenteel uso del adjetivo
posesivo,sino que suproporciónes mayoren compañíade~ por otra parteno existeesa
concentraciónen dolor, muchomásrepartidoentrelos diferentesprotagonistas.

Troyanas(dolorde las madresantelas muertesde sushijos)

:

Es en estaobra dondela penaadquiereun matizmucho másparticular,de modo que
de una maneramás clara que en otras tragediaspodemoshallar diversosnivelesy planosde
sufrimiento,sin que secontabiliceningúnadjetivo posesivoqueacompañea dolor

.

Ante el sacrificio de POLÍXENA, ANDROMACA aseguraa HÉCUBAque espor las
troyanasmismasporquieneshande llorar, y no por la joven,que moriráy seráenterradaen el
suelo patrio, mientras que ellas se verán repartidas por diversos países.Hay una cierta
monopolizacióndel sufrimientoporpartede estasdos protagonistas:

AN. Nos, Hecuba,nos,nos, Hecuba,luge~daesumus,
quasmotaclassishucet hucsparsasferet”;

TR. 969-70

Sin embargoestamonopolizaciónesmuchomásfuerteenHÉCUBA, abueladelpequeño
y madrede la joven. De tal suerteque escuchamosde su bocapalabrascomo:

Quoscumqueluctusfleueris, flebismeos:
suaquemque tantum,meom.niumcladesprem¡t;

TR. 1060-61

Estaexcesivaconcentraciónen la personade HÉCUBA se evidenciaclaramenteen la
preferenciaquetoma Sénecaporellaen el momento en quellega el MENSAJEROjunto aésta
y a Andrómacacon el fin de contarleslos sacrificios respectivosde Astianactey Polixena:
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quodtam ferum, tam triste bis quinis scelus
Mars uidit annis?quidprius referensgemam,
tuosnepotius, an tuos luctus, anus?

TR. 1057-59

Estevalor especialdel pronombrey adjetivoserevelade un modoclaro enla repetición
enfáticaclaramentevisible en nos,nos,meos 1 ...me tuos tuos

.

ya versosantesHELENA, despuésdefendersucausaantelas troyanas,habíapedidoa
ANDROMACA que dejasede un lado su propiodolor y tratasededoblegar la voluntad de
POLIXENA, quien creeestádestinadaal matrimoniocon Pirro:

Nunchancluctibuspaulum tuis,
Andromacha,om¡ssisflecte -

TR. 924-25

Es curioso el papel de ausentede la hija de Hécuba,cuya actuacióndebesercasi
adivinadapor el espectador.El fin de estaheroína,como la de HIPOLITO, es de los más
injustos de las tragedias.Es la muerte de la juventud la que prefieren los dioses, ambos
representana suedadun prematuroideal del sabio pacienteantelos avataresdel destino.

El caráctertan particularde luReo y luctus haceque parezcaquedentrode la misma
tragediahayaotrasmáspequeñasen diversosplanos,en las quecadapersonajetienesumundo
y su parcelade sufrimiento.Así puesel dolor de HELENA es muy singulary difiere del de
Casandra,Andrómaca,o Hécuba.Ella se encuentracomo OCTAVIA, obligada a ocultar su
propio dolor, supropiatragedia,que es la de su dueloporPARIS:

lugetAndromachaHectorem
et HecubaFriamurn: solusocculteFaris
lugendusHelenaeest

TR. 907-10

Todo esj~to no nos ha de extrañar en la reina de Troya, ya que, segúnla propia
Andrómaca,PRIAMO eraun reyque dabagranimportanciaa lasmanifiestacionesde duelopor
la muertede algunodelos suyos,y que no escatimabadinero al tratarsede funerales:

opibusquemagnisstruxit, in luctussuos
rexnon auarus:optumecredampatri-

TR. 485-86

Otra ancianamadre,ALCMENA nos describecómo HÉRCULES vuelvea recobrarsu
concienciay el dolorque experimentaella antelos padecimientosde éste:

Sedecce,lassamdeseritmentemquies
redditquemorbo corpuset luctummihL

HOE. 1 430-31

Anteel crimen queha cometidoHércules,supadretratade convencerlede suinocencia,
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echandolas culpasde todo ello a la venganzadeJUNO:

; genitor,hocnostrumestsce¡us?
tacuere:nostrumest. AM Luctus estistic tuus,
crimennouercae: t.

HF. 1199-1201

Es clara la agitacióninterna que siente TIESTESpor la desgraciaque él mismo se
presagia,todoestemarasmode sentimientosse recogeal final enun dativo ético,enun ~, que
nosda a entenderque todo ello no son sino figuracionessuyassin ningún fundamento,como
consecuenciade un dolor y temormuy particular. Pesea que el espíritu de TIESTES quiere
tranquilizarsey recobrarla alegría,sumentele guíaenotra dirección,conseñalesdel dueloque
le espera,comonegratempestadque seadivinaaunquenosevea:

Mittit lucius signañituri
mensantesuipraesagamali:
instatnautisfera tempestas,
cumsineuentotranquilla tument.
Quostibi luchasquosuetumultus
fingis, demens?

TH. 957y sts.

Octavia

:

Nos hallamosfrenteaunapsicologíaquerecibeunaatenciónmuy parecidaporpartede
Séneca.OCTAVIA exagerasu malasuertesi lacomparamosconla de ELECTRA, anteponiendo
suspropios malesa los de los demás,nullis aeguandamás

:

OC. Omesnullis aequandamalis
lbr*ima, licet
repetamluchas,Electra, tuos:

OC. 57-58

Sudesconsuelo,como el de ELECTRA, es patentey antelapérdidaya deun apoyo tal
comolo fue su hermano,la protagonistasólo vive parallorar asufamilia, víctima deltirano, que
le haarrebatadotambiénla grandezade su nombre.Esterefugioen supropio mundoy persona
sereflejaclaramentecon el uso de mliii y luctusmeos

:

¿o quo fueratspesuna milzi
totquemalorum breue so1am,~n.
nunc lo luctus seruatameos”’
magni restonominisumbra.

OC. 70-71

Cadavez másdesligadadela sociedady del mundoen quevive, deseatornarseen ave
voladoray rehuir el contactocon los hombres:
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cuiuspennasutinam miserae
mIhl fata darent!
fugeremluchasablata mws
pennauolucri procul et coetus

OC. 916-19

En AG., vuelveSénecaa servirsedel mito del ruiseñor, FILOMELA y la golondrina,
PROCNE,avesqueporellas solasno podránllorar, segúnla respuestadelcoro aCASANDRA.
todaslas desgraciasque le agobiana ella, luperetuam (non) poterit di2ne/concluestadomum
AG. 676-77.Ello pareceentraren contradiccióncon la resistenciaquemuestramás tardeaser
exiliaday a no podermorir en su propiapatria, segúnlas órdenesde la nuevaemperatriz:

sin caedemeacumulareparat
lucius nostros.i.nuidet etiam
cu,r in patria m¡h¡ saeuamori?

OC. 903-05

En lamayoría de estosejemplosobservamosla aparicióndel pronombremlhi, que no
hacesino acentuaresepapeldel adjetivoposesivo.Sólo nostopamosconun ejemploen queun
adjetivoposesivovayacon4~1~r. pero estavez el quehablaesNERON, ansiosode vengarsede
su mujer,por pensarque ella ha sublevadoal pueblo. Sénec~pues ponemucho cuidadoen
identificarmeusluctuscon OCTAVIA y meusdolor conNERON, yaque en estosversosdolor
seidentificacon esafuerzadesbocadaque conducea la locuray la venganza:

suspectaconiuzzxet soror sempermii4
tandemdolonspiritum reddatmeo
¡ramquenostramsanguineextinguatsuo;

OC, 828-30

LUGTJBRIS.

La relaciónde esteadjetivo con la muertees clara y patente,utilizándoseen escenas
marcadaspor un patetismosimilar. Su uso no es muy extenso,pero si muy localizado y
significativo. Destacanlas escenasen las que en un mismo contextorecurrea una expresión
interrogativamuy parecida.En el asombrodel coro antela llegadadel MENSAJERO,portador
de la horriblenoticia de la muertede HIPOLITO, oimos:

Sedquid citato nuntiusportatgradu
rigatquemaestislugubrem uullum zenis

?

FHA. 989-90

La menciónde lasmejillas apareceenla misma obra deotramaneraen el momentoen
el queTESEOrecomponeuno poruno los miembrosdel cuerpode suhijo:

duratetrepidaelugubri officio manus,
fletusquelargos sistite, arenteszenae

,

FHA. 1262-63

Perono sólo sepuedever unasimilitud en las escenas,sino que siguiendola tendencia
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de Séneca,no esextrañala repeticiónde estructuras,comoen el momentode la llegadaa casa
de AGAMENON de su primo ESTROFIO, quien asombradooye las lamentacionesde
ELECTRA, Ouaenamista lacrirnis luaubremuultwn riaat AG. 922 Se recurrea un esquema
parecidoal aludir al regresode HÉRCULES de los infiernos,atónitoanteel sufrimientoen que
encuentrasumidaa sufamilia:

HE. Undeiste, genitor,squaloretlugubribus
amicta coni¡mx?undetam foedoobsiti
paedorenati?quaedomumcladesgrauat?

HF. 626-28

Escenaaparteun tanto singular es la que nos hacereferenciaal aliño exterior que
presentael SACERDOTEde Delfos,segúnnoslo describeCREONTE:

squalentecultu maestusingreditursenex,
lugubris irnos palla perfunditpedes,
mortíferacanamtaxusadstringitcomarn.

OE. 554-55
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CURA

Se trata de una forma atestiguadadesdemuy antiguo, *koisa, cf. peligni. “coisatens”
(curauerunt),y formasepigráficas “coirauit”, “coerauit”. Significa “cuidado, atención,empeño,
diligencia,esfuerzo,trabajo”,semánticamuy cercanaala de “inquietud,preocupación,cuidado”.
Estapreocupaciónsellega a confundir con el sentimientoamoroso,sobretodo en poesía,y,
acercándosea la semánticadel dolor, pudeidentificarsecon la pena,afán, aflicción,etc..

Ya en otro campoquese apartadel objeto de nuestroestudio,estasolucitudseaplica
al empeñodeun cargoenla administración,o enla carreraforense,y si setratade lamedicina,
estaremoshablandode un “cuidado o tratamiento”.

Comodenominativoderivadotenemosel verboCURO “cuidar, o preocuparsepor”, que
recogela semánticadel sustantivo.Porlo que respectaa los compuestosverbalesdisponemos
deACCURO“cuidarcon esmero,con diligencia”, comoverboesempleadoabundantementepor
Plautoy Terencio,poco en el períodoclásico, dondeseprefiereel participio ACCURATUS
“hechocon esmero,con cuidado”, “selecto,refinado”, muyabundanteen Cicerón. PHRCLJRO
“cuidar hastael fin, curar”, quizásno utilizado antes de Augusto. PROCURO “ocuparsede
adniinistar,dirigir, estarencargadode”, viene a sersinónimode curamRero, muyabundanteen
el períodoclásico,en el arcaicoy postclásicopuederegir incluso dativo.

CURABILIS, “que esde cuidado,que debeinquietar”,Juvenal.CURATIO, queimplica
la acciónverbalde cuidaro de ocuparsede algo,ocupación,curamédica, tratamiento;cargo
(de una magistratura,c. munerum, ludorum, etc.), tutela. En el período arcaico tenemos
CURATrJRA, “cuidado diligente, atento”Ter. Eun. 2, 3, 25.

CURIOSUS: sin dudaformadosegún“studiosus”, equivalea “cuidadoso,escrupuloso,
cuidadosocon exceso,minucioso”, en épocaimperial “espia”. Sin embargoel sustantivo
CURIOSITA$, aunqueutilizado por Cicerón,es de empleo raro y tardio.A ellos seoponen
respectivamenteINCURIOSUS,clásico y frecuente,e INCURIOS1TAS,de escasousoy tardio,
anteel máscomún INCURIA, “incuria, negligencia,abandono,desidia,indiferencia”. Con el
mismoprefijo INCURABILIS “incurable,sin remedio” resultararoy tardío,Hist. Eccí. 2, 6.

Y con un prefijo un tantoparticularSECURUS“libre de cuidadoo preocupación,sin
temor,tranquilo”, “que da tranquilidad,o estáexentodepeligro”, muy frecuentey clásico,por
lo que respectaa su formación cf. SEDULUS. EXCURATUS, “muy bien cuidado”, aunque
apareceen Plauto,Cas.3, 6, 6, es de usomuy escaso.CURATOR porsu partepertenecemás
al lenguajede la administración,“procurador,encargado,administrador”.

Etimoloaía

:

Sucercaníacon rsrti¡rni, “estoyabatido,triste, inquieto”, chocaconel hechode que
la -t— del griego suponeunaalbeovelar-kw- que enpeligno. ocasionaría-p-, no -c-. El peligno
tiene “coisatens”.

La grafía “courare”, CIL IX 3574, puedeque tengaun diptongo falsamentearcaizante;
“coraueront”,de Prenestre,CIL XIV 2847,representasin dudaun tratamientodialectaldel —oi—.
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IN CONSERUATIONE BONORUM.

Seadvierteunacontraposiciónentrelas palabrasde un soberanoávidode venganzay las
deun simple soldadado,atónitoantelos planesde éste.Frenteal podersin limite de que hace
galaAIREO, su escolta le oponeel pudor, la preocupaciónpor la justiciay la lealtad a los
diosesy hombres:

AT. Ubicumquetantumhonestadomiuantilicent,
precario regnatur. SAT. Ubi non estpudor
neccumluna sanctitaspietasfides,
instabileregnumest.AT. Sanctitaspietasfides

TFL 214-17

CREONTIEtrata dejustificarseanteEDIPO porla negligenciaal indagarsobrela muerte
delrey LAYO, debidoa quela amenazadela ESFINGEmanteníaatodoslos espíritussumidos
en unapreocupaciónmayor:

CR. C¡u~mperemptima¡or excusszttimor.
QE. Pium prohibuit ullus officium metus?

QE. 244-45

AMOR FAMILIAR.

Siguiendola definiciónde curaestin conservationebonorum,entramosatratarel afecto
enlas relacionesfamiliares.El caxifto quesienteANTíGONA porsupadrela lleva a un excesivo
celoporéstecon el objetode evitarleunamuertevoluntariao azarosa.PorsuparteEDIPO trata
de disuadiríade ello, asegurándolequepormasesfuerzosquehagaporapartarlede los caminos
dondepuedaencontrarla muerte,él conseguirállegar a ella de algún modo,pues,si la vida se
lepuedearrebataraun mortal, de lo queno selepuedeprivar esde la elecciónde cómoponer
fin a supropiaexistencia:

dudesetartis colla laqueisinserí
prohibebis?herbasquaeferunt )etumau.feres?
quid ista tandemcui~ proficiet tua?

PHO. 148-50

El excesivocariñomostradoporJASON haciasushijos, en quienesencuentraconsuelo
a sus aflicciones,hace que MEDEA termine viéndoloscomo un elementoadecuadoparasu
venganza:

haeccausauitae est,hocperustípectod,
cunaleuamen.spiritu citius queam
carere, membris,luce.ME. Sicnatos amat?

ME. 547-49

Lanodrizaadviertea FEDRA que, si TESEO permaneceen las profundidadesde los
inflemos,ella pasaráde nuevo (de acuerdoa la ley romana)a la custodiadesupadre,quienlo
mássegurono permitaun amor de estetipo consuhijastro:
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populisqueredditiu.ra centenis,pater?
lateretantumfacinusoccuitumsmet?
sagaxparenturn estcura. Credarnustamen
astudoloquetegerenos tantumnefas:

PHA. 150-53

Pormásque OCTAVIA invoquealos manesde su padrelo haráen vanoya que está
completamenteconvencidade que lassombrasno sepreocupande los suyos:

NVT. Fnzstraparentismuocasmanestu4
miseranda,fn¡stra, nulla cui prolis suae
rnanetinter umbrascu¡a qui natosuo

OC. 137-38

Apela asimismoANDRÓMACA inútilmente a los manesde su marido paraque no
permitaque seveacomo esposadeun griego:

perfer querelaeuerba: ‘si maneshabent
cw3¿prioresnecperit flammw amor,
seru¡re Grajo paterisAndromachexiuiro,

TR. 802-04

Estaluchainternade sentimientosdentrode un mismopersonajepatenteenvariasobras
(IR. 642 sts.,MED. 893 sts.,PRA. 177 sts.,640 sts, TH. 260 sts.,423 sts.)esunatécnicaque
toma nuestro autor de OVIDIO en parte, especialmentede las “Heroidas” y de las
“Metamorfosis” (Trabert 13 sts., Zwierlein, Recitationsdramen66 n.9.).Influienciaque adopta
asuvezOvidio dela Nuevacomedia,de los monólogosde Eurípides,de la historiograflaretórica.
No faltantampocolos modelosvirgilianos AE. XII 666 y sts.

FEDRA.

Capitulo apartemereceestatragedia,ya que, de las veintisietevecesqueapareceeste
vocablo,diezde ellaslo haceenestaobra.Tanto esasí queinclusollega aigualar el númerode
aparicionesde4pjpj, siendo ésteun sustantivomuchomás abundanteen el conjunto de las
obras.Superaclaramentela frecuenciade luctusy luReo. Dominasobretodo enlas partesno
líricas, centrándoseespecialmenteen el actoII.

FEDRA confiesaa la nodriza cómo ni el descanso,ni el profundosoporconsiguen
calmar una pasión que se acrecientapor días. La imagen del sueñocomo sosiego de las
preocupacionesvienereflejadaa lo largo de la literatura clásica,que incide ademássobrelos
malesqueconilevael amor. Del mismomodoes corrienteel usode~pj~Q.y ~ juntos,cf. QE.
13. Aci. 76 con la mismareferenciaal sueño,OC. 77:

Sedmaioralius incubatmaestaedolor.
non mequiesnocturna,non altussopor
soluerecuris: alitur et crescitmalurn

PHA. 99-101

En ciertos pasajes de la tragedia se puede observar una interferencia entre los
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sentimientosdel amory delodio llegandoincluso aequipararse.Así la inquietuddela NODRIZA
porFEDRA seidentificacon la quesesientecon OCTAVIA. En los doscasosel problemase
convierteen un callejónsin salida queevita encontraruna soluciónparadesenredaresenudo
interno que supone la angustia de las dos protagonistas.Se inquieta la ancianapor la
preocupacionesde Octavia,obsesionadapor la muerte:

NVT. Quis te tantissoluetcuria,
miseranda,dies?

OC. 77-79

El CORO que cierrael actoprimerocantael granpoderdel amorquepuedecontodo,
incluso con las madrastrascrueles:

ueteresceduntignibus¡rae.
quidpiura canam?u¡ncit saeuas
curanouercas.

FHA. 355-57

En el lamentableestadotantofisico como psiquicoen el que sehalla sumidaFEDRA,
lacomiday la saludde la protagonistaocupanun segundoplano,deacuerdolos másrigurosos
tópicosde la poesíaamorosa:

mutaturhabitus.nuila iam Cerenssubit
cura aut salutis;uaditmcertopede,
iam u¡ribus defecta:non idemuigor,
non ora tinguensnitida puipureusnibor
(populaturartuscura, iam gressustremunt,

PHA. 373 ysts.

Tratade fingir la NODRIZA, ensudiálogo con HIPÓLITO, preocupaciónporel joven
debidoala clasedevida que lleva, sin los gozosni las alegríaspropios de su edad:

namqueanxiammecura sollicitat tui,
quodte ipsepoenisgraulbusinfestusdomas.

FHA. 438-39

Siguela lógicaexhortacióna quedisfrutey seentreguea los deleitesde las fiestasy de
Baco,antesdeque sele escapede las manosla fugaz juventud:

quis nescitut¡ potiusannon¿mmemor
mentemrelaxa: noctibusfestisfacem
attolle, curasBacchusexoneretgraues;
aetatefruere:mobili cursufugit.

FHA. 443-446.

AFAN DELOS HOMBRES

Otros de los puntossobrelos que secentra estecampolo constituyeel ansiade los
hombresporlo terreno,es decir, sudesasosiegoporlas cosasmásvanas,sin teneren cuentan
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el riesgoque corren.Hacereferenciael coro del acto1 de HF. al loco afánporel dinero y las
posicionesdehonor, contraponiendoaello algomuy repetidoen Virgilio, la tranquilidadde la
vida pastoril:

Laborexoritur duruset omnis
agitat curas aperitquedomos:
pastorgelida canapruina

HF. 143-45

En sulamentopor la pestede su ciudad,EDIPO ensalzaa aquellosque no tienenlas
cargasdela realezay viven sin perturbaciónalguna,comoél cuandosalió delpalaciode supadre
Pólibo de Corinto, libre de afliccionesde cualquierclasehastaquesehizo cargodel gobierno
de Tebas:

imperia sic excelsaFortunaeobiacent.
Quam beneparentissceptraPolybi fugeram!
curis solutusexul, intrepidusuagans

OB. 11-13

Se quejael coro de mujeresde Micenasde cómola Fortunanuncaha dadososiegoa
quienesposeenlos cetros,ya que las desgraciasse encadenansin que hayalugarni parael
reposoni la tranquilidad:

Numquamplacidamsceptraquietem
certumuesul tenuerediem:
alia exali¡s~ curafatigat
uexatqueanímosnoua tempestas.

AG. 60-63

La combinaciónde singulary plural seda generalmenteen secuenciasdistributivasque
no tienenparalelo.Alia ex alia sepuedeconsiderarcomounavariaciónde la construcciónusual,
dandoun especialénfasisa la cantidadde preocupacionesquehanprecedidoal pesente.Incluso
en estamismaobraa curaevanreferidosdosverbosmuy fuertesexurunty lacerant,queindican
lavirulenciaqueestesufrimientopuedellegara alcanzar,aunquesusignificadono seatanfuerte
como el de dolor o el deluctus

.

El CORO enel actoIV acompañaaCASANDRA en suduelo,apesardequeéstaafirma
que ella se bastapara llorar sus propias desgracias.Añade asimismoque consuelaunir las
lágrimas con las lágrimas,ya que más grandesson las llamas de aquel a quien desgarran
preocupacionesque mantieneocultas:

magisexuruntquossecretae
lacerantcurae,

iuuatin mediumdefieresuos.
AG. 665-67

Estamosdentro dela misma expresiónutilizada al tratarde oculto del dolor, dolor

.

El coro de lasmujeresde Micenasnos afirma queni siquierael sueñopuedecalmarla
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intranquilidadde AGAMENON:

nonnoxilhis almarecessus
praebettutos,
non cui~nim~pmnusdomitor
pectorasolul

AG. 73-76

Portantonos situamosen unode los puntosdesencadenantesde las tragedias,el ansia
depoder, que arrastraa los hombresa realizaraccionesque conllevandepor sí un castigodel
destino,tal como parecensugerirtambiénlas palabrasdel escoltaqueacompañaa ATREO en
TH. 214-17.

Porotra partehayunaquejadelcoro contrala naturaleza,al hacerrecaeren numerosas
ocasionesel infortunio sobrelos más inocentes:

cur tanta tibi cura perennes
agitare ulcesaetherisa)ti,

FHA. 964-65

Muerte

:

Parecequesólo la muerte,comoel sueño,puedeponerfin a estosdeseosincontrolados
delos hombres.TESEOensudescripcióndelos infiernosaludeal Leteo,que haceolvidar todas
nuestrasambicionesy anhelosHF. 679-81:

Intus inímensosinu
placido quieta labiturLetheuado
demitquecuraa,

Las referenciasa la muertecomo liberadorade las preocupacionesconstituyeya una
constanteen estosdramas,fin quesuponeunalibertad ardientementeansiadapor OCTAVIA:

dabfthic nostrisfinemcuna
uelmortedies;

OC. 653-4

CURO.

Sólo nos apareceunavez en toda la obra, al aludir a lo irrefrenabledel furor que no
puedeser regido.Nos habla el coro del acto III de ME. de la locura de la ira que no se
preocupaen moderarseni en aceptarlimites:

caecusest ignisstimulatusira
necregí curatpatituruefrenos
aut timetmortem:cupit ¡re in ipsos

MB. 591-93
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AERUMNAE

Si2niflcado

:

Aerumnaees un sustantivoempleadoya en latempranaépica(Enn.Ann. 46, 55 V, etc.)
y tragedia(Enn. 103, 141, J; Acc. Sc. 351 R) y adaptadode unamaneraentusiastapor Séneca
en sus tragediasy en su prosa.Se trata deun término utilizado ya abundantementeen época
arcaicay en poesía(en el imperio seha hechomáshabitualen laprosa),paracomprendersu
significado hay que recurrir a la definiciónque senos da en Festo acercade su diminutivo
AERUMNULX

aerumnulasPlautusrefertfurcillas quibusreligatassarcinasuiatoresgerebant
Itaqueaerumnaelabores onerosossignificant; siue a graecosermonededucuntur.Naní
“aír~in” Graecelatine tollere dicitur. P. F. 22, 13.

Porlo tantosetrataríade unaespeciedehorquilla parallevar pesossobrela espalda,lo
cualconlievaun esfuerzofisico queportraslaciónpasaríaa indicarunacargay molestiapsíquica
equivalentea “necesidad,molestia,trabajo duro, dureza,tribulación, calamidad,etc.”. De su
conceptocomo cargaseentiendenexpresionescomo: aerumnasferre, gerere(Ennio),sustinere,
leuare,aerumnagrauescit(Lcr.).

SiFestorelacionasuorigenconaip@pEv,g,otraetimologíamásplausibleeslaquelapone
en conexión con ABORIMONIA. Hay que estableceruna diferenciaentreAEGRIMONIA,
enfermedado agitaciónque sólo serefiere a la mente,ABORITUDO, que seaplicatanto a la
mentecomoal cuerpo,yporotraparteABOROTATIOpropiadel cuerpo.AERUMNAE denota,
comoAEGRIMONIAy AEGRITUDO,la condicióndelespíritu.Cicerónlo usavariasvecespara
designarcon una sola palabralas diversas modificacionesy cambiosde la condición del
sufrimientodel alma, autorque noshacela siguientesubdivisión:maeror est aezritudofiebilis

:

aerumnaaagritudo laboriosa:dolor aezritudocrucians Cic. Tusc. 4, 8, 18. Es un término más
fuerteque LABORo DOLOR, el mismoCicerónnosafirma: sicemmmaloresnostrilaboresnon
fu~giendostr¡stissimo tamenverboaerumnasetiamlo DeonomfnaveruntFinin. 2, 35. En la época
deQuintiliano lapalabraera obsoleta,Quintiliano 8, 3, 26: tibi suntanteferendaeaerumnae

.

ComoderivadostenemosA.ERUMNABILIS (Lucr.), “digno deserconsideradocomo un
desdichado,lleno de desgracias,miserable”;AERUMNOSUS,“desdichado,desgraciado”,clásico.

Porlo tantoquedabienclaro elsignificado de pesoy cargaporlos contextosen los que
apareceestapalabra.Lo que resultamásextrañoesel afán conqueSéneca0ptaporunapalabra
queen los demásautoresapenasaparece,y lo hacedentrode unasexpresioneso fraseshechas,
comosi setratarade un poemaépico.

Etimoloala

:

Yahemoshabladosobresu etimologíaa lahorade explicarsu significado.Puedeseruna
forma contracta de AGRIMONIA, disponemosde otros ejemplos de desapariciónde la
consonante-g- en iumentumde jMgp~, segúnla explicaciónde Doed.Syn, IV p. 420. FESTO
lo explicacomoprocedentede atpo~xsvig,perono hayningúnejemploen griegode un empleo
sustantivadode esteparticipio femenino.
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DOMO

La expresiónaerumnasdomaseempleasolamenteendostragedi~smuy distintas,pero

enunoscontextosmuyparecidos.El primerode ellos lo protagonizaANTlGONAconsuPadre.

Sedfiectementem,pectusantiquumaduoca
uictasquemagnoroboreaerumnasdoma:
resiste:tantis lo malis uinci mori est.

PHO. 77-79

El segundolo constituyela exhortaciónde ALCMENA aHÉRCULESparaquemuestre
valory venzael dolor:

AL. Compescelacrimassaltemet aemmnasdoma
malisquetantisHerculemlodomitumrefer
mortemque differ quossolesunceinferos.

HOR. 1374-76.

Tenemospuesdoscontextoscasicalcadosen los quedospersonajesfemeninos,unahija
y una madre respectinamente,exhortanal protagonistaa que no se deje vencerpor las
circunstanciasy muestresuantiguo valor, antiQuumvectusaduoca.Herculemindomitumrefer

.

En los dos fragmentosseresaltavincere como el atributopor excelenciadel héroe.

PORTUS.

Sustantivoqueacompañaa aerumnaetambiénendostragedias.En AG. AGAMENÓN
trata de animar a CASANDRA para que se sientaa gusto en la nuevatierra a la que está
destinada:

marcenteuisu. Suscitasen.sustuos:
optatusfile ~Q!~ aerumnlsadest.
festusdies est. CA. Festuset Troiae fuit.

AG. 789-91

El siguienteejemploserefiereal arrempentimientode DEYANIRA porhaberprovocado
la muertede sumarido,mientrassuhjo HILO seesfuerzapor consolarlaen vano:

totusqueposcftu¡ndicemmundussuum.
iam parcite, urbes.quo fugampraecepsagam?
morssola ~ dabituraerumn¡smeis.

HOE. 1019-21.

Nos hallamos ante dos personajesmasculinos que tratan de tranquilizar a dos
protagonistasagobiadaspor elpesode sus desgracias.Los puntoscomunesentreDEYANIRA
y CASANDRA no sonmuchos,perosí podemosadvertiren ambasmujeresunaobsesiónporun
dolor que no sepuedeaplacarya de ningún modo sino escon el fin de suexistencia.

Ahorabien, dadalapesadacargaquesuponesudesventura,eseportus sólo senospuede
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identificarcon la muerte,tal comolo haceDEYANIRA, mors solaDortusdabituraeruninismeis

.

Unarespuestaparejaesla de CASANDRA a AGAMENON, AO. Securauiue. CA. Mihí mori
estsecuritasAG. 797. Por lo tantomors vienea constituir en ambospersonajeseserefugio al
que recurreel sabioestoico.

Estamosfrenteaun diálogodesordosen el queni AGAMENÓN ni HILO puedenhacer
cambiarla disposiciónde estasmujeres,en dos conversacionescortadasbajo el mismo patrón.

PECTUS.

En estegiro seapreciade un modomásclaroel sentidodecargadel almaqueaerumna
conlieva.TESEO, a punto de recibir la noticia de la muerte de su hijo, muestraun espíritu
dispuestoa soportarel pesode cualquierrevésquese le anuncie:

TH. Nemetuecladis fortiter fari asperas:
nonimparatuní ~ectusaemmn¡sgero.
NUN. Uocemdolori lmgua luctificam negat.

FHA. 993-995

Todavíano sabeTESEO qué clasedenoticiavaa recibir, si la de unacalamidadpropia
deluctus, o algunaque supongaun dolor más general,dolor. Delo que si esconscienteesde
queesanoticiava a representaruna cargaparasucorazón,algo quele va a agobiar.

EGISTO muestrasu disposición,ante la ira de CLITEMNESTRA, a abrirseincluso el
pechoconla espadacon unavalentíafingida:

si tu imperas,regina, non tantumdomo
Argisu~,cedo:nil moror iussutuo
aperir¿’ ferro pectusaerummsgraue

.

AG. 303-305

De bocade DEYANIR.A saleuna fraseparecida,a la vez que, comoEgisto,ofrece su
pechoparaqueseaatravesadocon el objeto de expiarla muertede sumarido:

erresperorbem,si qua nasceturfera
referasparentem:dexteramintrepidampara.
patetecce¡,lenumpectusaemmms:fen.—

HOE. 998-1000

Ademásen estosversoslos dos adjetivosg~j~ y plenum nos dan la ideade carga,
insinuandomuchomás que el simple paratumde TESEO. Desdeotro punto de vista tanto
TESEO como DEYANIRA, estaríanmásdispuestosa la muerte,unavez quehanperdidoa su
hijo y marido respectivamente,mientrasque para EGISTO estaspalabrasno resultansino un
ardidcon el fin de disimularsu cobardía.Los tres contextosrevelanun matiz de disposición,
atrevimiento,de intenciónde asumirvoluntariamenteel pesomoral que conllevanel desprecio
al sufrimiento.
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LEUO.

Porsupuestoqueun campode palabrasque no podíafaltar acompañandoa aerumnae
esel de leuoy afines.Así los griegosde vuelta dela expediciónde Troyadebensoportarla furia
del mar sin ningúntipo de alivio, segúnla narraciónde BURIBATES a Clitemnestra:

¿indasquemiscen~imberetfluctussuas.
nechoc leuamen”deniqueaerumnisdatur,
uideresaltemet nossequopereantmajo:

AG. 490-92

El tiempo como elementoencargadode curas leuareviene a ser algo típico de las
tragedias:SAT. 1amtempusilli fecit aerumnasleuesTH. 305. ASTIAJ4ACTEconstituyeasimismo
un leuamenparasumadrey uno de los motivospara queANDROMACA sigadeseandovivir,
agobiadaa lavez porel luctus delamuertede suesposoy por el dolor quele producetodaesa
situaciónangustiosa:

nisi hic teneret:hicmeosanimosdomat
moriqueprohibet; cogit hic aliquid deos
adhucrogare, tempusaerumnaeaddidit.

TR.419-21

Al tiempo que la imagen de ULISES senos dulcifica, cedey concedeun respiro a la
madreparaquemitiguesus penascon el llanto:

quod tamensolumlicet,
tenwusmoramquedabimus.arbitrio tuo
implerelacrimis: fietus aemmnaslevat

.

TR. 763-65.

Pero estellanto no deshonraa ANDRÓMACA, como tampocoa HÉRCULES,que al
final de suvida aprendea llorar. Hace alusióna las calamidadesque soportósin derramaruna
lágrima siccus,enestecontextoaerumnaevienea ser equivalentea labor,esdecir, los trabajos
quetuvoque soportarporordende JUNO:

¡acrirnas suispraebereconsuetus(pudet)
1amfiere didicit. quis diesfietumHerculis

.

quaeterra uidit? siccusaerumnastuil.
HOE. 1267-69.

CARGA QUE SUPONEEL DOLOR.

Estesentidode cargapesadaparael espíritupuedevenirmatizadopormedio de adjetivos
relacionadoconla ideaque expresael sustantivo,comoyahemosvisto AG. 491,AG. 305 r~ectus
aerumnxssraueHOE. 1000 plenum Dectusaerumnis,o en la imprecaciónde ANFITRION a
Zeus:
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O magneOlympi rector etmundiarbiter,
iam statuetandemgraulbusaenzmnismodum
finemquealadi. nuila lux umquammliii

HF: 205-207.

DEYANIRA admirala bellezade IOLE queresplandeceen mediodel pesadoyugo de
la esclavitudque le haimpuestoel destino:

Vides ut altum famula nonperdat decus?
cesserecultus penitusetpaedorsedet;
tamenper ipsasfulgetaemmnasdecor
nibilqueab fila casuset fatum,graue
nisi regna traxit.

HOE. 391-395

ANDRÓMACA pideal mensajeroque le detalleporcompleto cómoha sido la muerte
desuhijo y de Polixena,paraello utiliza adjetivos de cantidadcomo totuscomo omnis

:

Exponeseriemcaedis,et duplexnefas
persequere:gaudetmawiusaenmmasdolor
tractare totas. edeet enarra omnía

.

TR. 1065-67.

Seguimosviendoadjetivosde cantidadcuandoHILO se quejade la muertede sus dos
seresmásqueridos,supadrey sumadre:

fraudefila captaest—qu¡sperazmorumulces
totoque¡u aeuopoterit aerumnassenex
referre tantas?unuseflpuit <lies

HOR. 1422-24.

Nos situamos en dos contextosdiferentes pero íntimamenterelacionadospor el
paralelismotemático,aménde por la colocacióndelos dosadjetivosy sustantivos.Aerumnasen
el mismo casoforma un encabalgamientocon su correspondienteadjetivo.

Llegamosaencontrarelparticipiodelverbo colloco,muyapropiadoen susentidofisico
al sustantivoque tratamos.El propio TIESTESva aexhortara suespírituaquedejesusmiedos
enun momentoen que su desdichasparecenquehan dadocon un buensitio parareposan

taní facile torques?rebusincertissimis,
fratri atqueregno, credis ac metuismala
iam u¡cta, 1ammansuetaet aerumnasfugis
benecollocatas?esse1am miserumiuuat.

TH. 424-27.

Si HÉRCULESconstituyeel prototipodelhéroeestoicoporsufortalezaantelos peligros,
TIESTESlo podríaserporsuresignaciónanteellos. Hablade sus aerumnasbenecollocatas,es
decir, al referirsea unascalamidadesa las que ya seha acostumbradoy antelas que muestra
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resignación.Y si lo quehaceTIESTESes redistribuirbienel pesodesudesdicha,HÉRCULES,
antesde morir, quiereresarcirel mal que hahechoa IOLE y pidea su hijo HILO que secase
conella, ya que él no le ha causadonadamásque desgracias:

¿lictor cruentus abstuilpatriam lares
níhilquemiseraepraeterAlciden dedi-
etipserapitur. pensetaerumnassuas,
Iou.zsnepotemfoueatetnatum Herculis;

HOE. 1492-95

La propia CASANDRA rehusa compartir la carga que suponensus penalidades,
mostrandounaresistenciay fortalezacomparablea la de Hércules:

Cohibetelacnmasonmequastempuspetet,
Troades,et ipsaeuestralamentabfii
lugetegemitufunera: aerumnaemese
sociumrecusant.ciadibusquestusmeis

AG.659-662.

El carácterreservadode CASANDRA esmás marcadoen QuinCtusSmyrnaeus(XIV
395),dondeseburla inclusode la desgraciadelos demástroyanos.TambiénenHOE. seadvierte
porpartede IOLE unaciertaseparaciónde los sufrimientosde suscompañeras:nullum ciuerimur
communemallum 177., Cf. Sen. IR. 412 y sts.

Por contraposiciónseutiliza con derat,que p~suponetodo lo contrario a los demás
verbosqueimplican un peso.IOCASTAhacealusiónalaúnicacargaquele faltabaporsoportar,
no sólo la dehaberhechoy paridoculpables,sino la de haberlosamado:

scelerioccucurrit.hoc leueest quodsuní nocens:
fecinocentes.hocquoqueetiamnuncleueest:
peperinocentes.deratserumnismeis,,
¿it et hostemamarem.bruma terposuitniues

PHO. 367-70.

Por otra parte la utilización de este sustantivopuededebersea razonespuramente
estilísticascomo en los siguientesversos,paraproducirunaaliteración(enestecasode nasal):

amatuelipsumquodcaretpatrio lare,
quodnudusauro crinis etgemmaiacet,
ipsasmisericorsforsanaemmnasamat;
hocusitatumestHercuil: captasamat.

HOE. 359-362.

DEYANIRA se quejaantela nodrizade que quizásHérculessehaya enamoradode
IOLE por suaspectode desdichada,que le produciríalástima.
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DIVISIÓN TEMATICA POR GRUPOS:

Esclava-soberano

:

No esnecesariodecirque la esclavitudesel pesomás graveque puedesoportaruna
persona.El esclavopuedeo no sentirdolor, e inclusoluctus,pero lo quesi sufrede seguroes
aerumnae,derivadasde lo agobiantede susituación.Así puesseharecurridoa estesustantivo
en contextosen los que se hacereferenciaa la relación esclavo—señor.Tal es el caso de
ANDROMACA Y UUSES,CASANDRA-AGAMENON, HÉRCULES-IOLE,(sepodríaincluir
tambiéna ANFITRION con respectoa LICO). Ello viene a suponercasi la mitad de los
fragmentosanalizados.

Sinos fijamos enel númerode aparicionesde aerumnae,podemosadvertirdostragedias
en las que destaca,TR. y AG., aménde HOE.. Es decir se trata de dramasen los que el
problemade la esclavitudestáclaramentepatente.Ante ello la actitudde soberanostalescomo
AGAMENON o HÉRCULESsemantienea la altura delas circunstancias,la de ULISES viene
a sermás interesada,si bienmarcadapor la situación.

Madre(padre~—hiio

:

MujerescomoANDRÓMACA, IOCASTA o padrescomo ANFITRIÓN y TESEO,no
dejandecontemplarla pérdidarealoposiblede sushijos comola másamargade las desgracias.
Por su partehijos comoANTIGONA o HILO hacenintentos desesperadospor convencera
EDIPOy DEYANIRA respectivamente,paraqueno cometanlalocurade quitarsela vida como
medio de expiar sus faltas. Es en estecontextodondeaerumnaevienea seruna especiede
sinónimode luctus onus,el pesodel duelo.

RELACIÓN ENTRE AG. Y HOR.

Laconexiónentrelos distintospersonajesde las dosobrases la siguiente:

AGAMENÓN HÉRCULES
CLITEMNESTRA DEYANIRA
CASANDRA IOLE
ELECTRA HILO

La relaciónentreAGAMENÓN y HÉRCULESesclarísima.Ambossegananel odio de
sus respectivasmujerespor el desmedidoamor hacia una esclava.Esclavascon las que se
muestranrespetuososy amables,como si quisieranresarciríasdel dañoque les hanhecho(cf.
AG. 790, HOE. 1494),por ello seránvictimas de los celosde sus cónyuges,lo queles acarreará
la muerte.AGAMENON, como en otro tiempoHÉRCULES,senosmuestracomo el glorioso
vencedorde Troya,pero asimismoal igual queel Alcida ha debidoarrostrarnumerososlabores
hastalograr llegar sanoy salvoa supatria. Entreesostrabajosuno, el másfunesto, seráel que
le unede maneramásestrechaconel hijo deAnfitrión, el sacrificio desupropiahija IFIGENIA.
Representan,inclusocon susdefectos,el modeloideal de soberanomisericordiosoy compasivo,
típico reflejo de las virtudes a imitar por sus súbditos,lo que no les exime de momentosde
desvarío.
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Por lo que respectaa las esclavas,CASANDRA e IOLE muestranun saberestary
dignidaden medio de sus desdichas,AG. 661. HOE. 393. En determinadosmomentosllegana
estara laalturamoraldel sabio, con capacidadsuficienteparasoportarelpesodeldestino,sobre
todo CASANDRA, pero ensudetrimentocabedestacarel amilanamientoqueles embargaen
ciertosmomentos,incitándolasa desearabandonarel contactocon los hombresy a buscarun
cierto deleiteen la lamentación,conductaquelas alejadel idealestoico.Por el ladocontrario
estánsus respectivasesposas,indecisasy vengativas,si bien DEYANIRA tiene a su favor el
arrepentimiento,frente a CLITEMNESTRA.

MayornoblezamuestraHILO queELECTRA, ya que en vez devengarsede sumadre
porhabercausadolamuertede HÉRCULES,trata deconsolarla.ELECTRA sin embargosedeja
llevarporsu dolory no cesahastaqueve cumplidasu revancha.
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L~A~BOR

Pareceestarprobadosuparentescocon LABO, -as,LABOR, -eris, indicandola carga
o pesoque hacetambalearal que lo soporta.Ello suponeun trabajo arduo y fatigoso, por
extensiónun “ejercicio, esfuerzoduroy penoso”,y porlo tantoel “sufrimientoy dolor” queesta
fatiga produce.Llega incluso a convertirseen un sinónimo de DOLOR, cf. Plauto,hoc evenir¡u
labore atguelo dolore Plaut. AW., 2, 3, 20. pero conla diferenciaquenos estableceCicerón:

Interestaliquid inter Jaboremet dolorem:sunt finitima amino,sedtamen differt
aliquid. Labor estfunctioquaedamuel animí velcorporis,gravioris operis ermuneris:
dolor autemmotusasper¡u corporealienusa sensibus.

Aliud estdolere, aliudlaborare. CumvaricessecabanturC. Mario, dolebat; cum
aestumagnoducebatagmen,laborabat; Est ínter haectamen quaedamsimilitudo:
consuetudoenimlaborumperpessionemdolorum efflcietfacilliorem.

Cic. Tusc.Z15, 35.

Frente a los términos que indican el trabajo como OPUS y OPERA, LABOR se
especializaráfrecuentementeen las durasfaenasde la lenguarústica.Generalmenteen poesía
y especialmenteen la lenguadel imperio viene aserun sinónimode AERUMNA, significando
“desgracia,infortunio, trabajo”,y porlo tanto “dolor, malestar”,pudiéndoseaplicaral campode
la enfermedad.sulphurosifonteslabores nervorumreficiu.m Vitr. 8, 3. 4.

Por suparteel verbo que de estapalabradevende,LABORO, hacereferenciaen un
principio a la acción de doblarsebajo la cargao bajo el golpe, como en Hor., Uidesut alta stet
niuecandidum/Soracte.neciamsustineantonussiluaelaborantes’~cA. 1, 9. 1 sts.De ahíque
enépocamástempranase utilice demodo absoluto,no empleándosecomotransitivohastaépoca
imperial. De “trabajar, esforzarse,afanarse”ha pasadoa equivaler “pasarangustia,padecer,
sufrir”, constituyendoen parte un sinónimode DOLEO.

Derivados de uso frecuenteson: ELABORO, clásico y muy frecuente en Cicerón,
sinónimo de enitor. equivalea “trabajarcon mucho esfuerzo,con ahinco” y como transitivo
“hacercon todo cuidado,perfeccionar”;LABORIOSUS, sinónimo de oDerosus,que a suvez
significa poruna parte“quetrabajacon ahínco,quesoportael trabajoy las fatigas”,y por otra
“trabajoso,penoso,dificultoso”.Al períodopostclásicopertenecenLABORATUS, comoadjetivo,
“trabajado,laborioso”, ILLABORATUS “no trabajado,sin esfuerzo”. Deusopoco frecuentey
yamáspropiosde épocatardíason:ALLAB ORO,darsemásdetrabajoy sufrimiento;añadircon
su trabajo. sólo dos veces en Horacio; COLLABORO. aparece en Tertuliano. Poen. 10;
ILLABORO, “trabajar en”, illaborare domibus Tac. G. 46, “trabajandocontruyendocasas”;
LABORATIO, Front. Histo mit. Mai.; LABORATUS -us, ni. Ven. y. Rad.13; LABORIFER, “que
soportalos trabajos”,Plin.;

Etimologia

:

Parecerelacionarsecon la raíz del Sánscritorabh, “coger”, a—rabh“hacersecargo de”,
y el GriegoáAqidvw, “dar en rescate,procuraralgo”,con susformasderivadas,&A~—. ~Aipov
&kqnjpa.



H

t-
4

‘0

— U U U

t~Jt’35-

— U U U U U

5-5- tN~ t~

5-

5-

———= = = =5

5-

—

5-

5-

5- 5- 3-

a- a-

a-

u M U U U U U M U U

U U — — U —

a-

• u

~

QN

5- t,J

5-

Ul

t~3 a- ~

a-o a-

1~

00



88

ESFUERZO PURAMENTE FISICO.

HIPÓLITO cansadoreconfortasu cuerpoen el nevadoIliso:

caLlidas tantumferis
struxissefraudesnouit etIéssusgraui
labore niueo corpusliso fouet;
nuncfile flpam celerisAlpheilegit,

FHA. 502-505

Las palabrasdeljoven anteel monstruoquesele enfrentason propiasdel arrojo que
hubieramostradosupadre,equiparandoestetrabajoal de TESEO y el minotauro:

?iaud frangit ammumuanushic terror meum:
nammiii patemusuincereest tauroslabor.’

FHA.1066-67

HL EXILIO Y VIAJES.

Hayunaalusiónalos sufrimientosquecomportael exilio que nosrecuerdalos padecidos
porel Alcidaenunamismasituación.El exilio esalgoque no sólo conllevadolor, sino también
una serie de situacionescuyo peso termina por agobiaral que lo sufre, forzando de una
determinadamanerala actuacióndel protagonista.YO CASTA tiene el alma dividida entresus
doshijos y, aunqueevitahacermostrarpreferenciasporalgunode ellos, sucorazónse indlina
porPOLINICES, objeto de tantascalamidadesen el destierro:

nisi sic uidebo?iungecomplexusprior,
qui tot laborestotqueperpessusmala
longoparentemfessusexfiio uides.

FHO.464-66

Al aludir a la expedicióndel vellocino de oro, senoshacereferenciaa los trabajosque
comportael viaje por mar, viaje que a la postreno era sino una especiede exilio paraJASON
y sus companeros:

quisquisintrauit scopulosuag~ntes
et tot emensuspelagilabores”
barbara funemreligauit ora
raptor eA’ten2i rediturus aun,

ME. 610-13

Son las mismas circunstanciasen las que s~ ha visto envuelto TIESTES, como
consecuenciadel castigoque le haimpuestosuhermanocon el fin de quesederrumbefisicay
moralmente:
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* * binc uetusregni furor,
illiuc egestastristis ac duruslabor
quamuisrigentemtot malissubigentufrum.
SAT. 1am tempusliii fecitaemmnasleues.

TH.302-305

En la respuestadel oráculoque transmiteCREONTEa EDIPO, le exige la marchadel
culpableparaque selleve consigola muerte,la peste,el dolor y los sufrimientosque arrostrael
pueblode TEBAS:

reparabitherbas;spirituspuros dabit
uitalls aura, uemetet siluis decor
LetumLuesque, Mors Labor TabesDolor,
comitatusfilo dignus, excedentsimul;

QE. 650-653

El tormentoque debesoportarahoraEDIPO radicaen hacerfrente en solitarioa este
labor del queliberaráa supueblo,sudesgraciaimplicarála redenciónde la ciudad.La nobleza
del protagonistaresideen su propio sacrificio, como lo hace HÉRCULES al renunciara la
muerteen favor de su padre.No hay que olvidar porotra parteque el propio Sénecaconoció
la experienciadel exilio, en el queno le faltó ningún tipo de amargura.

FIDELIDAD Y AMOR FILiAL.

Elementoesencialde todoesfuerzohumanoesla lealtad,como la de los sirvientesde

LAYO, que intentanayudara susoberanoantesde serasesinadoporEDIPO:

Ioc. Flures fefellit error ancipitis uiae,
paucosfidelis curribus iunxit labor.
OE. AliquisnececicJit regio fato comes?
Ioc. Unumfides uirtusque consortemaddidit.

QE. 778-781

Y paradójicamenteunamisiónque exigeuna personade confianzaesla que le encarga
EDIPOa CREONTE, asaber,que consultea oráculode Delfos con el objeto de descubrirel
asesinodesupadre:

QE. Te, Creo, hfc poscitlabor,
ad quemsecundumregnarespiciuntmea.

QE. 399-400

Otraalusiónala fidelidadesla quesehacealhablamosdel atentadoaAGRIPINA por
partedesupropio hijo. La madrede Nerónen medio de las aguasencuentraunasmanosleales
queintentansalvarladel naufragio:
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pellit palmiscogentemetu
freta, sedceditfessalabori.
Mansit tacitis ¡u pectoribus
spreta tristi iarn mortefides

:

OC. 348-51.

Granceloesel quemuestranasimismolos servidoresde TESEOal recogerlos pedazos
del cuerpode HIPOLITO en mediodel gran dolor queles inspira sulealtad:

maestaequedominamembrauestigantcanes.
necdumdo¡entumsedutuspotuit labor
explerecorpus

FHA. 1108-110

Algo queguardaciertaconexióncon la confianzaes el amorfilial, al suponerde por sí
una cierta fidelidad hacia los padres,sentimientodel que intentaservirseYO CASTA con la
finalidad depersuadira POLINICESparaqueno luche contrasuhermanoETEOCLES:

quodpaeneuidi. perdecemmensumgraues
uteri laboresperquepietateminclitae
precorsororiset perirati sibí

PHO. 535-37

AGRIPINA (susombra) lamentatodos los cuidadosy los trabajosque ha tenido que
arrostrarparaobtenerluego el fruto queha logrado:

Heu,quo labor, quo uota cecideruntmea?
quo te furorprouexitattonltum tuus

OC 632-33.

AMOR.

En PHA. labor tomauna significaciónespecial,parala protagonistaesteafectoseha
convertidoen un pesoinsoportable,bajo el cual sienteaflojarse sus fuerzas,se comparaa un
marineroqueno puedeponerenbuenrumbola direcciónde sunave:

sic, cumgrauatamnawtaaduersaratem
propellit unda, cedit¡u uanumlabor
et wctapronopuppis aufertur uado.
quid ratio possit?uicit ac regnatñ¿ror

PHA.181-84

Enestosdosúltimos ejemplosla locurajuegaun papelprimordial comoelementofrente
al cualresultafrustranteel esfuerzoduroy continuo.

meusistelabor estaggrediiuuenemferum
mentemquesaeuamflectereimnzitis uLri

FHA. 272-73
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LaNODRIZA senosmuestracomoun HÉRCULES,dispuestaa enfrentarseyano auna
fiera, sino aun iuuenemferumdementemsaevam.No esuna diosala quele impulsaa ello sino
el amorde supupila erigido en auténticodios parala que sufresus aguijones.

INFIERNOS.

Estosno constituyensino unapruebamás,quehéroescomoHÉRCULESo TESEOhan
debidoarrostrar.Porfin regresaTESEO de los infiernos, refiriéndonoslas desgraciasque ha
tenido queafrontan

paremque totienslibra composuitdiem,
ambiguusutmesortisignotaelabor
detinuit¡uter mortis et uitae mala.

FHA. 839-41

trepidantquegressus.heu, laborquantusfuit
Phlegethonteab imo peterelonginquumaethera

FHA. 847-48

SISIFO,CORO.

En conexióncon el ambientede estemundode tinieblassobresaledemanerasingular
lafigura de SISIFO, hijo deEolo, eternamentecondenadoporZeusa empujarunarocaenorme
hastalo alto deuna pendiente.En medio del dolorde TESEOporsuhijo muerto,éstellega a
desearquela pesadarocade Sísifo caigasobresusespaldasparasustituiral desdichadoanciano
Eolio:

his, his repositumdegrauetfessasmanus
saxum,seniperennisAeolio labor;

FHA.1230-31

TIESTES tiene miedo de contemplar las desgraciasque aguardana la casa de
Agamenón,por lo que prefierevolver a los inflemos aunquetengaque contemplarimágenes
lastimosascomo la de Sísifo:

¡u serefertur, ubi peraduersMmirritus
redeuntetotiensluditur saxd’ labor,

AG.16-17.

La sombrade AGRIPINA nospresagíaparael tirano de suhijo castigosquesuperana
los de Tántalo,Sísifo, Titio o Ixión.

letumtyra¡mo, uerberaet twpemfugam
poenasque quis et Tantali u¡ncatsitim,
d¡rum laboremSisyph¡, Tityi alitem
lxionisquemembrarapientemrotam.

O~. 620-23
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En su conjuroparapedir ayudaa las divinidadesinfemales,MEDEA seacuerdaentre
otrosde Sísifo, las Danaides,Ixión, etc..

lubricuspersaxaretro Sisyphumsoluatlapis.
uosquoque, umisquasforatis inritus ludit labor,
Danaides,coite: uestrashic diesquaeritmanus.-

ME. 747-49.

SISIFOsimbolizaríapueslo rutinariode la vidadelhombre,condenadoarealizarsiempre
los mismostrabajosen un círculo sin fin trazadopor los dioses.Peroel hijo de EOLO no
representaningún modelo a seguir, sólo se limita a llevar la misma cargaque la divinidad a
impuestoa todoslos hombres.Lavirtud del serhumanodependerádelespíritucon queafronte
esa“roca” másduray pesadadela vida.
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FRECUENCIAS (generales):

Siguiendolas estadis~ticasdel “Dictionnaire fréquentielet índex inversede la langue
latine”, podemosestableceri~nportantesconclusiones:

total prosa poesía

DOLEO 131 81 50
DOLOR 540 371 169

671 452 219

LUGEO 71 43 28
LUGUBRIA 3 2 1
LUGUBRIS 17 9 8
LUCTUS 126 72 54
LUCTUOSUS 5 3 2
LUCTIFICUS 5 0 5
LUCTIFICABILIS 1 0 1
LUCTIFER 1 0

229 129 100

Observamosqueel caz~ipode dolor esmásabundanteen laprosaqueenla poesía.Sobre
todo la diferenciadel sustantivoesnotablede uno a otro estilo, mientrasque el verbo no se
distanciatanto. Porel contrarioen el campode luR.—luCt. la diferenciano estanostensible,no
consistiendoéstanadamásqi~e enveintinueveapariciones.Tantoesasí que sustantivoscomo
luctuosus,luctificabilis y luctiferno senosmencionanenla prosa.

Séneca,por su parte,empleadel mismomodo de unamaneramás pródigadolor que
luctus.Tambiénsepuedeesta~~1ecerunadiferenciaentrelos trimetrosy lasparteslíricas.Entre
dolor y doleo llegan a sumaren los trunetros 105 ejemplos,mientrasque en la lírica nos
encontramoscon 20, diferenciaa la vista notable,puesla doblaen cincoveces.

Porlo querespectaa ~ y luctus.hayunavariación importante,42 aparicionesen los
trímetrosfrentea 20 en la liii a la distanciano estan amplia.Ello tieneuna explicaciónmuy
sencilla,luctus, al serel duelo generalmentepor la muerte y desgraciasmuy allegadasa los
protagonistas,suelemostrársei~osen las escenasmásíntimas, deun sentimientomásprofundo
y desgarrado,lo cual suelecoincidir con los fragmentoslíricos.
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ACTO II DEHOR

Entrelas tragediascon el mayornúmerode ejemplosde doleoy dolor sobresaledeuna
maneradestacadaROE., como es lógico debido a su gran extensión.Perono selo debemos
achacartodo a ello, solamenteen el segundoacto nos aparecenmás ejemplosque en el
promediode las demásobras,exceptuandoME. y OC.. Acto protagonizadopor DEYANIRA,
en aparienciacalcadoen expresionesy psicología del tanlantede otras protagonistascomo
MEDEA y FEDRA, a quienesel amorhacearderde una maneraespecial.La venganzaes el
núcleosobreelquegira la actuaciónde estasmujeres.

Esprecisamenteen estospasajesen los queseplanea,serealizao sesaboreala revancha,
donde~ juegaunpapelprimordial. Si en ROE.y PRA. es en el actosegundodondesenos
revelade unamaneramásclara estesentimiento,en ME., porsuparte,seráen el último donde
contemplemosala hechiceradisfrutandode esavenganzaen la quesele ve desbocada.

FRECUENCIAS(en las tragedias):

De estemodo los actoscon un predominiode dolor y doleoson, ennúmerostotales:

1RO.
PHO.
ME.
PRA.
IR.
ROE.
ROE.
ROE.
OC.

III
1
y
II
y

6
5

II
Iv
y

1

9
5
7

14
lo
6
9

Por lo querespectaal númerototalde vecesenqueaparecenluctus y luctus poractos:

1RO.
1RO.
1RO.
HOE.
OC.
OC.

1
III
Iv
y

4
4
7
6

1
y

9
4

CONCENTRACION DE LUCTUS.

Mientras que el campo de dolor se halla más dispersopor todas las tragedias,no
podemosdecirlo mismo del de luctus,centradoen escenaspertenecientesa dos dramas,uno
de ellos, OC. de discutida procedencia.Pesea todaslas discusionesque sepuedanmantener
sobreuna y otra obra, ambaspresentanmuchospuntos en común. En pocasde las otras
tragediasse hacetanto hincapiésobre el sentido de la muerte familiar y el desamparoque
producela pérdidade los allegados.
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Si TR. representala calda de la casade PRIAMO, no cabeduda de que OC. no
simbolizani másni menosque el declivede unadinastíaa la quederrocarán,ya no los griegos,
sino los propiosromanos.Pero,si tenemosen cuentaqueunadelaspretensionesdeAUGUSTO
erael hacerderivarestadinastíade la antiguaestirpede TROYA, llegamosalaconclusiónde
que la muertede OCTAVIA llevaríaconsigouna segundadestrucciónde ILION.

Al igual que enTR., en la tragediaromanasehacela historiamitología. Es deciresotra
mujer,POPEA, la quecomoHELENA, provocala ira contraun soberano.El paralelismode las
dosobrassepuedever atendiendoalos personajesy a susactuacionesenlaobra,estableciendo
por lo tanto la siguienteequiparación:

CLAUDIO PRIAMO
BRITANICO HÉCTOR
POPEA (MESALINA) HELENA -

SÉNECA AGAMENON
NERON PIRRO, PARIS (ULISES)
AGRIPINA HÉCUBA
OCTAVIA CASANDRA,POLIXENA
NODRIZA HÉCUBA

CLAUDIO senos presentade igual maneraque PRIAMO, ausentepero con un
indiscutiblepapelde “paterfamilias”, aquien,unavezdesaparecido,sele añoracomopuntalde
una casaherida de muerte.Tampoco sepuedenegarel paralelismoentre- BRITANICO y
HÉCTOR,que llegan a aparecerseen sueñosa la maneravirgiliana. BRITANICO comparte
característicascomunescon Héctor en sus hazañasguerreras,ha ganadosu nombreen los
camposde batallay profesaun gran cariño asufamilia y respetohaciasupueblo.

Por lo que respectaa MESALINA, es la causadela perdiciónde la familia, segúnlas
propias palabrasde Octavia. Con su belleza provocó las pasionesde muchos y su propia
corrupción.Muestrala misma debilidadqueHELENA porel sexoopuesto,huyendoinclusode
supropiacasatras otro hombreconel que pretendecasarse,sino esporqueel propio Claudio
lo impide condenándola.Sénecano semuestracomplacientecon ningunade las dos, pero
tampocoexcesivamenteduro.

Un personajeque no se nospresentatan cruel es POPEA, botín de un emperador
arrebatadoauno de sus mejoresgenerales,OTON. Sabemospor la historia queestapreferida
delemperadorlo cautivóporpropiainiciativa suya,incluso,enun comienzo,con la anuenciade
sumarido,con el objetode obtenerinfluenciaenpalacio.Sin embargoen OC. seomite cualquier
comentarioque descalifiqueabiertamentea estamujer.

- SÉNECA, como personaje,se acercamás a AGAMENON. En su conversacióncon
NERON viene a damosun recital de sabiduríapolítica acercade los deberesde un buen
soberanoparasupuebloy los vencidos.Es la lección dela vejez a lajuventud,a un Neróncuyo
espírituexaltadolehaceactuarcomoun loco.Es el mismocomportamientoque tratadeinspirar
AGAMENON aljovenPIRRO,sedientode la sangrede POLIXENA y aquienimpulsala misma
ansiade venganzaque muevea NERON. TantoPirro como Nerónse muestranirrefrenables.

La conexiónde NERÓN con PARIS se dejaver en supretensiónsobrePOPEA,esposa
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de un general,lo quele llevaaenemistarsecon buenapartedelejército.Ademásintentahacerla
esposasuyacontodaslas consecuencias.Si Troyaenteraseponeen contradelas nuevasbodas,
Romahará lo mismoanteestasfunestasnupcias.

Ahorabien OCTAVIA no eslaninfa Enone,enamoradadeParis peseala deslealtadde
éste,al igual queHERA aguantaestoicamentelas infidelidadesdesuesposo,perono pierdela
esperanzade la venganza.Como CASANDRA hacehincapiéen el lamentode todasu familia,
con alternanciade momentosde temor, lamentosy valentía.Como POLIXENA semuestrala
víctima expiatoriade las iras deun tirano,ahorabiensi Políxenamuerecon la cabezaelevada
y orgullosa,OCTAVIA tampocose arredraen losmomentosdecisivosy de igual manerasedesea
la muertesin ningúntemor.

A HÉCUBA esdificil buscarleun parangón,yaque Mesalinadistamuchodeacercársele,
de ahí que en muchasocasionesvengaa equipararseen su función a la que en OC. haríala
NODRIZA Si HÉCUBA es lamadredePARIS y debesoportarlas consecuenciasde la pasión
de éste,AGRIPINA seencuentraen la misma situaciónconrespectoasuhijo NERON. Apenas
seresaltanlos aspectosnegativosde una mujertan malvadacon el objeto de hacerdestacable
másaúnla impiedaddel hijo.

Sepuededecirqueluctussecentraen HÉCUBA, ANDRÓMACA y OCTAVIA, mientras
que porlo que respectaadolor, el equilibrio estámásestablecidoy los ejemplosserepartende
un modomásamplio. Porotraparteson TR. y OC.las quemuestranunproporciónmás exacta
entredolor y luctus, ya que son los dos dramasen los que el dolor lleno de venganzay
resentimientosemezclacon el duelopor la familia.

Sin embargosi tuviésemosquebuscarun personajeparecidoaHÉCUBA en el conjunto
de las tragedias,tendríamosque irnos a ROE., parapoderlaemparejarcon ALCMENA. Sin
maridoy con unhijo destinadoamorir, Alcmenase nospresentasolaanteel mundorodeada
de dificultadesy conunaenemigaen comúncon los troyanos,JUNO.

ACTOS ESPECIALMENTE DRAMATICOS.

-III de TR.

.

No cabe duda de que uno de los actosmás dramáticosviene a serel III de TR.. El
propiovocabularioapoyaesta afirmación,no sólo porel abundantenúmerode aparicionesde
dolor (6), sino tambiénde luctus (4). La mayoríade ellas secentranen la patéticaescenade
ULISESy ANDRÓMACA, comentadaya enlos diferentesversosquenoshansalido.Solamente
añadir que aquí dolor se convierte en un sentimiento más general que luctus, pudiendo
neutralizarseen algún caso.Así puesdadoel carácterglobalizadorde dolor puedeabarcarmuy
bienaluctuso ensucasoa cura de ahíqueenTR. 595leamos:faterectuosDremis luctusdolor

.

II de PHA.

.

En esteacto sin embargola oposiciónno seestableceentredolor y luctus,sino entre
dolor y cura,debido a la permeabilidadde dolor y a sucaráctermás amplio. Sin embargoes
díficil queambaspalabrasseneutralicen,dolor esmuchomásfuerte quecura.poDulaturartus
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cura,..377; anxiammecurasollicitat tui 438; curasBacchusexoneretaraues445. Sin embargo
cuandosehacereferenciaaun sufrimientointensosedice: tela faciebatdolor 549, es decir se
vuelvede nuevoa las armas,al rencor,a la pasión,etc.

Vde ME.

.

Es la tragediaen la quedolor dominapor excelencia,ya que no apareceluctus ni luaeo
y curasólo seempleaunavez.MEDEA senospresentamásconel carácterde un hombreque
con el de una mujerpreocupadapor su familia, su disposicióna recuperara su espososeve
enseguidasuperadaporsu espíritude venganza,quela haceolvidar el amorconyugaly maternal.

Sólo sepuedecompararenmaldad a CLITEMNESTRA. pero con la diferenciade que
éstamuestramás lógica en surazonamientoy sus ansiasde venganzano se nosresaltancon
tanto deseocomo los de MEDEA. Tenemosque irnos, como ya hemosdicho en numerosas
ocasiones,a la figura de ATREO paraencontrarun parangóncon estaprotagonista.

Nos encontramospuesconun dolor que esun purodeseode revancha,fruto del odio
y la desesperación,cedeDietati. dolor 944. Tantoesasíqueselehacenpocoslos doshijos que
vaa sacrificar,nimium est dolori numerusan~ustusmeo 1001;pluranon habui,dolor,/ ciuaetibi
litarem 1019, llegando incluso a disfrutar con deleite de la muertede estos,perfruerelento
scelere.nepropera.dolor1016. Si el dolorde MEDEAseacercaala locura,furor, el de JASON
estámás cercanoa cura,a la preocupaciónpor sudescendencia,de la quesesirve suesposa,
ciua doles.ferrum exiRam 1006. No seadivina en ella el másmínimo arrepentimiento,como lo
experimentaronHércules,Deyanirao Edipo.

VdeTH.

:

El paralelismoentrela partefinal de estasdostragediasesmuy grande.Si en MEDEA
tenemosa la esposaque no sólo secontentacon la muerte de sus doshijos, sino que disfruta
de suvenganzapoco a poco, en la figura de ATREO se advierteel mismodelirio. Ésteno sólo
mataa los hijos desuhermano,sino quenos llegaa deciren 1097:perdideramscelus,/nisi sic
doleres.Es decir, suverdaderavenganzano terminacon la muertede sus sobrinos,sino con el
dolor de suhermanoy supropio deleiteanteéste.

Ambosutilizan el resentimientocomounarmade dos filos, poruna parteconstituyeel
motorqueva aimpulsarsus actosy, porotra, es el fin último alqueestádestinadasuvenganza,
en un auténticocirculo vicioso, en el que el dolor causadolor. La equiparaciónmásexactade
personajesquese puedeestablecercon respectoa estasdos obrasesla siguiente:

MEDEA ATREO
JASON TIESTES
HIJOS HIJOS -

HÉCATE FURIAS (TANTALO).
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COMPARACIÓNENTREIii. Y OC..

Hechala comparaciónentreestosprotagonistas,se puedeestablecerotra entre las
tragediasde TH. y la de OC., debidoala semejanzaque ofrecenen partede suestructuray a
la equiparaciónde personajes:

NERON AIREO
OCTAVIA TI~ESTES
AGRIPINA TANTALO (FURIAS)
SÉNECA(PREFECTO) SATELLES

Acto 1,

Tántalo (antepasadode T. y A.).
Octavia(recuerdaasu familia).

Acto II, personajespricipalesy consejeros:

Atreo- guardia

Séneca—Nerón

Acto III, apariciónde personajessecundarios:

Tántalo(hijo), Plistenes.
Nodriza-Popea.

Acto IV,
Mensajero—coro.
Mensajero—coro.

Acto V, vencela perfidia del tirano:

Atreo—Tiestes

Nerón, Prefecto—Nerón,coro-Octavia.

No vamos a insistir más en los aspectosya mencionadosde estaspsicologías. La
estructuraargumentalexpuestano secorrespondepor completoen las dosobrasperomuestra
unadisposiciónesencialen muchospuntos.No hay ni quedecirqueesmásestrechala conexión
entre OC. y TR. que la que puedahabercon TH.. Sin embargopesea ello no se deben
despreciarvarios puntoscomunes.

NERÓN es la representaciónesperpénticadel soberano,conmás puntoscomunescon
ATREO que con PIRRO, ya que el hijo de Aquiles deseael sacrificio de POLIXENA llevado
sólo por el deseode honrara supadre,mientrasque el “sacrificio” de OCTAVIA se hacesin
ningún motivo aparente.Si la “Apocolokyntosis”no es sino la sátira sarcásticacontra un
emperador,OC. no vienea sersino unasátira macabray sarcásticacontraun tirano.
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Delos modelosmásapropiadosquetomaríaSénecade lastragediasparacaracterizara
NERÓN,ninguno lepodríavenir mejorqueATREO.LICO,peseapresentársenostanfanfarrón
y cruel, al menosse muestradispuestoa perdonara MÉGARA si se casacon él. MEDEA
reconsideraríasuactitudsi JASON sevuelveatrás.Sin embargoni Atreo ni Neróndan opción
algunaa sus yictimas.ULISES buscadeshacersedel hijo de Héctor,pero ello por el biende su
pueblo,NERON hacelo propiocon Octavia en contra de supropio pueblo.EDIPO mataa su
padrey, al descubrirlo,deseaponer fin a suvida. FEpRAincluso se suicida,arrepentidapor
habersido la causade la muerte de Hipólito. NERON, tras matar a su madre, deseamás
venganza.

Podríamosestarrepasandolas tragediasy encontraríamospocospersonajesde una
maldadtangratuitacomola de Nerón.Se tratadeuno de los dramas en los que dolor” campea”
mása sus anchas.Parececomosi nuestrofilósofo hubierarecogidola mayoría delas nefastas
virtudes de los tiranosy las hubieseamalgamadoen un sólo individuo. Ahorabien, antela
crueldaddel tirano, el puebloseve sujetopor un seanisdolor, 675, hipálageque refleja una
actitudsemejanteala de las troyanasantela opresión.Se hacealusiónal valor de los antiguos
romanos,675, como en IR. al de los gloriososhéroesde la guerra.

NERÓNse nos presenta como un hijo no deseado(OC. 368-71),a quienAGRIPINA
(como nos dicen la propia Medea y Deyanirade sus hijos) lo hubieraquerido arrancarde su
propio ~cuerpo.OCTAVIA nos recuerda, al hablar de la sombra de su hermano, a
ANDROMACA,cuando hace referencia a la de su marido (443).
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NOTASAL CAPITULO PRIMERO

1. Estamezcla de fluctuor e ira se plasmadel mismo modo en la AB. IV. 532 al
hablarsenos de DIDO, iramm fluctuat aestu

.

2. Parael dolorcomo causadela venganzacf. AB. X 863y sts.et caoutAeneaereferes
Lausiciuedolorum/ultor eris mecum

3. En estetexto mortedebeentendersecomomortepro~osita(Cic. Verr. V 112), en el
sentidode la muerte como amenazay mezcladacon cruciatus(Verr. 1. 9). Por otro lado esta
larga enumeraciónde malesno es sólo privativa de Séneca,cf. Pacuvius53 R., famulitas uis
eaestasfamaformido pudoro 301 R, metus egestasmaerorseniumexílium et senectus:Acc. Sc.
fr. 349 R, o Lucr. III. 1017.

4. Virgilio utiliza la nochecomouna fuentede miedoy de misterio (cf. AB. II 360—61,
397).peroseseparade Sénecaenno asociarlani conla crueldadni el crimen. Sí seacercanmás
los dos autorescuandosehacealusión a aladiusfelix, con la imagende la espadavictoriosa
manchadade sangre.armasanRuineimbuereAB. VII 541, 554.

5. Versosrelacionadosconlos de OVIDIO Her.XII 209 cuoferetira, seguor,y en cierta
medidacon OB. 296 y Luc. 1. 146. En lo referidoal abandonode la naveasu destinocf. Cons.
Marc. 6.3; Luc. VII. 124.

6. Frasequepuedeconfrontarsecon de Ira. III. 12. 3 nunc facit nos iracundosiniciua
nostrí aestimatio Ib. 7 irascor” ínc¡uit” plus faciam guamoportet.Parala frase iniciuuus
aestimator cf. Ben. II. 29. 4 quisquises iniquusaestimator.

7. En Ovidio MT. XV. 155 leemos, rex superum Phrvaii guondarn Ganvmedis amore

/

arsit , es decir hace alusión, de forma escueta y sencilla, al amor de JUPITER por
GANIMIDES. Sénecaporsuparteenvuelvelas pasionesde suspersonajesde un barroquismo,
casi gongoriano.

8. EnAB. hallamosdosvecesdolor como sujetodelverbo exardeo.(V 172 y VIII 219),
de unvalormás expresivo. Por el contrarío en AB. XI 709 leemosaccensadolore,mientrasque
aquíen ME. dolor haceel papelde sujeto.

9. En la AB. 1 25, sobre el rencor de JUNO leemos:necdumetiam causaeirarum
saeviciuedoloresgue/exciderantanimo. Tambiénen AB. 1. 4 se nos hacehincapiéen este
resentimientode la diosa. saeuaememoremlunonís ob iram. En Ovidio MT. IX 6 199 saeua
Iouis coniux

.

10. Lo cruel del amor se puede observar asimismo en AB. 4. 531, cuando, al
describirnosel amor de DIDO, leemosresurRens/saeuítamor

.

11. Estareferenciaal mito de CIBELES se reiteraabundanteen todos los escritores
clásicos,Calímaco.VarrónSat. 131. Lucrecio II 620. Catulo 63, 22 etc. En cuantoa la flauta
demaderacf. Virgilio. AB. LX 619, Ovidio. Pont. 1. i 45. Val. Flac. 1 319.
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12. La metáforade domitor esantigua,pero en talescontextossólo la encontramosen

Séneca.En HF. leemoso domitor! Somnemalorum, cf. Cic. Diu. II. 150.

13. Cf. Virg. AB. IX 251, 0v.. MT. II 419.

14. La tristeza de la AURORA lanosla describetambién Ovidio. Am. 113. 3- 4 y III.
9,1. MT. XIII, 581—82: vidit. et ille ruborguo matutinarubescunt/tempora.palluerat.latuítgue
in nubibusaether.Del mismomodo Ovidio haceal Sol lamentarsepor Faetón(Met. II. 329-30)
y a Lucifer por su hijo Ceyx (MT. XI 570-72.).

15. El uso de un imperativo,el adjetivo fidus y del sustantivodolor, expresando una
necesidadde ayuda. lo encontramostambiénen boca de OCTAVIA: Excii~e nostraslacrimas

.

nutrix,/ testisnostri fida doloris OC. 75-76.

16. Cf. Servio en AB. X, 860, adioguitur maerentem,Varro L. L. VI. 57 adlocutum
mulieresire aiunt cum eunt ad allguamlocutum consolandicausa;y Sen. OB. 10007 adffictam
allociui

.

17. Paralo irrefrenabledel dolor cf. H.F. 493, copulaii.. ne2aty la inusualpasivatras
vetareenAG. 135 uinci uetat

.

18. Sénecasustituyeen OCTAVIA la fórmulavirgiianarenouaredoloremAE. II. 3, por
la de renouareluctum. cf. OC. 122.

19. La atenciónse desvíade Polixenahacialas que el marllev~rá a tierrasdesconocidas.
Es indudableen estepuntola influiencia de las palabrasdeANDROMCA en Virgilio AB. II,
321- 23.

20. Expresiónanálogaa la de in luctus seruatameos la hallarnosen las palabrasde
EVANDRO a su esposa,a la muertede su hijo PALANTE. ALE. XI 159 in hunc seruata
dolorem

.

21. Cf. VIRGILIO. AE. X 828, tegueperemptummanibuset cinerí. si ~ua est eacura

.

remit~o.Estaideaque relacionala muerte, el amory las llamaspertenecea la elegía,el amor
superaa ambas,cf. Prop. 1. 19, 2 traicit et fati litora ma~nusamor.Una alusióncomún de cura
esla referidaal amorque estáausentecf. 0v. Her. VIII 13 (at tu. curamei si te ~ia tan~it)

,

XIII. 164. XIV 123; Am. 1116. 43.

22. Paraindicar unaseriede preocupacioneses usualla secuenciaalia ex alia (cf. Lucr.
IV. 821 alía ex alia faciesaetasoueseguatur.Sen. de Otio 1 2~ o tambiénaliae ex allis curae(cf.
Vire. AB. III 494 alia ex allis in fatavocamur,0v. MT. XV 253, Sen.Epist. XIX . 5. V.B y. 4.).

23. El sueñocomoliberadorde las cuitasde los hombreslo hallamostambién en PHA.

100, cf. asimismoLucr. II 45, Varro, Sar. 36.

24. Cf. FHA. 247 fessumguecuris pectus:aperirepectus,Ira 1. 2. 2 (iuguium).

25. Estafrasenosrecuerdala de ME. 548 haccausauitaeest.hoc perustípectoris!curis
leuamen.cf. CI.L. VIII.I. 251 (s. III in.) ieuamenhoc doloribus lacrimisQue~ausamcredidit

.
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26. Cf. PHA. 181—84,en dondela referenciaalos sufrimientosquehacearrostrarel mar
seve deun modosimilar.

27. Cf. Epist. 24. 18 saxumtrudí in aduersumLucr. III 1.000 aduerso.... trudere
monte ¡ saxum, Hyg. fab. 60 adversus montem

.
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PA ‘ri (3R

Verbo deponentea pesarde que en Nevio R. 3, 67 se atestigileuna forma
antiguaactiva “patias”. Utilizado abundantementeen todos los períodosdesdeel arcaicoal
postclásico.Su significado literal es “sufrir, tenerpaciencia,soportaro tolerar”. Viene a ser
sinónimo de tolero, deahí quese le equipareen ocasiones, toleranterdolores r’ati CÍc. Tusc.
Z 18, 43~ dolor trist¡s res est.. adpatiendumtolerandumquediffidllis C¡c. Tusc.2,7, 18. Su
opuestoes~ con la mismaoposiciónque seestableceen griegoentrenáqE1~v y 8pdv, así
leemosen Livio, etfacereet vati fortiter, 2, 12 o enel mismo Cicerón:

De tribus unum esser optandum: aut facere injurÍam nec
accipere...opt¡mu.mestfacere,impunesi possis,secundumnecfacerenecpatL
Cic. Rep.3, 13, 23.

Una variante semánticaya en el periodo postaugusteoes la de “sufrir,
experimentar,verseafectado,aquejadoo castigadopor”. Conun sentidotrasladadoha venido
a significar ya desdePlauto “permitir”, convirtiéndoseen un sinónimo de ~ y permitto

,

nob¡scumversan iarn diutiusnosDotes:non feram.non padar non sinam,Cic. Cat. 2, 9, 20, y
entrando a formar parte de expresiones tan frecuentes como aequo (aearo)animo~ati:fadile
(moleste)~at~y otras similares.

Los compuestosmás frecuentesson, PATIENS, PATIENTIA. PATIENTER,
IMPATIENS, IMPATIENTER, IMPATIENTIA, éste más propio del lenguaje imperial,
PERPESSIO,encuanto a las formasverbalestenemosel clásico PERPETIOR.Demenoruso
sonPATIBILIS (Cic.), quevieneasersinónimodeTOLERABILIS, FERENDUS. y suopuesto
IMPATIBILIS. PERPESSICIUS,PERPESSITIUS(de PERPETIOR), “que puede soportar
mucho,queha soportadomucho,paciente”,utilizado por Sénecaen Ep., 53, 6.

Hay una serie de términos más peculiaresde la lengua de la Iglesia como
PASSIBILIS, PASSIO, sobre todo para referirse a la pasión de Cristo, PASSIONALIS,
PASSIONALITER, COMPATIOR, COMPASSIO, COMPASSIBILIS IMPASSIBILIS,
IMPASSIBILITAS.

Etimolog.ía

:

No seha establecidoningunarelaciónde la raíz -patcon ningunaotra lengua,
sepuedecompararconel griegoHAO-, HENO, ufnov8c¡,u~VOOC, y con formas como, ni’~pa,
TaXc1~rna>pO¿;,n~vo1ic¡i, nóvo~, IffvlK, usvn~póe;,n~vOo.,hzaE)ov.
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PATIOR Y FACIO

No encontramosmuyamenudoen lastragediasla contraposiciónsemánticaentre
facio y f~, pero sí entre facio y patior. tratándosede dos verbosque indican conceptos
contrapuestos.

Todoslos ejemplosquenos encontramosestánen conexiónconuna partícula
de carácterrelativo y suelen poseerun significado generalizador.Se trata de sentencias
doctrinales o injeccionesmoralesdentrode un contenidotrágico. Puedenestarreferidasa la
actuacióndelvencedoren sumoderacióncon respectoa la violencia,deacuerdocon el consejo
queda AGAMENON a PIRRO:

noscerehocprimumdecet.
gw•d facereuictordebeat,¿¡ictuspati
uiolentanemoimperia continuitdizj

TR. 256-58.

Tantofacerecomopatímarcaránrespectivamentela actuacióndevencedory del
vencido,y en la medida enquecadauno estéa la altura deestecomportamientopodrádejar
ver suuixtus. El mismosignificadollevan las palabrasde YOCASTA asuhijo POLINICES:

quotiensnecesseestfallere aut fallí a suis,
patimrepotiusipsequamfacíasscelus.

PHQ. 493-94.

Puedenaludirtambiénalas nocivasconsecuenciasde estaviolenciainclusopara
el quela realiza, comonosnarrael propio TESEO,en su descripciónde los infiernos.

quodquisquefec¡t,patitur, auctoremscelus
repetit suoquepremitur exemplonocens:

HF. 735-36

El coro trata de distinguimosestosdos camposmedianteuna distinción entre
aquello que esde naturalezahumnay lo que es de origen divino:

quidquidpatimurmortalegenus,
quidqwdfacimusuenit exalto,

QE. 983-84

PERO Y FACIO

Estetipo de contraposiciónno tienenadaque ver con el anterior, no suponen
significadoscontrarios,¡ti lasfrasesconllevancualquiertipo de consecuenciao adoctrinamiento.

HÉRCULESselimíta adecirque.tras el asesinatode sufamilia,si sigueviviendo,
lo ~harácomo un asesino,por el contrariosi muere,estoscrímenesno seríanotra cosaque su
último trabajoquetienequesouortarcon valentíay bajo cuyo pesoterminamuriendo(la acción
de facio seproyectaaqui.no en un nobile factum.sino enun auténticofacinus)

:
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HE. Si uiuo, feciscelera; si morior, tuil.
purgareterraspropero. iamduduminihí

HE. 1278-79.

De otro lado nos encontramoscon el castigoque se ha impuesto el propio
EDIPO porsusfaltas.Tampocoaquíadvertimosunacontraposiciónde significado entrelos dos
verbos,másbienson complementarios:

conclamatomnis: ‘parcite enpatriae, precor:
1amjusta fec¡ debitaspoenastu1i

QE.975-76

SOBERANIA, PODER,SUMISIÓN Y RESIGNACIÓN

En Sén~aestap~abmsetÉilzaen ixx~ ccuxtextcebienespeciásenurssoc~siores,
mientrasque en otras sigue la tradición más clásica. Entrelos primeros basta destacarla
repeticiónmecánicade ciertasideascon la utilizaciónde esteverbo. La teoríade que hay que
soportaral vencedor,al soberano,resultaun poco, si no del todo, conformista,esla aceptación
másclaradel destinodel hombre.Destinocon el que no sepuedeluchar.

Patidiscere(docta)

:

Vaa serun tirano como LICO quien nosdiga:

LY Agedumefferatasrabida uocesamoue
etdisceregumimperia ab Alcidepati

HE. 397-98

Enunapocojustificableactuacióndeltiranc~seinvita aMÉGARA aimitar asu
marido, enla ideade quesi Hércules,siendoun héroe,no hacesino obedecerlas órdenesde
un rey, ella debeaprenderde HÉRCULES aasumirlas deotro rey, en estecasolas de él. Algo
parecido oímos en las palabras que dirige CREONTEa MEDEA:

Arcete,famuil, tactu et accessuprocul,
jubetesileat. regiumimper¡umpali
aliquandodlscat

ME. 188-189

Nohaceaquísinorepetirlamismafilosofiaqueenlosversosanterí~es,dondese
realzael pati discere.El paralelismosemantieneademássi tenemosen cuentaque es a otra
mujer,sibien en circunstanciasdistintas, a la quese lequiereobligarque sometaala ley de otro
soberano,forzándolaa a abandonarel amorhaciasumarido.

Palabrasmuydistinassonlas deHELENA aANDROMACA, aunqueno carentes
del mismo engañoque las de ULISES. En ellasla invita a olvidarsede susuenede cautivay
aspirara un trono mayor queel que tenía:
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deponecultossqualidos, festoscape,
dediscecaptam;deprimehorrentis
comascrinemquedoctapateredistinguimanu.

TR. 884-85

Sigue utilizando disco, pero estavez con el prefijo “de”, dedisceresignifica
simplementeolvidar lo aprendido.Pero la vida holgadaque pudierailevarseANDRÓMACA
entrelos griegos no dejaríade serunaesclavitudque deberíasobrellevarcon resignación.

Hemosde teneren cuentaquemuchoscríticosrealzanel contenidomoralizante
de estasobras, y en estalinea el pati discerepodríamosinterpretarlocomo una de las partes
principalesde la actuacióndel sabio,al tiempo que del hombrede la calle. Seriauna de las
máximasesencialesque marcarianla conductadel hombre y que impedirían a su vez que
nuestraspasionessedesencadenasenen ese furor quepierdealos personajestrágicos.

Expresionesexhortativassimilares

:

Expresiónparecidaes la que utiliza LICO cuandopide a MÉGARA que le
escuchecon calma, aure patienti, como vencida que ha de sometersea los mandatosdel
dictador.excipesustituyeahoraa discere

:

LY. Q clarum trahens
a stiipe nomenregia, facilis mea
parwnperaureuerbapatientí excipe

.

HF. 359-61

La ideade resignaciónde pacienciaquedebemostrarel vencidocon respectoal
vencedores unaconstantecomúnquesepuedeobservara lo largo de lastragedias.Así cuando
AGAMENON seniegaa concedera PIRRO el sacrificio de POLIXENA, con el razonamiento
de un auténticosabionos da a entenderque no esnecesarioderramarmássangresobrela
tumba de AQUILES(cf. arriba TR 256—57). Muydistinta es la actitud de ULISES, quevienea
exigir a ANDROMACA que leentreguea su hijo, en la idea de que ella debesoportareste
sacrificio al igual que el vencedor,AGAMENON, sufrió el de su hija IFIGENIA. Es la suene
del vencido:

quodsorteiussusHectorisnatuin petan:
petissemQresten.paterequoduictor tuliL

TR. 554-555

Observamosen estos versoscómo el vencedortulit mientras que el vencido
patitur.El subyugadopues,aménde soportar,lo debehacercon sumisión.Otramadre,MEDEA,
tratapor lo menosde llevarsecon ella a sushijos, a lo que JASONle responde:

pietasuetat:namqueistudut possirnpatL
non ipsememetcogat et rexet socer.

ME. 545-46

Paliaras q~ le tracicnan ante su ~x~o~anI¡jei q~n se va a dar ci~n1~ c~el auor tan
profundodel padrea sushijos. Observamosunarebeldíadentrodelpropio JASON,queseniega
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aabandonara sudescendencia,aunqueselo ordeneel propio rey, figura típicaantela que se

muestraestarebeldiaporpartede los héroesde la tragedia.

ALEGORJADE LA POBREZA

La Edadde Oro

:

EnPRA seha~apatirdelierso525 tmadesciipcbnde laEDAD DE ORO,t¿pico
ya de la poesíaclásicalatina.Se llegaa estadescripciónatravésdela menciónde lanaturaleza,
y dela comparaciónde la libertaddel mundoanimalhechaporHIPÓLITO con lade aquelque
estálibre de todaresponsabilidady temor:

nectorta clausasfregeratsaxograw
ballista portas,¡¿msanecdominumpali
iuncto ferebatterra seruitiumboue:

FHA. 534-36

Estaideatierrah1,rededuefr>,qt~porsín~isrna,conten~,dasusfrutossinla
necesidaddeunseñor,seplasmatambiénen otrosautores,LUCRECIO (Terra)fetaparitnítidas
fruaes/arbustaguelaeta II, 994; OVIDIO Ipsa Quoc¡ueimmunis rastroc¡ueintactanecullis

/

sauciavomeribusper se dabatoniniatellus: MT. 1, 101.

Tenemostambiénunaalusióna la “Edadde Oro” en ME. 329.

Tiestes,Polinicesy lo inestabledel poder

.

TIESTESpcrsupaitexxsesre~xesentadocomoiii sabioestcicoquien.seg<msus
palabras,rechazatodala comodidadde los placeresdel reino:

immaneregnumestpossesineregnopat.L
TH.470

Esun clarodespreciodelpoderrepresentadoporsuhermano,alavez queuna
reiteraciónde lo oído debocadeHIPOLITO, consudespreciodetodoaquelloquerepresente
el despotismohumano.PeroTIESTES.conscientede la desgraciaque seha cernido sobreél,
se sigue comportando como un verdaderosabio.Aceptacomo unagran acción dignade ser
llevadaa caboel cargarsobresushombrostodael infortunio queconllevasudesgraciapersonal,
a la que sele añadela consiguienteruina de su reino:

magnumingentístragemalorum
pressumfracti ponderaregní
non mflexaceruicepaii

TH. 929-931

Actitud muy contraria es la POLINICES quien se niega a asumir el destino
desfavorabledelos dioses.Tiene la justicia de suparteporque essuhermanoel perjuro,pero
no sabesoportarla otracaradel poderreal, el destierro.El poderno sólo resultauna carga
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cuandose tiene, sino que, cuandosepierde, el soberanodebetolerar incluso unadesgracia
mayor,puestoque ya no puedeserun súbditonormaly porque se ve amenazadopor todos
aquellospeligros quele acosanen sunuevasituación,de ahíla quejade POLINICES:

opemquegentishospesextemaesequar?
quidpatereraliud si fefellissemfidem?
sipeierassem?

PHQE. 587-89

De todos modos a sabiendasde esto, el ansia de poder y de riquezas del
soberanoes suficienteparaque ésteseolvide de todaconsideraciónmoralpor el bien desu
país.Frentea estoen el CORO de HOE. 117—18, senoshaceun alegoríade la pobreza,de
aquelque abandonael mundo llevándoseconsigo lo mismo quetrajo. Se suponeel sacrificio
inclusodela propiavida si uno quieresalvarsedel naufragioy dela desgracia,afánde sacrificio
del que carecePOLINICES, y quelo apartadel ideal del sabio:

uitam qul poterit reddereprorinus,
solusnonpoteritnaufrag¡umpatL

HQE. 117-18

Insistiendoen la mismaideadel pesadoyugo de la realezapodemosleer:

felix quisquisnouit famulum
regemquepati

uultusquesuosuariare potest.
HQE. 228-230

Es puesel CORO el quepreguntaa IOLE porquéansíael trono de supadre,
y añademástardetambiénla exhortacióna éstapara que lleve su desgraciacon firmeza y
fortaleza.Podemosver una reiteraciónde estaideaya aludida en TH. La fortuna se ensafia
contralos hombresqueocupano ansíanocuparel máximo poder,al igual que las torresmás
altassonmasaccesiblesa la ira del rayo quelos tranquilosy sosegadosvalles:

Rarospatiturfulminis ictus
umida uallis:

PHA. 1132-33

Y si algunade las ciudadestuvo que soportarel revésde la fortuna, éstafue
TROYA, testigode cómosusmurallasfueronatacadasdos vecesporlos griegosy suscasasdos
vecesdestruidasporHÉRCULES, hechoque senos recuerdaen la invocación de HÉCUBA a
sumarido:

nil Tro¡a semelte regeW111
bis pulsadDardana Graio

moeniaferro
bisquepharetraspassaHerculeas.

TR. 134-36
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De nuevo la aparicióndel fero y pati enun mismo contexto, la fuerzade la
expresión es puesmuchomayor,al asegurársenosquepordosvecestuvoquesoportarla ciudad
las flechasde HÉRCULES,y ademásmostrarsu resignación.

MODERACIÓNY CASTIGO DE LOS DIOSES

En relacióncon la alegoríaa lapobrezaestála exhortacióna la moderación.
Precisamenteuna de las excusasque encuentraATREO pararealizarla cruelvenganzasobre
suhermanoesla de que ésteno supoguardarla mesuraen las circunstanciasfavorables:

numquidsecundispatiturin rebusmodun~
fessisquletem?nouiego ingeniumuiri

TH. 198-99,

Otro soberanoqueha omitidotodo tipo demoderaciónen los momentosfelices
esNERÓN, quien sellena de ira cuandove que el populachointentaasaltarsu palaciopara
echara POPEAy reponera OCTAVIA. En su bocaoímospalabrastalescomo ~, ~ ~
facesaccensas,caede

.

etira patienspostnefastantummea,
quodnon cruor ciuilis accensasfaces
extingultin nos,caedenecpopulímadet,
funereaRoma

QC. 821-24

Utiliza inclusounaparadoja,ira patiens,la ira nuncaes paciente,es.al contrario,
la faltade paciencialo queprovocala ira.

El castigode la divinidadpuedemostrarseavecespoco pacientey lleno de ira
provocandoguerras.En el intento de asaltoal palacio,el segundocoroadvienealpueblodela
cóleraqueprovocael dios CUPIDO. CUPIDO haceque los hombresactúendejándosellevar
por el deseoque enciendeen ellos, aunquetenganqueprovocarla muertede otros hombres.
Es unapredicciónde quela pasiónde NERON porPOPEAno serávencidafácilmentepor el
pueblo,y ello traerásangre.

(Cupido)
non estpatiensferuidusime
fadilisqueregí:
liJe ferocemíussit Achillem
pulsarelyram,

QC. 812-15

NERÓN encamapuesel macabroreflejo de lo queno debeserun “princeps”.
Éstedebemostrarseagradecidoa los diosesala vezque revertir esteagradecimientosobresus
súbditos.Basándoseenesterazonamiento,ANDROMACA tratainfructuosamentede convencer
a ULISES de queno matea suhijo:
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misererematris etprecesplaciduspias
patiensquerecipe,quoque te celsumaltius
superi leuarunt, mitiuslapsospreme:

TR. 694-96

Parael mundoantiguosiemprehay algo divino quehacequelos hombresactúen
o sufrandealgunamanera:

quidqu¡dpatimurmortalegenus,
quidquidfacimusuenit ex alto,
seruatquesuaedecretacolus

QE. 983-985

A máspoder de un monarcadebecorrespondermayor grado de pacienciay
justicia,ya quetodo esun reflejo asuvezdel granpoderde la divinidad. De ahíqueel mundo
tengasus propias leyes establecidaspor los dioses y por la propia naturaleza,tal como nos
recuerdaTESEO:

quodquisquefecft patitui auctoremscelus
repetitsuoquepremíturexemplonocens:

HF. 735-36

Hay, sin embargo,personajesdentro de las tragedias,comoTESEO, EDIPO,
OCTAVIA, HIPOLITO, aquienesseles prodriacalificar de “sujetoscompletamentepasivo?’

,

esdecir queno hanintervenidoen ningúnactoque directamenteprovoquesu desgracia,pero
que sin embargosonel objeto del ensañamientode la Fortuna.Sureacciónmás quede queja
llega a la desesperación,solicitandoinclusoparaellos los castigosquemás bien deberíanrecaer
sobreotros. así al final de la obra TESEOnosdice:

graulora uidj, quaepali clausosiubet
Phiegethonnocentesígneocingensuado.
quaepoenamemetmaneatetsedes,scio:

FHA. 1226-28

Nos enfrentamosen las tragediasanteun mundoen el queda la impresiónde
que ha desaparecidotodo tipo de justiciaporpartede los dioses.Los soberanosmás crueles
triunfansobreaquellosque pretendenactuarde un modo másjusto, parecequelos diosesse
hanensañadocontraaquellosquemenosselo merecenlo queentraríaen contradiccióncon el
contenidodidácticoquesepretendeen la obra.

Sin embargosi prestamosatenciónal vocabularioempleadoporestossiniestros
personjesnos damoscuentadeque estámarcadopor el delirio, la locuray lo irracional, delo
quepodemosconcluirque no puedenserun modeloa seguiry que inclusoaquellosqueseven
agobiadospor el pesode la desgraciapuedenhacerbrillar suuirtus enmedio de ésta,pormás
quelos dioses seensañencontraellos.
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IUGUM PATI

Cailo diclx, anteriormen~esláintimame¡1erelaccionadalacoz~epcióndel “Doder
comoiuao” que selleva siempreencimay del cualuno intentadeshacerse.La conexiónentre
los términosesclavitudy yugo esmuy antiguay la podemosver desdePlauto, cuiu.sa ceMbus
iua’um serviledeiecerantCurc. 1, 1, 50:

LICO reprochaaHÉRCULESel serun esclavoalserviciodeun rey,ya quelesir~e
y a la vezsoportala cargaqueéstele haimpuesto.A pesarde queMÉGARA tratade defender
asumarido alegandoque el Alcidaha enviadomuchosreyesa la muerte.

ME. Quotistefamulustradidit regesnecí!
LY Cur ergoregí seruítetpatituriugum?

HF. 431-32

HELENA nosvuelvea presentarla parejaesclavitud-yugo.Ella, a diferenciade
MÉGARA, no sólo hasufridola desgraciadeuna esclavitud,sino que ademásdebesoportarel
despreciode los suyos:

palior hocohm¡uguuz
annisdecemcaptiua.prostratumIlium est,

TR 910-11

JASÓNhaceunainvocacióna los hados,a la vez quese disponeahacerfrente
asu mujer, llena de ira:

etsiferox estcorde necpaliensiug*
consulerenatis mallequamthalamisreor.

ME. 442-43

En ciertamedidaMEDEA esun personajeal queno seleha impuestonuncael
dominio de nadie,empezandoporel de supropio padre,al queabandonó.Ahorason doslos
yugos que no estádispuestaa soportar,el del rey CREONTE y el de su marido, améndel
destinoal quedesafla.Estademenciade FEDRA estáen conexióncon el amorilegítimo de su
madre,enamoradadeun toro salvajequeno soportabael yugo. Es laúnicavez quesenoshace
referenciaaun animaly no en sentidofigurado.

audaxamastí; toruus,mzpat¡ensiugi
adulterliJe, ductorindomíti gregís—

PHA. 117-18

Sin embargoalgode esanaturalezalleva ellaen su sangre,mujerque intentael
adulterioy se muestraincapazdemantenerfieles los lazos conyugales.

EssinembargoenTR dcrtdela ideadeliugo y delaimpotemiaestámásdestacada.
En los siguientesversosHÉCUBAva a repetirun tópico muy generalizado,la dichade quienes
murieronbajo los muros de Troya, así de PRIAMO dice:
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libermanesuadit ad irnos,
necferetu.mquamuicta GraiIu.m

ceruiceiugum,
TR. 146-47

No esapatia~alqueserecirre aquí,alcon~arioq~ enlos demásejemplc~.Porsu
parte fero es el más utilizado por HORACIO, sin que patior aparezcacon esta palabra.
CA.135.27—28cumfaecesiccatis amici ¡ferreiuaumDariter dolosi; CA.2.5.0l nondumsubacta
ferreiuaumvalet/ cervice..;CA.2.6.02Cantabrumindoctumiiiaa ferrenostra.Menos frecuente
vienea serel usode subire,dadasumenorfuerzaexpresiva,pero no falta algún ejemplo.Este
verbo sólo nos describe el mero hecho fisico, mientras patior ademásda la noción del
sufrimientoque conlievael soportarel yugo.

EneldialogodeULISESy ANDROMACA,éstamegaalprimeroqi~porlo mews
permitaasu hijo comomal menorel soportarel yugo dela esclavitud,másconcretamentede
llevarlo encima.Comoniño quees,ASTIANACTE sólo sepodialimitar a soportarlo,mientras
queesmáspropio de los mayoresel sufrirlo (pati):

famularecoRonobili subeatiugum,
seruireliceat. aliquishocregínegat?

TR. 747-48

AGAMENÓN, PIRRO,Y LICO

Comocolofónatodo estoescurioso oir auno delosreyesmássoberbiosy fríos
de la mitología, AGAMENON, que no sólo seenfrentóa AQUILES por soberbia,sino que
inclusosacrificó porpragmatismoa suhija. PIRRO pidea éstequele de la hija de Príamopara
inmolaríaen la tumbade supadreAQUILES, a lo queel rey seniega.Le reprochaa suvez el
hijo de Aquiles que ya entoncesuna vez él como rey sacrificó a su propia hija IFIGENIA.
Agamenónse muestrainflexible y dispuestoa recibir impasiblelas amenazasdel hijo como
otroralas del padre:

Pyrrhumpatemus.spintuwquondamtruces
mínasquetumidíJentusAeacidae*uli:
quopiura possis,piura palienterferas.

TR. 252-54

Pero al final de todo a la manerade un preceptoraconseja: “cuanto más
poderososeas,tanto máspacientedebescomportarte”,palabraspropiasmásbien de un sabio
quede un rey de sunaturaleza.Nos encontramosaquípatienter,reforzandoy matizandoa la
vez el tipo de sufrimientodelsabio,queno bastaconferre,sino que ademásdebetambiénp~.
El lentus,que como predicativoacompañaa tu]i, vendríaa serun sinónimode patienter,pero
sin implicarcompletamentesucargasemántica.NEPOTEen estamismalinea nosdaunaidea
del carácterde EPAMINONDAS, muy cercanoal que contemplamosaquí:

Fu¡sse(Epanzinondam)palientemsuorumque injurias ferentem
ciuium.

NEP. Epam. 7
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Diametralmenteopuestaesla actuaciónde LICO, quiennoshaceunaafirmación
propia del más repugnantesoberano.Utiliza patior. pero con un sentido completamente
desenfocado,él prefieresufriry soportarcon pacienciael odio del pueblocon tal de seguiren
el poder:

arsprima regníestpossem muidia pati
Tempternusigitur, fora deditnobislocurn;

HF. 353-54

El sabioporlo tantodebepatienterferre,y asumirel gobiernocomoun trabajo
labor,que debearrostrarsin amedrentarse.Tareaarduaen la queencontrarádificultadesante
las cualessuarmaprincipalserála~g, quele permitiráactuarpatienterconlos quele rodean.

POENASPATI

Conpoenaseestableceunareparticiónde papelesdeesteverbocon~ con
un significado análogo. Patior lleva consigo la idea de un sufrimiento que se soporta
pacientemente,aunquede hechonos molesta. EDIPO por ejemplo se fuerza a sí mismo a
soportartodaslas consecuenciasde unaacciónfunestacomola dehabermatadoasupadrey
habersecasadoconsu madre:

taedasquenostras?hasquoque inuitum pali
te cogepoenas:

PHQ.263-64

Muy diferenteesel contextoen que sesitúa el diálogo entrePOLINICESy
YOCASTA, en el queel primerosequejade la actitudde suhermanoquequedaabsolutamente
impune:

ROL.Scelerisetfraudis suae
poenasnefandusfrater ut nulasferat?

PHQ. 643-44

Aquí el verbo noserefiereasufrir con paciencia,sino asobrellevarcomouna
cargael pesode la mala acciónde un hermanoque ha privado del podera otro. Propio del
fatum es el arrastrarlocon pacienciacomo podemosver en la palabrasque seponenenboca
de la sombrade TANTALO, quienresaltalo indefensodel hombreanteel destino,estédonde
esté:

Quicumquepoenaslegefatorumdatas
pali juberis,quisquis exesoiaces
pauldussubantro 1amque uenturi times

TH. 74-76

También se comprendela utilización de este verbo frente a fero cuando
TÁNTALO seniegaa resignarsea la visión de la matanzade susdescendientes:
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TA. Me palipoenasdecet,
non essepoenam.m.ittor ut dirus uapor

TH.86

El mensajeroponeenbocade EDIPO las siguientespalabras:

conclamatomnís: ‘parpite enpatriae, precor
iam iusta fecí, debftas’poenastub~

QE. 976

Del mismomodo en ME. 146 leemospoenasluat, ciuas debet.Lo cualno deja
deserun pleonasmo,ya que todocastigoencierraen sí el deberde pagarlo.Se tratamás bien
un recursodellenguajepoético, aunquemuy apropiadoparala oratoria,al hacerénfasisen la
obligacióndel castigo.Por lo que no esextrañoque la poesía,en aquellospasajesen los que
deseedar masénfasis,lo tomeprestadosobretodo del lenguajedel derecho.

Sinónimodepoenaessuppliciumquehacesuapariciónal menosunavez.Senos
aludeal enormesufrimientoquetuvo quesoportar,y no precisamenteconresignación,PELtAS
hervido en un calderopor MEDEA.

CR.auditusa tePeRasuppliciumtulit1?
ME. 201

Sobreel tema del castigoen estasobrasseha escritomucho, resaltándoseel
hechode la importanciadel destinoa la hora de hacerrecaerla culpa enuna u otrapersona.
Personajescomo EDIPO o uESTESseven obligadosa poenaspatí, por accionesclaramente
marcadaspor los hados,al final terminansoportándolas(ferre)máso menospatienter.pero su
grandezasemuestraen la continualuchaquemantienencon sufatal destino.

MORAS PATI

Productodel amor

:

En el sustantivomora el pulso entrelos dos verbos patiory fero, seresuelve
claramenteen favor del primero. Es en HF.588—589dondemás fuerzay másbellezaadquiere
estaexpresión,ya quenos encontramosen el coro quetermina el actosegundodondesenos
narra la historia de ORFEOy EURíDICE. Serála falta de pacienciadel primero Jaqueva a
hacer que llegue a perdera su esposa.El coro termina la historia con una especiede
advertencia:

odit uerusamornecpatiiur moras:
munusdumproperatcemere,perdídit.

HF.588-589

Es el mismo amorel que hacea FEDRA precipitarsesin soportarya ninguna
tardanza.Las palabrasde la nodriza tratanen vano de convencera HIPOLITO para que se
entreguea la pasiónde sumadrastra:
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SedPhaedrapraecepsgradituz; iinpatiensmorae
quo sedabit fortuna? quo uergetfuror?

FHA. 583-584

Yaantessenosha dadouna descripcióndel estadode ánimo de FEDRA por
partetambiénde la NODRIZA en la que seven los efectosde su pasiónen su desesperado
estadode ánimo:

semperimpalienssul
mutaturhabitus.

FHA. 372-373

De nuevo tiene lugar un diálogo entreuna NODRIZA y su pupila, estavez
CLITEMNESTRA. Aquí, al contrarioque en el matenidocon HIPOLITO, la primerano va a
alentarlos impulsos de la segunda,sino que trata de imprimirle paciencia y tranquilidadde
espíritu. Sin embargoel impulso y la demoraproducto de un ánimo impacienteson los que
terminanvenciendosobrela razón:

Maiora cruc¡ant quam ut moraspossimpali,~
flamrnaemedullasetcor exuruntmeum;

AG.131-132

Monstruos,la EsfinRe,las Harpías

:

En OE.serecurretambiéna la utilizaciónde estecampoperoreferidoahoraa
la ESFINGE,quiensin demoraintentadespedazaral protagonista,segúnlanarracióndelpropio
EDIPO:

carmenpoposci:sonuithorrenduminsuper,
crepueremalae,saxaque impaliensmorae
reuulsitunguis uiscera expectansmea;

QE. 98-99.

El CORO nos hacereferenciaa otro personajeatormentadotambiénpor otro
monstruomitológico. Es el famosorelato de FINEO y las HARPíAS, en el que Fineo muerto
de hambreno puedeesperarya más tiempo el alimento del quele privan estosmonstruos:

haec,quamuisauldusnecpaliensmorae,
deceptustotienstangereneglegit

TH. 158-159

Otrosdosmonstruos.Atreo y Nerón

:

Si algunade la escenasresultademasiadofuerte y hastarepugnante,éstaes
aquellaen la que senos describecómo ATREO sacrificapersonalmentea los hijos de su
hermano.Ya no se trata de la horrorosaEsfinge intentandodevorara un hombreo de las
Harpíasmartirizandoaotro, sino de la demencia,el desenfrenoy la locura de quiendescuartiza
los cuerposde dosniños indefensos.Nos hablade cómo uno de ellos espuestoen un asador
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mientrassele sazonacon manjarespor encima a fuego lento, lo que acentúaaún más lo
macabrodel relato:

irnpositasdapes
transiiuit ignis inquetrepidantesfocos
bis ter regestusetpali iussusmorain
inuitusardet. stridetin ¿¿eribusiecui

TH. 767-70

Siguiendola reglade utilizar estaexpresiónen los contextosmásmacabros,la
volvemosaver en la narraciónde otroasesinato,el de NERÓNcontrasumadre.Sénecatrata
decompararaquellasvictimasdela épocarepublicana,LUCRECIA y VIRGINIA, conla madre
de Nerón, AGRIPINA, objeto de las iras de suhijo, quien, despuésde fracasarensuintento
de asesinatohundiéndolaen el interior de una nave, mandaabiertamenteque la maten sin
demora:

mit in m¡seraefataparentis
patiturquemoramscele.risnullam.

OC. 364-365

Hérculesy su Dadre

:

Menos escalofriantey más corriente resulta la narración de cómo somete

HÉRCULESa CARONTE, limitándosea subyugarlosólo con la pértigade la barca:

Nonpassw¿¿¡lasnatusAlcmenamoras
ipso coactumnauitamconto domat

HF. 773-774

Es rarala utilizaciónde fero con estesustantivo,sólo la vemosen:

nonferamulteriusmoram.
senileferro pectusimpressoinduam:

HF. 1.311

HÉRCIJLESha recuperadoya la cordura,pero ala vista de las atrocidadesque
hacometidodecidesuicidarse.supadretratade disuadirlodesesperadamentede queno lo haga,
sin obtenerningúnresultado,fInalmente,cuandoyano puedehacernada,decidequitarsela vida
con el fin deno contemplarel espectáculoque suponepresenciar,ademásde tantadesgracia,
la muertede supropiohijo. A HÉRCULES,aménde supropio padre,le necesitael orbeentero.
Se nostrata de comunicarla idea de queel sabio no sedebedejar llevar por la ofuscación,y
buscarsólo la muertecomo última salida:

regiaut ¿¿irgo occidat
tumuloquedonumdeturet cineresriget
etfacinusatrox caedisut thalamosuocent,
non paliar. ir¡ meculpa cunctorurnredit:

TR.287-90
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Podemospuesafirmar que el non moramDati no sólo conlievala falta de
razonamientoen el obrar, sino que ademáspuedeimplicar la crueldaddel hombre que se
equiparaa unmonstruo,comopuedeserla ESFINGEo las HARPíAS.HÉRCULES,hartode
eliminar la cizaña de la tierra,actúaen un principio comoestos,él mismollega a convenirseen
unafiera quedebeseraniquilada,perosu noblezaradicaen que, a diferenciade NERON o de
ATREO,se dejaal fin llevar porla ratio, y la Dietas,esla lucha del hombrecontraese animal
que lleva dentro.

VIOLENCIA

Dos conceocionesde la “virtus”. Anfitrión y Yocasta

:

Es claroquela violenciadominaen granmaneramuchasescenasde Séneca,pero
esteexcesivousode la fuerzapuederecibirdiversasinterpretaciones.AsíANFITRIÓN defiende
asuhijo antelos ataquesquesufreporpartedeLICO, que lc~ calificade mujeriegoy pocoviril,
basándoseen que HÉRCULES,vendido como esclavo a ONFALE, le regaló sus atributos
principales,la piel de leóny la maza, vistiéndoseademáscon su ropay ungiéndosecon los
ungúentospropios de estacorte. Porotra partele echaen carael queporunamujer,IOLE, se
enfrentaraal padrede éstaÉURITO,y destruyerasureino.

Nos situamosen uno de los típicos contextosde Sénecaen los que no resulta
dificil el refutar unos argumentosque a la vista son fácilmente rebatiblespor su poca
consistencia.El padrede nuestrohéroeno sólono reconocelo violentoy lo ilegal delas hazañas
de suhijo, sino que incluso con sus propiaspalabrasva a apoyarcon orgullo las accionesde
éste.Es lo quepodríamosdenominarlamoralde la “virtus”, entendidaporla fortalezacorporal,
dejandoapartetodo comportamientoético:

ipsiusopusestuulner¡ et ferro obvius
mortemcoactusintegerCycnuspati~,

HF. 485-86

Estosversosaludena la muertede CYCNO, hijo deMarte, que hacia frentea
la espadasufriendo los golpes sin serherido y al que mató el héroe.No espor lo tanto el
vocabulariode Sénecaen estoscontextossuave,no sólo recogelo macabrodel lenguajede la
épica, sino que ademásdramatiza en gran manera los pasajes,dándolesun gran fuerza
emocional.

Muy diferentessonlas palabrasde YOCASTAa suhijo POLINICES.al indicarle
que espreferible, con respectoa las personasde la mismasangre,sufrir antesque cometerun
crimen. Ya la “virtus” no sebasaen defenderseconnoblezao en darun castigoejemplar:

quotiensnecesseestfallere autfallí a suis,
paliarepotiusipse quamfacíasscelus.

PHO. 493-94:

Esta es una de las afirmacionesmás rotundashechaspor una mujer en las
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tragedias,y quedesdelu~~go subrayaríaun fiel seguidordelcristianismo,algo quenos recuerda
al “poner la otramejilla”. HÉRCULESpor su partehubierapreferidomorir antesque haber
cometido,arrebatadoporla locura,un crimentangrande,por lo quebuscasupurificaciónen
la muerte, Si uiuo. fecí scelera si morior, tuIl HF. 1278. La utilización de tuli secomprende
teniendoen cuentael protagonista,quienasumiríala muertepor los crímenescometidoscomo
uno másde los trabajosquetuvo queafrontar.Y la explicaciónde estosenmenes,yaseaentre
familiareso extraños,vienedadapor la ira, segúnleemosen un CORO de ME.:

caecusestignis stimulatusira
necregí curatpatitw7Jefrenos
aut tirnet mortem:cupit ¡re in ipsos

ME. 591-93

De esairaqueno permitemoderaciónnacencomoalgo inevitablela guerray sus
consecuencias.CREONTE habráde temer las guerras,con que le amenazaMEDEA si no
expulsaa ella y asumaridode su reino.Esteconstituyeel verbomásapropiadoparaestalucha,
al conllevarsus efectosun gran sufrimientoy una grancargamoralparasoportarla:

non sola uen¡. bella simetuispati
utrumqueregnopelle. cursontesduos
distinguis?¡lii Pella, non nobis iacet;

ME. 274-76

Así puesla guerra,y todaseriededesdichassedesencadenancontratodos estos
poderososprotagonistas,queya por ansiasde poder y venganzase ven arrastradospor el
destino,anteunaira queno puedendominar.

VIOLENCIA CONTRA UNA MUJER, STUPRUM

Continuandoel orden de palabrasregidasporpatior que marcanla violencia,
llegamosa~ Patiorentraen relaciónconla situaciónantiguade la mujerqueanteuna
afrentadebíamostrarsimplementeresignación,si no queríaadoptaractitudesheroicas.

No esrara la apariciónde la nodrizaen todoeste tipo de contextoscargados
de pasión. La NODRIZAhabla con DEYANIRAsobre los diversos amores que HÉRCULESha
tenido,y de lo poco fiable que esel amorde éste.EntreestosestáAUGE, hija del rey Aleo, a
laqueel Héroevioló ebrio, despuésdeque el padrede aquellale regalasecon un banquete.La
violación seprodujo en el santuariode Atenea,y de ella naceríaTÉLEFO:

quot ¿¿irginesd.iiexit: errauit uagus.
Arcadianempe¿¿irgo, Paladioschoros
dumnectit, Auge,u¡m stupripassaexcidit,

HOR. 365-67

EscenarepetidaconotrosprotagonistasenOC.. En estecasosenosha cambiado
a Hérculespor NERON y a Deyanirapor OCTAVIA, pero el argumentovienea identificarse
claramente.Siquesiendolanodrizalaque seencargade repetircasilos mismosconsejos:Nerón
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esun caprichoso,hadejadode amara Octaviay lo harámás tardecon todos los amoresque
tenga,como Popea.Hay frasescasicalcadas.la consecuenciade todo ello vienea serla misma,
la mujer debe soportar las arbitrariedades de su marido y la misma mitología viene a respaldar
dichaafirmación, puessi ya JUNO tuvo que sufrir con pacienciatodaslas infidelidadesde
Júpiter,¿quéno sufrirá unamortal?:

Pasasestsimilesipsa dolores
regina deum,

OC. 201-02

A AUGE la violación de Hérculesle costóla expulsióndelreinodesupadre.Sin
embargoen OC.advertimosen el coro unaactitudmeridianamentedistinta,sehaceunaalegoría
de aquellasmujeresquebajo el dominiosde tiranosen Roma,sufrieronlas consecuenciasde las
desenfrenadaspasionesde éstos.Es un claro ataqueala TiraníarepresentadaporNeróny una
defensade la injustamuertede Octavia. Se hacereferenciaaLUCRECIA, que sesuicidócon
su propiamanotras serviolada por el hijo de TARQUINIO EL SOBERBIO:

mactatatus, miseranda,manu,
nata Lucret.¿
stupmmsaeuipasastyranni.
Tequoquebellum triste secutumest,
uirgo dextracaesaparentis,
nesemiliumpatereregraueet
ímprobaferretpraemiauictrix

OC301 ysts.

En estosdos contextosel término stur>rum adquiereun significadomuy fuerte,
queno esel deadulterioo dealguna relaciónvergonzosa,sino la de la propiafuerzabrutaque
suponeuna ~

La situaciónde la mujer no sólo fue dificil en la épocarepublicana.El coro,
tratandode consolara Octavia de sus desgracias,le enumeraentre otras las desdichasde
VIPSANIA AGRIPINA MAYOR, hija de M. Agripa y de Julia (hija de Augusto); casadacon
Germánico, se convirtió en nuera de Tiberio. Tuvo nueve hijos, y tras enviudar fue desterrada
porTIBERIO donde murió de hambrey de tormentos:

moxexil¡um, uerbera,saeuas
passacatenas,funera, luctus,
tandemletum crucíatadiu.

OC. 938-40:

Secuenciaquerepresentaun clímaxenel dolor, constituyeuno de los pasajesmás
fuertesen dondeseda unaacumulaciónde sustantivosque revelanuna expresividadfuera de
lo común.Es la reivindicacióndeldolor delamujerdentrode la tragediamásrealistade Séneca.
Frentea Octaviala actitudde NERON esla de un auténticocínico y así en 462. en su diálogo
conSéneca,oímos:
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An paliarultra sanguinemnostrumpeli,
inuituset contemptusut subíto opprimar?

Observamosen SÉNECAunapreocupaciónporlamujercomola de EURIPIPES,
sin embargoel autor romanono se centratanto en la situación particularde ésta,hay que
considerarquesemueveen la corte,en un mundo distinto al habitual,sus modelosde virtud
y maldadlos copiade ese ambiente,haciaél enfocasus odios y suadmiración.Elio sepuede
comprenderen partesi setiene encuentael auditorioelevadoal quevan dirigidassustragedias,
ansiosodeun aire nuevo,y mássobretodo en un momentoen quelos héroesy heroínasde la
Repúblicaresultabanatractivosantela corrupciónen que habíacaldoel poderen Roma.

REACCIÓNDE LA MUJER

Medea

:

Estamosfrentea una de las mujerescon unapersonalidadmásdefinida y más
claradentrode las tragedias,la quemásfuerzay mássangrefría muestraantela adversidad.La
NODRIZAtrata de convencerlaparaquecalle su pena.Para ello recurrea patiory perfero

,

dandomayorintensidada surequerimiento,en uno delos contextosenlos que resultamásclara
la diferenciaen la utilización deuno y otro verbo.

Se advierte claramenteque la verdaderavirtud anteel dolor no radicasólo en
soportarlohastael fin, perferre,si que ello hay que hacerlo con capacidadde sufrimientoy
tranquilidadde espíritu,únicarecetaantelos durosgolpes de la fortuna:

Sile, obsecro,questusque secretoabdítos
mandadolad. grauia quisquisuulnera
patienteet aequomutusanimopertulit,
referrepotuit: ira quaetegítu.rnocet;

ME’ 150-53

Perola actitud de venganzade la pupila pareceinequívocay decidida:

Si quaeris odio, mísera, quemstatuasmodum,
imitare amorem.regías egoneut faces
inulta paliar?

ME. 397-99

TantoATREO comoMEDEA sonen realidaddosvíctimasquesehanconvertido
enverdugos,a pesarde que la propiaMedeatrata dejustificarse:

cruentíspaelicempoenispremat
regalísira, ¿¿inculis oneretmanus
clausamquesaxonoctis aetemaeobruat:
mínoramentíspaliar-

ME. 462-65
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Invocala propiafuerzadesumano,paraquele ayudea soportarla cruelvisión
de lo que va a hacer. Más adelantenos topamosconuna acumulaciónsemánticade términos
quevan arecalcarla ideade esaviolencia, femim, cruores,percussa

:

assuesce,manus,stríngereferrum
carosquepalipossecmores-
sacrumlaticempercussadedí.

ME. 809-811

Fedra.“audere”—”pati”

:

El carácterdeFEDRAno es tan apasionadocomo el de MEDEA, no muestra
esadisponibilidada la acción,esedescaro,ni esacrueldad.La NODRIZA porsupartesenos
antojamuchomásatrevida,la animaaque denuncieanteTESEO aljovenHipólito, antesde que
éstesele adelante:

ausaeprioressimusan passaenefas,
secretacumsít culpa,quis testissciet?

FHA. 723-24

Identificamosauderecomo una conductacontrapuestaa patior, comoun verbo
propio de la osadiafemenina,desuimpetuosidad.Fedrapor lo tanto, al igual queotrasmujeres
de Tebas,recibirá deldestinoel castigoquesemerece,ya queha roto las leyesde la Dietas,y
del pudor. Quizála únicaexcusaquetengaes que ellano quiso hacerdañoanadie,ni en su
corazónalbergabaningún crimenfunesto.Cambiandode tragedia,pero permanenciendoen la
mismaciudad,MÉGARAnosrecuerdacasosnotoriosde crímenesde venganza:AGAVE e INO.
víctimas de la venganzade Baco, NIOBE, víctima de Apolo y Artemis, YOCASTA madrey
esposade Edipo.

Thebananoui regna:quidmatresloquar
passaset ausasacelera?quid geminumnefas

HF.386-87

Devanira

:

El dolor dela esposade HÉRCULESesdesoladory no le sirvendeningúnmodo
las palabrasde consuelode suhijo, pormásquele asegureque todo el orbecompartesuduelo:

huncecce¡uctumquemgemíscunctifemunt;
communeterris omnibuspaterismalurn.

HOE. 761-62.

Suactitudesdepuraresignación,peroen suarrepentimientoseacercaa EDIPO,
al no sabersobrellevarcon mesurasus errores,observandolamuertecomolaúnicasalidaa su
delirio y error.
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Clitemnestra

:

ComparterasgosdelanaturalezadeFEDRA, dos psicologíasindecisas,encierto
modo hastadébiles,másdestinadasai,ati que aaudereo a ferre.Si Fedranecesitadel impulso
sunodriza,Clitemnestranecesitarádel deun traidor como EGISTO:

quid, quodseuerasferre me¡eges¿¿1ro
non palituranfrnusturpís admissimemor?
det¡ile ueniamfadile cuí uenia estopus.

AG.265-67

PorotraparteCLITEMNESTRA dejatraslucirunamaldadmásobstinada’pues
mientrasFEDRA terminadándosemuertey arrepintiéndose,la esposade Agamenónsepondrá
incluso contrasushijos y seránecesariomatarla.

Octaviay Troyanas,muertecomofinal deseable

:

Encontramosde nuevounatípica reacciónestoicacontrael dolor, la muerte,que
parael sabiono implica cobardía,sino al contrarioun actoenérgicofrenteal pesodel destino:

OC. Toleranciaquamuispatiaz;haud umquamqueant
rdsi mortetrístinostrafinid mala.

OC. 100-101

Seempleatolero,máspropiosobretodoparala ideadeaguantarcargaso pesos
grandes.OCTAVIA no nos dice que sea débil, ya que sacafuerzaspara aguantartodas sus
desgracias,en estecasola muerteno es una debilidad.La actitudde OCTAVIA sepresenta
como de mayor noblezaque la de las otras mujeres,no llega a sercompletamenteun sabio,
porquemuestraciertacobardiaaenfrentarsecon el destino,el sabiosólo debebuscarlamuerte
en los momentosverdaderamentedificiles prefiriendomostrarde todosmodosun cierto espíritu
de lucha frentea las adversidades.

Parecidaes la maneradeobrarde las troyanas,quienesse centranen el llanto
y las lágrimascomo refugioa susmales.La alegríaantela muertesecomprendeen personajes
comoANDRÓMACA, quiendesdela desaparicióndeHÉCTORtienesucorazónembotadopor
el dolor, mostrándoseincapazde derramarlágrimas.De tal modo queincluso el poderllorar se
puedeconsiderarun alivio:

leufaperpessaesumus
sí fiendapalimur.

TR. 411-412

La expresióntomamásfuerzapor la repeticiónde dosverboscon la mismaraíz,
siendoel primeromás fuertequeel segundoy dando ademásla ideade una acciónacabada.
Estonos lleva a entresacarla dudosaideade quesólo sepuedellorar aquelloquerealmentees
de pocaimportancia,puesel verdaderodolor sólo sepuedeliberar con la muerte. Sobreello
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incide el CORO de AG., despuésde una seriede comparacionesmuy bellas con aves de la
naturaleza,como el ruiseñory otras, terminacon una frasede recapitulación:

non estIaciúnis, Cassandra,modus,
quia <pise patimur ulceremodum.

AG. 691-92

Modum equivaleademása la moderaciónantecualquieracción, el verdadero
sabiodeberámostrarlatanto en las circunstanciasadversascomo en las favorables.

Hemos asistido a algunos ejemplos de comportamientomoderadoante la
desgracia,comoel de las troyanas.Tal esel casodeANDROMACA, quesoportatodo conuna
resignaciónpropia de un héroe,de estemodo a la muerteno sólo se la teme sino que se la
afrentacon noblezay honor. No sequedaatrásPOLIXENA, destinadaa sersacrificadasobre
la tumba deAQUILES:

videut animusingenslaetusaudíeritnecem
cuitusdecorosregíae¿¿estispetit
etadmouericriníbuspaliturmanum:

TR. 945-47

Es ni másni menosqueel sacrificio de unavíctima, impávidaanteel fin de su
vida. Estaesla mismaexpresiónquemásadelanteen OE. empleaparadescribimosel sacrificio
quehacenentreTIRESISASy MANTO con el objetode averiguarla causade tantomal para
Tebas:

placidoneuultusacra et admotasmanus
paliuntur?MA. Altum taurusattollenscaput

OE.336-37

ComDartirel sufrimento: -

Unaconcei,ciónun poco ambiguay conformistaesla de queestecastigoo esta

dedichasemitigan si secompartecon otros:

ferrequamsortempaliunturomnes
nemorecusat.

TR. 1016-17

El sentidode estos dosverbospodríavenir justificadopor la idea de que nadie
rechazasoportarsobresi, asumircon valentíaincluso,el destinoque otrospordesgraciasufren
con resignación,contraponiendoasíun sentido másactivo a uno máspasivo. La afirmación
anteriorpareceentraren contradiccióncon lo dicho en la mismatragedia:

quamvis ¡
magnusdolor socios..nonnumquamsui
maerorisípsosoderit,

TR. 902-04
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Oiremosalgo muy parecidoen el diálogo entreel coroy CASANDRA, con la
insistenciaen que el verdaderodolor esaquelquesuperalas lágrimasantela magnitudde las
desgracias:

iuvat in medíumdefieresuos
Nectui, quamuisdura ufrago
paliensquemali
poteris tantasfiere ruinas.

AG. 667-68

Y en ciertos casosel recordarestos sufrimientos puedellegar incluso a ser
agradable,como cuandoANFITRION exhortaa TESEO a recordartodo aquelloque arrostró
junto con HÉRCULES en los infiernos:

quaefuit durumpat~
mem¡níssedulceest.fare casushorridos.

HF. 656-57

Helena

:

Siguiendoestaescaladel sufrimiento femeninollegamosal de HELENA, quien

aseguraque nadieha soportadoni soportadesgraciasmásgrandesquelas suyas:

, causamtamen
possumtueri iudíceinfestomeam,
graulorapassa.luget AndromachaHectorem

TR. 905-07

Es como ULISES la antítesisdel sentimientode desdichade los troyanos.Sin
embargola figura deHelenano tieneparangóncon ningunadelas mujeresde la tragedia.Nos
podnamospreguntarhastaqué punto es un personajetrágico, no representani maldad ni
bondad,suactuaciónesneutra,parecea vecesque estorba,a vecesquecortael hilo dramático
de la obra. SusLágrimasincluso dan la impresiónde no provocarcompasión.

ELEMENTOSDE LA NATURALEZA

El dominio abrumadorde patior referido a los elementosde la naturalezase
comprendea partir del caráctermás pasivo de esteverbo frente a fero que suponemayor
voluntady esfuerzo.Las plantas,aves,elmar etc. sólo selimitan a sufrir y soportarsin más la
accióndel hombrey de los efectosnaturales.

Plantas

:

Podemosobservarunaacumulaciónde sustantivosdeunasemánticamuy pareja:
incuasus,tambiéncompuestode ciuatior, ferrum, volnus

:
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frangítquecuneos,resílit incussuschalybs
uolnusqueferrum palituret rfgidum estparura.

HOE. 1627-28

AquíFILOC’I1ETES noshacereferenciaaunaencinade Caonia,proféticaantaño,
que fue difidil de cortary que servirá de leña,junto con otros árboles,para la pira de
HÉRCULES.La mismaviole~iciaquenuestroautorempleaal describirlas accioneshumanaslas
trasladaahoraa la naturaleza.En el relato de lanodrizade cómo MEDEA preparasubrujería
parala venganza,dice al ref~rirse a unaplanta:

haecpassafer.rum e4 dumparat Phoebusdiem,
illius alta noctesuccísusfrutex;

ME. 728-9

Aves

:

A continuació~iel ingredienteque necesitaMEDEA sonplumasde Estinfálide,
a las que matóHÉRCULES x~iedianteflechasenvenenadassirviéndosede la sangredela Hidra
de Lerna:

his adicepinnassaucíaeStyrnphalídos
Lemaeapassaesp¡cula.-

ME’. 783-84

El mar~

Al hablar del MAR lo personifica como una enormemasa de agua que soporta
pacientementelos continuosgolpesde los barcos,el COROnos refiereque la NAVE ARGOS
alcruzarel marrompió la or~anizadadivisión delmundoquese habíaestablecidodespuésdel
caosoriginal. Estanavefue l~ causade que seestablecieraunacomunicaciónentrelas tierras
quehabíansido separadaspo~los dioses.Elia fue a suvez la que “hizo que las aguasentraran
aformarpartede nuestroste~nores”.Es la venganzade un elementoque, aunquepaciente,no
parade cobrarsutributo:

Benedissaeptifoederamundí
traxit in unum Thessalapinus
íussitquepali uerberapontum
partemquemetusfleri nostrí

ME’. 335-338

Perocon el tie~npo el hombreha conseguidodominaresteelementohaciéndolo
mássumisoy accesibleatodo tipo de embarcaciones:

Nuncíam cessítpontuset omnes
~alitur leges:

ME. 364-65
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No sehacesino insistir en la ideaseñaladaporel CORO en:

stat pontus, uícibus mobilis annuis,
nauem nunc facilís, nunc equitempali.

HP. 540-4 1

Es frecuente en Sénecaque una misma construccióno un mismo motivo se
encuentrerepetidoen una sola o en varias tragedias,dando lugar a una auténticaunidad
temática.

El cielo

:

Perono sólo las aguas,sino asimismoel cielo, estavez el sol, es personificado.
Así en TH. el mensajeronoshablade la pacienciadel esteastro, desu luz, al contemplarun
crimen tan grandecomo el de Atreo, sugiriendo que ante estabarbaridaddeberíahaberse
escondidoantes:

O Phoebepaliena,,fugeris retro licet
medioqueraptura metseriscaelodiem,

TH. 776-77

Montes

:

Igual procedimientose sigue con el MONTE BURIPO, en el estrechoentre
Eubeay Beocia,que constantementerecibelas frías nievesdelAquilón:

at qua niuosipatíturAquilonisminas,
Euripusundasfiectit instabilis uagas

Regiones

:

Nos hablaen el CORO de PHA. de unaregión situadabajo los hielos de la Osa
Parrasia,(esdecir deArcadia, calificativoparadesignara Calisto, la muchachaconvertidaenla
constelaciónde la Osa Mayor):

sí quaParrhasíaeglacialis ursae
semper errantes palitur colonos,
nouíthos aestus:iuuenumferoces

FHA. 288-90

Deacuerdoa la tendenciade reiterarideasy contextos,citadosya en la misma
o en otrastragedias,podemosver expresadosde otramaneralos versosanteriores:

quiquesubplaustropaliunturursae
dic ad aetemosproperaremanes

HOR. 1 524-25
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PROFETISASO MÉNADES

Asimismose utiliza esteverboen conexiónconprofetisasy ménades,queseven
poseídasporun diosy obllgadasa sufrir los efectosque la presenciade ésteproducedentrode
ellas.Así sucedecuandoCREONTEsedisponeacomunicara EDIPO la respuestaquehatraído
del oráculo,en medio de una gran expectación:

incipit Letoa ¿¿atesspargerehorrentescomas
etpatí commotaPhoebumcontigit nondumspecum,
emicatuastofragoremaior humanosonus:

OE. 230-32

De una manera parecidanos describe el CORO la excitación que sufre
CASANDRA, sacerdotisade Febo,al recordarel estadode los suyos:

graditurquecelsa,nu.ncreluctantisparat
reserarefauces,¿¿erbanuncclausomale
custoditoremaenasimpaliensdei

AG.717-19

CARGA

Otrostópicosyavistossonlos de HÉRCULES o ATLAS aguantandoel pesode
la esferadel orbe:

cupit extremumfirdre diem
uastatumidímolegígantis
etmontfferumTítanapatí
rabidaeuenecemdebereferae.

HOE. 1210-13

Hercule et ¿¿¡so fugít astra luno?
pasausan pondustitubau¡t Atlas?
an magísdiii tremueremanes

HOE’. 1598, 1600

Noobstanteesde señalarqueno es frecuenteel verbopatior en estesentido,ya
queSénecautiliza casi siemprefero, másadecuadopara estetipo de contextos.
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TIESTES,momentosantesde darsecuentadel cruelasesinatode sushijos,siente
una insoportablecargadentro de si, en una de las escenasmás fuertesy macabrasde las
tragedias:

quid tremuit intus? sentio ímpatiens onus
meumquegem¡tunon meopectusgemít.

TH. i000-1001

No setrata de una cargafisica que no seacapazde ferre, sino de algo más
angustioso,queno puede~ati

.
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FERO

Significado

:

El significado más antiguo de esteverbo esel de llevar, el uso de “dirigirse,
llevarse” esmás extrañoy sueleexpresarsecon el pronominalse ferre o la pasivaferri. Una
antiguaacepciónes la de “llevar en el vientre, estarfecundado”,de dondela palabraforda

,

mujerfecundada.Al hablarde las plantasfero ha dado “producir”.

Portantopartimosde un sentidooriginarioqueeseldellevar unacargaencima,
perosetrata de unacargaligera, ya quedebepodersesoportaren los hombros,o enlas manos
(retia, praedam,fiscos cumpecunis,armacontrapatriam, puerummanibus,alicui auxilium).
Podemosestablecerla siguientediferenciación:

Ferriproprie dicímus,quaequis suocoivorebajulat, portan ea,
qusequis in jumentosecumducit, ag¡ ea, quaeanimaliasu.nt,Díg. 50,16,
234.

Pero si la que aguantael peso en vez del cuerpo es el alma ese soportar
fisicamentevienea equiparsemedianteuna traslacióna sufrir psicológicamente.Y si además
dotamosa esteverbo de la ideaaccesoriade movimiento tenemosfrasescomo ferre legem
“llevar unaley anteel senado,proponerla”.agereet ferre, “conducir antesí el ganadorobado
y llevar el botín sobrelos hombros”.

El sentidosobreelquecentraremosnuestroestudioesel de “soportar,tolerar,
sufrir, resistir”, teniendo en cuentraque dentrode estasemánticaen algunoscasosexistela
noción añadidade publicidad quelinda con el significadode “hacerpúblico, revelar,exhibir,
eumipsumdo¡oremhic tulit paulo apertius, Cíc. Planc. 14, 34 Laetítiam apertissimetulimus
omnes,Cic. Att. 14, 13, .2 haud clam tulít iram adversus vraetorem, Liv. 31, 47, 4. Matiz que
en cierto modo entraen conexióncon la expresiónprae seferre

.

El númerode compuestosy derivadossonnumerosos,empezandoporaquellos
adjetivos cuya terminaciónes -FER, -FERA, -FERUM, y siguiendopor adjetivos del tipo
FERAX, FERTILIS, sustantivoscomoFERCULUM. Del participio se derivanformas como
LATOR, LATIO, más ligadosal campodel derecho.Por lo que respectaa los compuestos
verbalessonmuynumerosos,AFFERO, AIJFERO,ANTEFERO, CIRCUMPERO,CONFERO,
DEFERO, DIFFERO, EFFERO, INFERO, OFFERO, PERFERO.PRAEFERO, PROFERO,
REFERO.SUFFERO,SUPERFERO,TRANSPERO,todosellosclásicosymuy utilizados,amén
de los diversoscompuestosde estós.cuyosusosvarian segúnlas época.

Dado lo prolífico de este campo se tratará solamentede abordar aquellos
términosquenos revelenmásdirectamentela psicologíade los personajesqueanalizamos.

Es una raíz muyextendidarelacionadacon el Sánscritobhar— “llevar”, bharas
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“peso”,Gr. 9fpca,Glth. bar,bairollevar”, “producir” dedondebarn“nino”, Angío-Sax.beran,
Engl. bear,birth. La forma del perfecto TULI de la raíz *thll, *tol., estáen conexióncon el
Sánscritotd—jami“elevar,pesar”,Gr.tXi~vcu “soportar,resistir”,cf. iaA<i~, raAQVTOV, Lat. tollo,
tolerare,(t)latus,etc. cf. Goth. thulan, Gen.dulden,Gedu1cL,Anglo-Sax.tholian, “soportar”.

En el periodoARCAICO senos aparececon un perfectoreduplicadodel tipo
TETULI, (Plaut. Am. 2,2, 84; 168; Ter. And. 5,1,13, Lucr. 6, 672).
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GRAN ESFUERZOFISICO

Encontramosmuchosejemplosenlas tragediasdel significado másprimitivo de
estecampo,y granpartede ellosconconstruccionesqueserepitenvariasveces,tal esel caso
de las que incluyencomocomplementoa saxum,HF. 968, HOE. 320, 864. Y como esnatural
no podíanfaltar las referenciasalpesodelmundoy delcielo quesostuvoHÉRCULES,mundum
HF. 1102. HOE. 98, 1343, 1906; cae¡unx HF. 69, 73, 425, 957, HOE. 12, 1906, ME. 401 (sin
referirsea Hércules).

Otrostrabajosparecidossonlos de EDIPO frenteala ESFINGE:cruentosuatis
nefandaerictus; QE. 93, 19s de TESEO en los infiernos: perpetuamSt~a FHA. 148; los
sufrimientosde AGAMENON en el mar: araviorapelapodamnaguambello tulit AG. 411; la
soberbiadeÁYAx enmedio de la tempestad:et Hectoremunasoluset Martemmli AG. 548.

OBTENER,LLEVARSE

Abundantesson también los ejemplos de estecampo con el significado de
“obtener”, “llevarse” como fruto de un trabajo,un esfuerzoo de la conductadeuna persona,
con complementoscomopraemiunzIR. 192, PHO. 590, ME. 244, 245, FHA. 985, OC. 303;
spoliu,AG.804, IR. 305, 990, HF. 240, IR. 447, PHO. 138, 364; triumphum,HOE. 1553.

“FERRE” MAS PROPIODEUN HflROE

Perosin embargoen mediodel dramatismopropio de las tragediasestesentido
fisico quedapostergadoenpro de uno másmoraly psíquico.Aunqueel verbo mássignificativo
delsufrimientova a serpatior. fero seva a especializarsobre todoen aquellaaflicción que,más
que soportarsecon paciencia,se sobrellevacomouna carga.

Se puede afirmar en lineas muy generalesque patior es propio del hombre
resignadocuyomejorprototipo seriael conjuntode MUJERESTROYANAS, MWAP.A frente
a Lico y casitodos protagonistasfemeninos.Feroseriamásadecuadoparael héroe,queutiliza
sobretodo su fuerza,tanto moral como fisica, para hacerfrente a todos los avataresde la
fortuna, y no cabeduda de queel másrepresentativode todos ellos esHÉRCULES.

SOBERANIA Y PODER

Comoya hicimos al hablarde patior. comenzaremosa analizaraquellaideaque
implica la cargaque suponesoportarel dominio y la autoridadde los poderosos.Veamospues
las diferenciasmatizadasen el empleodeuno y otro campo.Comoes lógico, la tragediadonde
mássenospresentael odio aly,oderseráIR.. El mismoAOAMENON, en sunegativapermitir
quePIRRO sacrifique a POLIXENA antela tumba de Aquiles. trata de exculparsedel abuso
de autoridady de todas las atrocidadesque hayapodido cometeren la guerra:
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fateor, aliquando ¡mpotens
regnoac superbusaltius memettulL

TR. 266-67

SERUITIUM,, ITJGUM Y SIMILARES

EnCATON leemos:auishancseruitutemferre potest?Catoap. Gell. 10, 3, 17.
Porsu parteseruitutemDati lo hallamosen Cic. Phil. 8, 11, 32; 6, 7, 19, Tac.H. 1,16.Sen.
Contr. 4, 24, 1,

Conlos sustantivosseruitiae~ Sénecaprefierefero. decaractermásgeneral
al abarcara un mayor número de personasy cosas,aunquecon excepciones.En algunas
ocasionesparecequeel significado de los dosseneutralizacomoen la mismatragediaenboca
de HELENA:

solusocculteJ~j~j~
lugendusHelenaeest. durum et inuisum et graueest
senútiafe,re?patiorhoc ohm iugum,,

TR. 908-10

Sin embargoel empleodeuno y otro verboaquíestácompletamentejustificado,
ya queHELENA esla mujerquemástiempoha tenidoque soportarcierta “esclavitud”, carga
duray pesadapropiadeun verbocomofr~g, perola fuerzadel dolorle haproporcionadomayor
capacidadde sufrimiento,de ahí tambiénla utilizaciónde Datior. Nohaydudade queesteverbo
esuna consecuenciadelprimero.Podemostambiéntopamoscon la construccióncontrariaen
el CORO de OC., al aludir al suicidio de LUCRECIA:

uirgo dextra caesaparentis,
neseru.itiumpatereregraueet
improbafenetpraemiauictrix

dira libido.
OC. 301-04

En estecasoSénecaha intentadoevitar un zeugmautilizando~ paralos dos
complementos,y, ya que ~~atiorno puedeir con premia, ha optadopor hacerque servitium
acompañeapatior

.

Ya anteshemoshabladode los ejemplosen los quepartedela naturalezacomo
el mar, cielo,algúnárboletc.seconstruíanpreferentementecon tatior. De todasformasSéneca
prefierela parejaservitutem ferre segúnse ha visto anteriormente,así en el casode la tierra
leemos:nec.. ferebatterraseruitium536.

En HF. 397, enbocade Lico, y en ME. 188, en la del propio Creonte,hemos
oído imperium Dati, el sufrir con resignaciónel mando del soberano.En estamisma tragedia
CREONTE,viendoquenopuedeconseguirque MEDEAacepteresignadasusórdenes,descarga
contraella su cólera:
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CR. Aequumatqueiniquurn regis imperiumferas.
ME. Iniqua nu.mquam regna perpetuo manent.

ME. 195-96

El verbo fero nosindica queal soberanole da lo mismo la maneraen la que
admitasus órdenesMEDEA, seanéstasjustaso injustastieneque cumplirlascon resignación
o sin ella. Ya en los versos 188-89CREONTE furiosoexclamapati aliouandodiscat,teniendo
en cuentaqueMEDEA es la protagonistafemeninamás impatiensde las tragedias.Ante esta
impatientiala únicasoluciónes ferre de cualquiermodo.Algo similar a lo quesalede bocade
otro soberanodespótico,AIREO, quien, no sólo exigela necesidadde ferre, sino tambiénla
obligatoriedadde laudarelas accionesdel monarca:

AT. Max¡mumhocregní bonumest,
quodfacta dominicogiturpopulussui
tam ferre quam laudare.

TH. 205-207.

Conflicto similaral quetuvo OCTAVIA con AGRIPINA, antecuyacrueldadno
tuvo otra opciónque someterseasus órdenes:

tulimussaeuaeius¿sanouercae,
hostilemanirnum uultusquetruces.

OC. 21-22

En PHA., nos aparecetambiénsubirepero conun matizdiferenteal de ferre

:

qui blandiendodulcenutriuit maium,
sero recusat ferre quod subiit iugum.

PHA 134- 135

Reflejala ideade que uno debesoportarcomosea (ferre) el pesobajo el cual
sehametido(subeo).Comosepuedeverhay unaespeciede clímax entrelostresverbos,subeo
implica tan sólo el hechofisico, en fero seincrementaun tanto la cargapsíquicaquehay que
poneren el sufrimiento.Peroes enpatiordondeentraenjuego uno delos factoresmáshumano
de la persona,la resignación.

Sin embargoel poderdel soberanose presentaindiscutible y sólo se puede
reaccionaranteél con el asesinato.Ahí está,por lo tanto la clave de todatragedia:qué parte
de rebeldiase le permiteal oprimido frenteal opresoro quépartederebeldiasele permiteal
soberanoanteel destino.Ahorabien,el quelleva las riendasdelpoder tieneotropuntode vista,
interpretaese~ como p~. Tal esla versión de NERON, quien sequejade queel pueblo
al rebelarseno comprendesuclemenciani bondad:

Exultat ingens saecuii nostri bonis
corrupta turba nec capit clementiam
ingrata nostram, ferre nec pacem potest,
sed inquieta rapitur h¡nc audacia,

OC. 834-37
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CastiRoscontrala muerte del soberano

:

CLITEMNESTRA se disponea matara sumarido frente a los consejosde su
NODRIZA quele adviertede las consecuencias:

Vltrix inultum Graeciahocfacinusferet?
AG.220

Greciaenterano estarádispuestameramenteap~ lamuertede un rey queles
uney les hahechovencera Troya. Pati supondríameramentela resignación,mientrasque los
griegos,porel contrario,trataríandebuscarlavenganza.El mismoEDIPO,antesde saberquién
mató a LAYO, dicta severaspenasparasu asesino,entreellasque no lo acojatierra alguna:

nonhospitalisexulemtellus ferat:

OE. 259

Amor

:

En PHIA. asistimosal único yugo quesesoportacon agrado,el del amor.A la
desbocadapasiónde FEDRAsele vuelveaaplicarel símil de la esclavitud,empleándoseahora
servitutemporservitium

:

meuelsororem,Hippolyte, uelfamulamuoc&
famulamquepotius:omnesemidumferam.

PHA. 611-12

La madrastraexige deljovenHIPÓLITO la mismadisposicióna ferrequeella:
amarediscat,mutuosignesferatPIiA. 415.ParaOCTAVIA la cargaquesuponeel amorfingido
asu maridoseagravaconel asesinatode sufamilia por partede éste:

Poenanamgramorneceest

tirnere nutus cuiusobsequiummeus
haudferrepossetfatapostfratñs dolor
scelereinterrempti

Oc. 1 08-113

THALAMI

Sénecaprefierela secuenciathalamosferre o expresionesparecidas.Ideamuy
en conexióncon la del poder, ya que es el motivo de muchasdesgracias,celos e intrigas
maquinadascontralos soberanos.

Cuestionescomo la del amory el ansiade poderson las que se enfrentanal
tratarEGISTOde incitar a CLITEMNESTRA aasesinarasumarido.La ideadel sociumferre

.

expresadamáso menostácitamente,escausade muchosconflictosya seaporpartede la mujer
en surepulsaa aceptarel amor de otra concubina(MEDEA y OCTAVIA), o en el caso de
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hermanos,en cuyasdesdicha~
ATREO y TIESTESetc.

POLINICES
arbitrariedades de su herman
y de su suegro:

parecidas:

• el lechohajugadoun papelprimordialETEOCLESy POLINICES,

ultimumestnuptae
malum pa¡am maritam possidens paelex domurn.
nec regna soc.íum ferre nec taedaesciunr.

AG. 257-59

prefiere llevar la guerra a Tebas antes que soportar las
y serentregadocomoesclavoantela mejorfortunade su esposa

pensareregnum.con¡ugi donumdatus
arbitña tha)ami dura felicis feram
humilis que socerum lixa dominantem sequar?

PHO. 595-9 7

EGISTOimpuisa a CLITEMNESTRAamatara sumaridobasándoseen razones

Otro casode
impedir el matrimonio de J¿
matrimonio con LICO, queir

feresnethalamiuicta consortemtui?
AG.256

abiertoenfrentamientolo constituyeel de MEDEA, dispuestaa
són con CreúsaME. 37-39, o el de MEGARA a aceptarsu
iplicaria la condiciónde esclava:

, per*uli Intrepideomnia:
thalamostremesco;captanunc uideormliii. -

HF. 417-18

En labodade SIERÓN y POPEAel puebloserebelaanteestasnupcias,mientras
OCTAVIA pide tranquilidada la masapor miedo a la ira del tirano. La bija de Claudio ha
soportadohumillacionespeoresqueésta:

non hoc pr¡mum pectora uu.lnus
mea senserunt: grauhora tuli

OC. 651 -52

OCTAVIA se~erfila comoun personajesingulardentrode las tragedias,aunque
deseavengarse.no llega a al~anzarla pasión de MEDEA o de CLITEMNESTRA, no tiene
tampocoel valor parallevar a cabosuvenganza,como éstao como DEYANIRA. Sudebilidad
es patenteen muchosmomei~tos,desvaríaentrelos recuerdosdel pasado,la grandezade su
familia, los mejorestiemposd~l Imperio,o el ejemplode la mujeresvirtuosas,sin centrarsedel
todo en el presente,no es una psicologíapuramentetrágica, sólo pretendeescaparde la
sociedad,del trato entrelos hQmbres.Se muestracomo unaniña, másque comounamujer, a
la quela pérdidade sufamiliano hacesino dejarladesvalida.Parecemás laprotagonistadeun
melodramaque de una obratrágica.
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MUERTE

Constituyeuno de los puntos principalesde la ifiosofla estoica,suposturaante
ella nosva adarindicios del carácterdelos personajes.Incluso a los másjóvenesseles supone
un arrojo queles vendríade suspadres,lo que les impediríamostrartemoro vacilación.Pero
éstano es un final deseableen si mismo,ano serque las circunstanciasimpidan continuarla
vida connobleza,y en estesentidouno de los mayorestrabajosde HÉRCULESlo constituirá
el seguirviviendo, paraservir como apoyoy báculo de supadre.

Noblezaantela muerte

:

Sénecatratade resaltarla actitudantelamuertede ciertospersonajes,en algunos
casoslos más débiles fisicamente tal como POLIXENA, uno de los hijos de Tiestes o
ASTIANACTE, con el fin de demostrarque la valentíano estáen relacióncon la fuerzafisica
y quela noblezade talantevaunidaconla sangre,naturalezay educacióndelas personas.No
cabedudade que nos encontramosfrentea verdaderoshéroes,que encaranel fin de suvida
como HERCULES lo hacecon sus trabajos.El mensajeronoshabla de la valentíacon que
POLIXENA y ASTIANACTE afrontaronsus últimos momentos:

NVN.Mactatauirgo est,missusemutispuer,~
seduterqueletummentegenerosatulit.

TR. 1.063-64

Noblezaque quedamanifiestaasimismo en el macabrosacrificio que realiza
ATREO. En una escena,casi calco de la anterior, el CORO preguntaal mensajerosobrela
enterezade UNO DE LOS HIJOS DE TIESTESanteel sacrificio:

CHO. Quo iuuenisanimo, quo iulit uultunecem?
NUN. Stetitsui securuset non estpreces
peñrefrustrapassus;

TH. 719-21

Esquemadel que seva a servir Sénecacuandoel CORO pidea FILOCTETES
quele hablede valentíade H2ÉRCULESen sufatal desenlace:

Effare casus,iuuenis, Herculeosprecor
uoltuuequonamtulerit Alcides necem.

HOE. 1607-8

Nos situamospuesdentrode la concepciónestoicade una muerte que no la
consideraterribley evitable, sino incluso algo digno de desearsi el momentolo exige.Antes
hemosaludido a laspalabrasdelAlcida, Si uiuo, fecí scelerasi morior. tuli, HF. 1278. Si morior

.

(scelera~tullí, se refiere no sólo al castigo que supondría soportar esasi~’atanzas en su
conciencia,sino tambiénal hechode que él sería del mismomodo una víctima de su locuray
en último términode la quele provocóJUNO.
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FATUM, CASUS, SORSY FORTUNA

Es clara lapreferenciade Sénecaporferrecon estosdos sustantivos.La muerte
se erigeen el último trabajo, labor,al que el hombredebeenfrentarse,el primerode todos es
el dela vida.

Edipo

:

EDIPO constituye un caso muy especial,podemos acusarlede cobardia y
debilidad, defectosque intenta ocultara vecescon una soberbiadesenfrenaday obstinación.
Nuestraestimahaciaél disminuyeaún mássi lo comparamosconla talla de un HÉRCULES.
Sin embargo,aunqueno es unpersonajeheroico,sí seesfuerzaporun ideal de justiciadivina.
Es un atormentado,un ex¡stendalista,unhombreque no comprendeel destinohumanoy los
complicadoshilos con que los dioses lo manejan.A HÉRCULES, al menos, se le da la
oportunidadde serun héroe,de afrontarla vida con dignidad, a EDIPO parecequeya desde
la cunasele privó deestaoportunidad.Exponentedel mortal abandonadopor los dioses,que
buscaexplicacionessobrela justicia e injusticia, hablade la maldiciónque harecaídosobrela
ciudaddeTebasdesdeantaño,sobreél y sobresushijos. Sólo esconscientede queun dios lo
condenóya antesde quenaciera,ya obtuvoy soportósumuerteen el vientrede sumadre:

; aJiquis intra viscera
maternaletumpraecoquisfati *ulit:

PHO. 249-50

Parecidoesel casode los hijos de MEDEA, destinadosdel mismomodo apagar
los pecadosde suspadres:

; gnatushic fatum iulit~,
hic te uldente dabitur exitiopan.

ME. 1000-1001

Son pocoslos rasgosquecompartenMEDEAy EDIPO, ya quesetratade dos
psicologíascompletamentedistintas.Perohay algo quelos une,y es el hechode que,vayanpor
dondevayan, siembranla muerte. Ahora bien una lo hacevoluntariamenteel otro por ese
funestocaprichode los dioses.

Si de unladosenospresentaa MEDEAcomoimpatiens,porotro no observamos
tampocoa un EDIPO patiens,trata de acercarsea HÉRCULES y convertirse en un Edipo
ferens.Como el Alcida. sevio desdeniño privado deltronopor los designiosde un adivinidad,
anduvotambiénerrante,vencióa un monstruo(la Esfinge),cruentuosuatisinfandaetul! rictus
OE. 93. Tambiéncomo el anterior, parecíahabersecongraciadocon los dioses y que podía
reinartranquilamenteen Tebas.

Sin embargotantoa uno como a otro los cielosno les deparabancon esto sino
el principio de sus desgracias,desgraciasquecomienzancon las palabrasde CREONTE, ante
los innegablesindicios quele acusaban:
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tibi iam necesseestferre fortunamtuam.
OE. 681

Es decir no sólo se vio obligado en el pasadoa ferre sino que sele sigue
exigiendoen el presenteel mismoesfuerzo.Tambiénintentasuicidarsedesesperado,pero no es
un padrecomo en el casode Anfitrión el que le disuade,sino suhija:

peto aut ut iras, temporumhautipsa mora
fractas, remisso pectore ac placido feras:

PHO. 186-87

¿Cuáles la diferenciaentreunoy otro?. La valentíade HÉRCULESfrentea las
adversidadesesalgoque se añoraen EDIPO, sumergidoen un mardedudasy de temores.Por
otro lado,mientrasque el primeroaceptasu locura,la asume,y, despuésdeun momentode
desesperación,le oímos “únasea los trabajosde Hérculesestenuevo: vivamos” (HF. 1815),
mientras que la obstinaciónpor la muerte del tebano nos deja un mal sabor de boca.
HÉRCULESsacrificasu muertepor la vidade su padre,EDIPO inclusollega a desearquesus
hijossematen,sin que sepasacrificarsepornadani pornadie,hastatal puntoquele podríamos
incluso atribuir el calificativo de “furens”. TantoCREONTEcomo ANTíGONA le tienenque
exhortara que ~ al igual quetulit antela Esfinge.

Del mismomodo el CORO hade exhortara OCTAVIA a que no sedesanime
pensandosólo enla muerte,le cita los ejemplosde mujeresilustresdentro de sucasa.Pero sin
dudatambiénreconocela acción deun dios funestosobresufamilia:

Animum firment exempla tuum,
iazn muita domus quae uestra tuli*
quidsaeuiorestFortunatibi?

OC. 929-931

El CORO nosinsisteen la ideadel abandonodelhombreporpartede la fortuna,
es como si Romaestuvieradestinadaa soberanoscruentosy vengadores.Nos hallamosenuna
de las épocasmásfunestaparalos romanos,enla que “Romadisfrutaderramandola sangrede
susciudadanos”OC. 982.

Una actitudmuchomás mundanay menostrágica es la de la NODRIZA de
FEDRA. Más querecordamosa un personajetrágico de tipo doctrinal,corrientesen nuestro
autor,nostraea lamentea alguienque vive la vida al día, preocupadosólo porlos problemas
máselementalescomo es el del amor.Actitud opuestaa la de EDIPO, la ancianajuegacon el
destinocomo si nadale fuera,muestrala osadiade su pupila e incluso a vecesmayor.Quizás
porquesabeque los dioses sólo juegancon los grandes,con los poderosos,con las “altas
torres”, ella es demasiadopequeñaparaatraerlos rayosde las divinidades:

quemcu.znquedederltex¡tumcasusferam:
fortemfacit ¡¿¡cina libertas senem.

PHA. 138-39



143

Compartirel sufrimiento e imperturbabilidadde espíritu

:

Unaideaya comentadaes la de que el infortunio esmenorcuandosecomparte
con otro, seutiliza paraello sortemcomo sinónimode casum,a la vezque serecurrea los dos
verbos,patiory fero. La traducciónmás literal es que nadie rechazael soportarsobre sus
espaldasla suertequeotrossufrencon resignación,ferreguamsortempatiunturomnes/nemo
recusatTR. 1016—17, afirmaciónque senos ampliaversosmásabajo:

aeguior casum tulit et procellas,
mille quipontopariter cazinas
obrui vidi

TR. 1 029-31

Si en el párrafo anteriorleíamos aeguior(más tranquilo), ahoraleemosanimo
aec¡uo(conespíritu tranquilo),queyano esun efectosinola causade que nonos desesperemos
anteel infortunio:

rapuit ¡¿¡res pondusquemali
casusanimoqui tulit aeguo

.

HOE. 231-232

Ello espropio de la imperturbabilidadque debemostrarel sabio,el aprenderpor
experienciapropiay ajenaquela desgraci~antela cualdebeestarpreparadoen todomomento,
le esperaa la vuelta de la esquina.En este sentido,al comienzodel actoV, el CORO de TH.
dice:

magnum,ingenti stragemadorum
pressumfracti ponderaregní
non inflexa ceMce pat¿
nec degenerem uictum que malis
rectum impositas ferre rumas.

TH. 929-33

De nuevo dos cualidadesque se complementan,la resignacióny la fortaleza.
Fortalezapropiade HÉRCULES queno comprendeel dolor quele embarga(el causadopor el
venenode la Hidra), siendo él un hombre que ha soportadoinconmovible todo tipo de
desdichas:

síccusaeru.mnashilL
HOE. 1269

Quizásmanifiesteun pocodesoberbiacuandodeseaquesumadrastraJUNOvea
cómosoportaél las llamas:

nouercacernat quoferamflarnmasmodo.
HOE. 1686

Es ésteuno delos defectosque empañanel valorde HÉRCULES.ya queel sabio
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nuncadebejactarsede la fortalezade sunaturaleza.Aquí el Alcida seacercaríamás biena la
fanfarroneríade un LICO, sino llegamosa compararlocon un “actor de circo” (Henry D. &
Walker B., 1965).

MINAS

Paraminasseprefiereferre. HÉRCULEShacereferenciaa amenazasprovenientes
de la naturaleza,que no representanun peligro paraél:

tzd.imusOceaniminas,
neculla ualu.it quateretempestasratem

HOE. 49-50

; si uagae Symplegades
utra que premerent rupe, redeuntis minas
ferrem ruiuae; Pindus incumbat mliii

HOE. 1380-82

En TR. es AGAMENÓN el quetienequesoportarlasintimidacionesde PIRRO,
comootrora soportarala de su padreAquiles (minasauetumidi lentusAeacidaetuli, TR. 253).
Si hay tragediasde venganza,comolade TH., las haytambiéncomoéstaenlas quedominala
amenaza,no sólo porparte de Pirro aAgamenón,sino tambiénde ULISES aANDRÓMACA
y a las demásmujeres.
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PERFERO

Implica el soportarhastael fin o en sutotalidad.No es muydel gustode Séneca,
aunquelo utiliza untotal de onceveces,sóloen cincopodemosobservarsusignificado de sufrir
porcompletoun gran peso,o continuamentehastael fin. Ahora bien las ocasionesen las que
lo utiliza son muy significativasy en contextosde claro interésfilosófico.

HÉRCULES Y ATREO, FORTALEZA FRENTE A VENGANZA

Es HF. la tragediadondede estascincoveces, semuestracon más frecuencia,
enun totalde tres,y no podíasermenostratándosedetal personaje.Hemosllegadoala parte
final de la obra, en todosu clímax, cuandola situación se hacecompletamenteinsostenible.
ANFITRION tratapor todos los mediosde apartara suhijo de la muerte,que sequiere dar
parapurgarsu crimen. El trabajoal quetiene que hacerfrente ahorael Alcida no se puede
compararcon ningunode los queha llevado a cabo,estamosanteel más difidil de todos. No
setrata ya de labor, sino de un enormepeso,moles no senecesitasólo ferre sino másbien
Derferre,esfuerzosupremoque exigeel padreal hijo:

AM. NuncHerculeopusest:perferhancmolemmali
HF. 1239

ANFITRIÓN se dispone a suicidarseante la pertinaz decisión de matarse
adopatadapor su hijo, es entoncescuandoHÉRCULES echamarchaatrásy decide seguir
viviendo:

HE. 1amparce, genitor, parce,iam reuocamanum.
succumbe, ¡¿irtus, perfer impenum patris.
eat ad labores hic quoque Herculeos labor:
uiuamus

HF 1314-1 7

Tal reacciónno es de extrañar,si tenemosen cuentaque el sabioestoicono
defiendela muertesin ningúnfundamento.Anteséstedebeservir ala comunidady porsupuesto
asus allegadossi lo necesitan.Seríapoco meritorio que el hombreseamilanasetantoantelas
dificultadesy que no tuvieraespírituparaluchar.En “De Providentia”III, 3 llega a decir: mihi
videturinfelicius eo, cuí nihil umpuamevenit adversi

.

Ahora es cuandoHÉRCULES tiene que soportarun trabajode verdad.Ello le
diferenciade otros personajesde latragediaqueno muestranidénticavalentíaparaenfrentarse
antesuserrorespasados,tal esel casode EDIPO,TIESTES. OCTAVIA, DEYANIRA. FEDRA.

Atreo

:

ATREO sedisponeacastigarasuhermanodela maneramássevera,y el castigo
másduro será el no dejarle descansarde sus desgracias,encadenándolasunastras otras. Es
precisamenteen estosversosdondeSénecanosva a contraponerferrey perferre,en la ideade
quesolamentesufreaquelhombrequetienequellevar continuamentela cargadesusdesgracias:
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SAT.1amtempus¡lii fecitaerumnasleues.
AT. Erras: malorumsensusaccrescitdie.
leueestmiseriasferre,perferreest,eraue

.

TH. 305-307

Asípues,segúnlas palabrasde ATREO ferreno implicaríasufrimiento, si este
no se prolongacontinua y completamente.Leuey grave inciden sobrela idea de cargade
(per)ferre.Claro queestaafirmaciónhabríaque ponerlaentrecomillas, ya queno sele podría
aplicaral verdaderosabio,cuyadesgraciano estáen soportarladesdichaen un momentodado
o incluso hastael fin, sino en el modo de cómo ésta se sobrelleva. TIESTES y EDIPO
constituiríandos ejemplosdelhombrequesabeferrehastaunpunto determinado,pero aquien
le cuestaperferre.De ello se sirve AIREO para vengarsede su hermano,es lo mismo que
intentahacerLICO frenteaHÉRCULES. Pero elAlcida al final venceal tiranoy sevencea si
mismo, asupropia debilidad.TIESTES nopodráhacerningunade las doscosas.Sólo el sabio
sabeperferre,gradoqueno estareservadoatodos.

MÉGARA Y MEDEA, FIDELIDAD FRENTE A RENCOR

Sénecanosretrataa MÉGARA con unascaracterísticasmuy similaresa la de su
marido,como unamujerintrépidaantetodo, a la queincluso el sonidode la guerrala mantiene
inperturbable.Sin embargohay algo quesí le aterroriza,la infidelidadhaciael Alcida, antelo
quetremit

:

quod facinus aures pepulit? haut equidem horru~
cum pace rupta bellicus muros fragor
circumsonaret,peituli intrepide omnJa~
thalamostremesco;captanunc uideornilhi. -

HE. 415-18

Si hemos contrapuestola maldad de ATREO frente a la generosidadde
HÉRCULES,sepuedehacerlo mismo conrespectoa MEDEA (y sunodriza)y MÉGARA. Ya
vimos cómola NODRIZA convencea supupila paraque sufraocultamentehastael fin con el
propósitode hacerluegomás efectivasu venganza:grauiaQuisc¡uisuuinera/patienteet a&iuo
mutusanimopertulit./ referrepotuit ME. 151-53

Volvemos pues a observaraquí una de tantassemejanzasentre MEDEA y
ATREO. quienesutilizan el perferresolamentecomo instrumentode vensanza.Uno con la
intencióndehacersufrira suhermanotodo lo que pueda,laotra con la de aguantarella misma
todo lo que seaposible contal de devolverel golpe. Constituyenla deformacióndel ideal del
sabio, la utilizacióndel sufrimientocomo un medio de revanchano de catharsis.No forjan sus
espíritusponiendoa pruebasu alma y su cuerpo.sino que sesirven del de los demásde la
maneramásbaja.
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PERPETIOR

Sólo se utiliza cincovecesy de ellascuatroen escenassumamenteexpresivas.La
diferenciacon perferreno va a radicartanto en los contextoscomo en los personajes.Así es
normalsu apariciónen TR., los tres ejemplospuestosen bocade ANDROMACA.

TROYANAS Y MEGARA, SUMISIÓN FRENTE A REBELDL~

EnTR. senospresentaasusprotagonistascomo representantesdelsufrimiento
másduraderoy másprofundo.No cabedudade queen conjuntohanafrontadounasdesgracias
que cadauna más o menos a sabido aguantar(ferre) de diferentemanera: leuia perpessae
sumus.!si flenda patimur 411-12.No sólo sonmujeresque soportanla cargade la esclavitud,
perferunt,sino que ademásestánacostumbradasa ello, muestrancapacidadde sufrimiento e
incluso estándispuestasa seguirhaciéndolohastael fin con resignación,perpetiuntur

:

fare, quampoenampares
expromeet unumhocdemenostris cladibus,
falli: parataspeipet¡mortemcides.

TR. 935-3 7

ANDRÓMACA en particularestádeterminadaa permitir la muerte de suhijo:

poterisnefandaededitummaterneci
uldere,potenscelsaperfastigia
missumrotad?potero, peipedaz;ferain,

TR. 651-53

Conesteclímaxla esposade HÉCTOR pasade la resignaciónal heroísmo,de
la simple facultadque implica poteroa un actomásvoluntario que implica la condescendencia
~ llegando a la voluntadde asumirla cargade esteesfuerzocomo un trabajopesado,
ferre

.

Contrastala resignacióndeestasmujeresconla rebeldíay fierezade MÉGARA.
Éstaafirmapeituli intrepideomnia HF 417, estanto suarrojo que el másarduo esfuerzode
LICO se encaminaa obligarla a patí (HP. 361, HF. 398), cosa a la que ella seniega,intenta
mantenersea la altura de su maridoy lo consigue.Claro estáque hayuna diferenciaesencial,
mientrasquea las troyanasno les quedanadade esperanzay suúnicaarmaes la resignación,
MÉGARAcuentaconla esperanzade quesumaridovuelva,porlo que muestramásresistencia
aaprendera patí

.

Estasmujeresporsu parteya hanaprendidoa p~ y másaún aperpetí.Son dos
leccionesdistintas las que se sacande HP. y de TR., de la primera la fortaleza,el esfuerzo
necesariofrentea los avatares,de la segundala resignación,el acatarsin rebelarseel destino
impuestopor los dioses.Estasdos obrascomplementanperfectamenteel ideal del sabio el
patienterferre. No sepuedenentenderpor separadoporquetodo serhumanonecesitaestos
ejemplosno contrapuestos,sino complementarios.
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POLINICES Y TIESTES

PHO. Y TH. sonlas dosúnicastragediasen lasqueseenfrentaados hermanos
amuerte, siendouno la victima, el queiniuriam patitur, frenteal que iniuriamfacit. Deahíque
los ejemplosde Dati enPHO.secentrenen la figura de POLINICES.Así las primeraspalabras
deYOCASTA, en el momentoen el quelo recibecon los brazosabiertostrasun largodestierro,
son lassiguientes:

? iungecomplexusprior,
qul tot labores totquepeipessusmala
longoparentemfessusexilio ¿¿¡des.

PHO. 464-66

Lasconsecuenciasdidácticasde estolasacalapropiamadre,patiarepotiusipse
guam faciasscelusPHO. 494. Ante ello la obstinaciónde un personajequese empeñaen no
seguirsufriendo,Quid patereralud. si fefellissemfidem? PHO. 588. Sénecada a POLINICES
elpapelde TIESTESy noslo representapatiens,al igual queéste,quien ya desdeun principio
nosupomantenerlamesuraenlas circunstanciasfavorables.numQuidsecundispatiturin rebus
modum? TH. 198, y quemástardeseconformacon sine reanovatiTH. 470, llevandounavida
sencillay sin tenerque sufrir los avataresdel gobierno.

Sin embargoesmuy clarala diferenciaentreestosdosseres.MientrasTIESTES
transmiteuna resignaciónrayanaen la debilidad, casi como conscientede su antigua falta,
POLINICES semuestramásrebeldeantela injusticia y exclamaarbitria thalami dura felices
feram. ..? PHO. 596:

MA. Iuuencaferro semetoppositoinduit
et uuinereuno cecidit, at taurus duos
peipessusictushucet huc dubiusmit
animamquefessus¡¿ix reluctanternexprimit.

OE. 341-44

Enestaluchapor recuperarel poderperdidose asemejamása HÉRCULESen
su enfrentamientocontraLICO. esenon feramrevelauna rebeldíadel que estádispuesto
aasumirun esfuerzo,labor,quele puedecostarla vida. POLINICESpuessenosmuestramenos
melodramáticoque TIESTES,resolviéndoseal final porla acción,no como unmodode mostrar
suuirtus (casode HÉRCULES),sino como meranecesidad.
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CONCLUSIONES

En términosgeneralessepuededecirqueSénecaprefiereferre al acompañara
complementosque indican unaparteesencialde la vida humana, ya seael matrimonio,destino

,

azar, muerte,la fortuna, trabajosdecisivos,bellum, la esclavitud.Patior, por su parte,seva a
centrar en aquellas facetas de la vida que no son temas fundamentales,la pobreza,la
moderación,el castiao,la demora,la violenciay el crimen,reaccionesantela injusticia,profetisas
g~~es elementosde la naturaleza.Hay temassin dudacomolos del podery la obediencia
en los que ambosverbos se utilizan de igual manera,muchasveces dependiendode los
complementosiuaumpati, servitiumferre, con sus consabidasinterferencias.

Sin embargosonmuchomásnumerososlos ejemplosconp~ quecon ferre.La
humillaciónanteel poderestámásasociadacon la ideade resignación,es algoaleatoriodentro
deltrayectode nuestravida, no es unapartefundamentalcomolo esla muerte,el destinoo la
propiaexistencia.El poderpor otra parteesalgo tan pasajeroquepuedeinclusomartirizara
quien lo ejerce.Así puesel ideal del sabiono seráel sercapazde ferre una vida entera su
destino,el caminoquelehanmarcadolos dioses<por muy arduoqueestesea).Endeterminados
momentosdesuvidadebepatí aquellasdesgracias,o contratiempos,teniendo muy en cuenta
que la verdadera virtud consisteen patienter ferre, ~uo plura possis, plura patienter feras TR.
254.

ANDROMACA enun principio sostieneque estádispuestaa mostrartoda la
resignaciónposibleparaqueno profanenla tumbade HÉCTOR. y actoseguido,como si eso
no bastase,añade que se dispone también a asumir con todas sus consecuenciasla
responsabilidaddeesadecisión,el quematena suhijo, potero,perpetiar,feram653. De igual
modo sepuede~ sin ferre, pero estetipo de personajesya no estándentrode eseideal de
perfección.Tal esel casode las TROYANAS. que selimitan a lamentarsus penasdandomás
bienel aspectode un melodrama,no seconviertenen heroínaspor elmerohechode desearla
muerte,el llanto y las lágrimasdominansobresu voluntad.Sólo POLIXENA y ASTIANACTE
parecenmostrarun espíritu heroico. Pero por otra parte no podemosni mucho menos
menospreciarel hechode “pati”, ya que sin la resignacióny la capacidad,de sufrimiento
tendríamospersonajescomo MEDEA. CLITEMNESTRA. ATREO o NERON, totalmente
desligadosde todo vinculo moral. Casoaparteesel de HÉRCULES.

HERCULES FURENS

Ferreapareceen HP. un total de 22 veces,de las cualessólo 13 nos van a
interesar.La mayoríade los ejemplosestándedicadosal sufrimientofisico del protagonista,que
tuvo que aguantarla dura cargade los cielos, así como al episodiode las serpientesen el
momentode sunacimiento(217, 220, 240).

Debemoscompararlos 22ejemplosdeestapalabraconlos 21 quesenosmuestra
otro vocablo, labor, muy significativo a la hora de expresarel esfuerzofisico. No sepuede
estableceruna diferencia entre ferre y patior en el hechode que uno aparezcamás en los
trímetroso enlas partesmáslíricas,porquetambiénen estosevienena dar la mano.

En H.P ambosverbossobresalenconidéntico númerode apariciones(siete)en
el actoII. Seestableceya unadiferenciaclara, mientrasqueferrehacereferenciala mayorparte
de las vecesa la enormeresistenciade HÉRCULES,capazde soportargrandespesosy moles,
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valentía” por propia decisión, LICO, al referirse al Alcida, utiliza pati con el significado de
“soportaporcobardía”,por imposición.

Así el tirano da una ordenmuy tajantea MÉGARA en el 398, disce re~um
imperiaab Alcidepatí a lo queañadeotraspalabrasde despreciosobreHÉRCULESen el 432,
cur erzo re~i seruit et patitur iuRum?. Esteúltimo ejemplo es significativo puessetrata de
equiparara servio con patior.Parececomo si LICO, en su despreciopor el hechode pati

,

excluyeracomo unade las facetasdeun héroela resignación,paraél la valentíaresidiríaen la
fuerza,no enla capacidadde resistircon paciencia.Con ello no noshacesino un retratode su
erróneaconcepciónmoral basadaen laviolencia,mediopor el cualél ha accedidoal tronode
Tebas.Porsu parteJUNOlo querealmenteadmiraen el hijo deAnfitrión essuresistenciafisica
y al aludir aél utiliza ferre. Empezamosde estemodoaobservarcomola principalcaracterística
que senos quierehacerresaltardel protagonistaessupoderíofisico. Incluso CERBEROdebe
seguirpatiensa sudueño erum,Hércules(810).

¿Quéconclusiónpodríamossacarde la proliferaciónde tales palabrasen esta
obra?.Se trasluceunaexcesivadesviaciónmoral haciaun conceptoequivocadodelo quees la
virtudy el valor. Pareceextrañoqueseaun estoicoel quehagahincapiéenunaideade lavirtud
basadaen una fuerzaque en algunoscasosllega a estarfuerade control.

No hay concretamentepasajesen los que se mencioneque Hérculespatitur. a
la hora de haceralusióna algún trabajo. Pareceque se echade menosun Herculesvatiens
frentea ese Hercules ferena. Deaquí a una cierta “hybris” porpartedel protagonistano hay
másque un pasopara quellegue a afirmar in alta mundi spatiasublimisferar HP. 958.

Por otraparteno senosdejade señalaralgúnrasgoqueotro de crueldadantes
de su locura, como el momento en el que sedisponea vengarsede Lico, ad hauriendum
sanRuineminimicum ferorHP. 636, dondese nosrevela inclusoun sanguinarioo másbienun
gladiadorantesqueun semidios.La únicaalusiónde pati a algúntipo de esfuerzosupremola
tenemoscuriosamentereferidaa TESEO a la hora de recordarsu estanciaen los infiernos,
fraudalaborumc~uaefuit dunimpati HP. 656.

TESEOpuessenos esbozacomounprototipo de sabiomásadecuadoqueel de
HÉRCULES.De ahíquesepuedallegar a pensarque la diferenciaentreeseHerculesfereusy
el Herculesfurenapuedaseren algunosmomentosnula,inclusoantesde que JUNOlo volviese
ya loco, locuraquebienpodríaseren cierto modomerecida.No obstanteno intentamosquitar
valor al comportamientode tal héroe,ya que hay otras muchasfacetasque lo redimeny lo
hacenmodelo de ese ser humanoque lucha frentea la adversidadde un modo denodado,
incluso frentea los obstáculosque le ponenlos dioses.

Por otraparteel Aicida se nos muestraen cierto modo resignado,segúnlas
propiaspalabrasde LICO a MÉGARA et disce re~umimperia ab Alcide pati HP. 398, en las
que se nosponeal héroecomo modelode obediencia.Sin llegar a serun personajepaciente,
no esmenoscierto que, mediantesu obedienciay acatamientode la voluntad de los dioses,
HÉRCULES llega a derrotar a JUNO, de tal maneraque, frente a Eurípides, podemos
contemplaren Sénecauna Junofurens,quien en medio de sulocura llega a provocarla del
Alcida, sin suponerque al final saldrátambiénvictorioso de ella.
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Porello no sepuedeestarde acuerdocon los críticos que no ven en nuestro
protagonistafactorespositivos, sin tenerencuentaqueentodo sabiohaymomentosde debilidad
y de gloria,y que la verdaderauirtus no consisteen serperfecto, sino en saberlimar tales
imperfecciones,objetivoqueHÉRCULESconsigueal final dela obra,lograndocierta “catharsis”
en la tragedia.

Estasexpresionesen las queel protagonistasenosrevela soberbioy sanguinario
habríaque enmarcaríasdel mismo modo dentrodel carácterromano.Se puedeestableceruna
comparaciónconla esculturaaneaa,bella, idealizada,semidivina,sin un fin concreto,en la que
se vislumbraincluso algo místico.Por el contrariola esculturaromanasenosofreceruda,real
como la vida misma.carentede todoelementodivino, y en la mayoríade los casoscon un fin
político.

No hay que olvidar que nuestroHÉRCULES se debe adaptara un pueblo
orgullosode suimperio quellega incluso a pecarde “hybris”, un puebloamantede la sangre,
yaseaenla guerracomo en la arenadelanfiteatro.Estamospor otraparteenunaépocaen la
quelos espectáculosdel anfiteatrohacenun claracompetenciaal teatro. ¿Porquéno seguirel
caminomarcadopor los deseosdeun puebloy sus dirigentes?.

En ello puesestribapartede la originalidad de Séneca,en saberadaptarun
personajea unascircunstancias.Nuestracultura del espectáculoen la vida modernaes más
parecidaa la romanaquea la griega,tenemosvengadores,justicierosmuchomásdeacordecon
el Hérculesromanoque con el Heraclesgriego.Esto no es puesculpade Séneca,sino de la
sociedaden la quesehalla inmerso.

TROYANAS

Comotestimoniodel clima en que sedesarrollala obrasonmásnumerososlos
ejemplos en los que fero se emplea en otro sentido, y dentro de un contexto de guerra
acompañadode complementoscomo,spolium. 305, 447, 990, praemium192, 193. pretium209,
bella 444, opem499, etc.

Ya no estamosanteun héroecomo HÉRCULES que debasoportargrandes
empresaso grandesmoles,ahoraesunacomunidad.Éstaesunade lastragediasen las quefero
seacercamás apatior, de los once (delos 35) ejemplosquellevan la ideade sufrir o soportar
cuatro formandobletecon patior, que aparecedel mismo modo otras oncevecesy con una
redistribuciónen la tragediamuy similar:

Acercamientode “ferre” y “pati”

:

Los dos verbosse complementande una maneraclara en frasescomo las de
AGAMENON a PIRRO, ciuo pIura possis, plura patienter feras TR. 254; ULISES a
ANDROMACA., patere c¡uod uictor tulit TR. 555; HELENA a ANDROMACA, dururn et
inuisum et araueest/ seruitia ferre?patiorhoc ohm iuaum TR. 909—10; CORO, ferre guam
sortempatiunturomnes!nemorecusatTR. 1016-17.

El uso de fero sejustifica por completo debidoa que sehacereferenciaa una
cargacomo la de la esclavitud, comparableen durezay quizás mayor en ocasionesque los



152

propiostrabajosarrostradosporHÉRCULES.Unica tragediaen la que seadviertede un modo
clarola mezclade los estosdos campos,los personajestratande comportarseheroicamentey
mantenerun equilibrio entrefortalezay resignación,que no todosconsiguende igual manera.

Desmembracióny contenidodidáctico

:

Uno de los rasgosque másnos sorprendeal leer estedramaessu profunda
desconexióny falta deunaunidadesencial,lo quehacequehayaunasdeterminadaspartesque
adquierenindependenciapor si mismasensombreciendoalasdemás.Laobra empiezay termina
amodode Ring Composition,conlas desdichasde las troyanas,peroestetemaavecesparece
marginal.Asistimos a leccionesseparadase independientessobreel podery los derechosdel
vencedor,sobrela justicia o injusticia de estepodery surelación con el destino.Dos son los
fragmentoscentralesdela obra,el protagonizadoporAGAMENÓN y PIRRO,y el diálogoentre
ULISES y ANDROMACA. Es denotarla evoluciónes estossoberanos.

A~amenón

:

Personajeesencial, trata de evitar la soberbia que nos muestra PIRRO
impartiéndoleauténticasnormassobrelos deberesdel soberanoy del vencedor.Es de resaltar
la utilizaciónfero referidoaél mismo,minastumidí lentusAeacidatuli TR. 253. Unaafirmación
del tipo ciuo plurapossis.plurapatienterferas, frentea la de PIRRO 335, Quodcumcluelibuit
facereuictori licet, nosdejaadivinarun soberanomuy distinto al de los moldesgriegos. Es la
contraposiciónentreel pati y el facere,el gobernanteno sólo debeobrar~ sino también
mostrarsepacientepati

.

Asistimos a una humanizacionde AGAMENON, quienen la Ilíada permitió que
sederramarasin sentidosangregriegapornocederanteAQUILES. Ahoraincluso conla misma
sangrefría seenfrentaal hijo de aquele intentaimpedirqueseasacrificadaPOLIXENA, aunque
sabemosque en la misma obra de Homero no pusoninguna objeción a que se ofrecieran
sacrificioshumanosen las exequiasde PATROCLO, y que él mismo inmoló a su propia hija
IFIGENIA.

¿Esdebilidadlo quemuestraantePIRRO?,másbienSénecatratadesacaruna
lección de todo un acontecimientocomo es el de la guerra de Troya, insertandoesta
conversacióncon el objetode enseñarqueel odio y la ira innatasala juventudno conducena
nada.Posiblementeen su mente estuvieraotro joven más peligroso que el propio PIRRO,
NERON. El carácterdramático de la obra cede ante el didáctico, estableciéndoseuna
contraposiciónentreel ARamemnonpat¡ensy el Pirro furens

.

Sénecatrataria de hacerver a Nerónque el rey de todos los ejércitosgriegos,
terminadala guerrasólo puedesacarunaconsecuencia,ciuo plurapossis,plurapatienterferas

,

TR. 254. Setratadeun diálogo bastanteextenso,el queSénecada riendasueltaa suconcepción
delpoder, Agamenónse ve despojadodesupapeldramáticoy de supersonalidadmítica, para
versereducidoa un simple preceptor.

Ulises

:

Otro personajesingulares ULISES quien pide a ANDRÓMACA: patere Quod
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uictor tulit 555, es decir que lleve con resignaciónel sacrificio de su hijo como Agamenón
soportóotrorael de suhija Ifigenia. Estaoposiciónentreel pati de ANDROMACA y el ferre
de AGAMENON la podemoscomprendersi oímosde subocalajustificaciónqueda aPIRRO
del sacrificiode IFIGENIA praeferrepatriamliberis reaemdecetTR. 332. Se establecepuesuna
claracontraposiciónentrela frialdaddel soberanoquedebeferreuna oblígaciónpormuchoque
le pese,y el apasionamientode la madreque debepati la perdidade su hijo.

Deahí seentiendenafirmacionescomopotero,perpetiar.feram653, propiasde
unamujerdispuestaa entregara suhijo con tal de queno profanenla tumba de sumarido.El
feranide esteclímaxsuponeunamayordeterminaciónasoportaralgo,hay unamayorvoluntad
a llevar a cabo la misma decisión que tuvo que tomar AGAMENON. Por un momento
ANDRÓMACA se encuentraen la misma situaciónque el Atrida a la hora de asumiruna
responsabilidadtan importanteque debeferre contodas susconsecuencias,yaque setratade
la supervivenciao no de la razatroyana.Esarigidez anteel sufrimientono esalgo nuevoen ella
segúnnos confiesaen TR. 416: torpensmalis reaensciuesine sensufero

.

Se nosrepresentaa ULISES conuna dualidadde personalidad,poruna parte
nos recuerdaa ese soberanocruel que es LICO, por otra dejarevelar mayor humanidadal
escucharlaspalabrasde lamadrequele suplica,precesplaciduspiaspatiensquerecipeTR. 694—
95, y que consigueen un momentoincluso ablandaral de Itaca, matris guidem me maeror
attonitaemouet TR. 735.

Por lo tanto se observa en esta obra un fenómeno de contaminaciónde
sentimientos.Ambos bandossoportaron(tulerunt) con heroicidaduna guerra,con numerosas
hazañasilustres, terminadaésta las troyanas patienter ferunt soportan con paciencia la
esclavitud,pero los griegos no han quedadoexentosde una lección, han aprendidoque la
soberbiacon el vencidono producesino más odio.

Por lo tanto estamosanteunanuevatragedia,en la quesenos tratade enseñar
que,frenteal ensañamientode los diosescontralos hombres,el respetomutuo, la solidaridad.
entraa jugar un papelesencial.Es el serhumanocon todos sus defectosel que tiene que
esforzarsepor ferre arrostraresa vida dignamente,frente a la ausenciade los dioses. Esa
solidaridadlleva al CORO a afinnar: ferre guamsortempatiunturomnes/nemorecusat.TR.
1016—17.

PolixenayAstianacte

:

De ambospersonajessenosdiceutergueletum menteaenerosatulit. Sunobleza
asustainclusoa los propiosgriegos,quienescontemplancon asombrocómo dosjóvenestratan
de afrontarla muerte como lo podríahacer HÉRCULES. Se les caracterizacomo personas
mayoresapuntode afrontaruna empresacon decisióny arrojo. ¿Hastaquépuntosobresalesu
actitudsobrela de los demás?,seríade todos modosun error concederasuvalentíaun papel
desorbitado.Si es verdadquehay que admirarla,no es ni muchomenosunade las facetasmás
destacablesde la obra.

La evoluciónen la compasiónquemuestraAGAMENÓN eshastacierto punto
más llamativa. El orgullo de los dos niños esel propio de los soberanos,va innato en la sangre
real,sontodavíados piedrassin limar, capacesdeletum ferre,pero ¿mostraríanel mismoarrojo
al soportartodos los avataresde la vida, vitam ferre?.Tambiénlos hijos de uESTESasumen
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su muerte con valor, algo típico en Sénecaa la hora de caracterizara estos jóvenes
protagonistas.

Estosdosjóvenesrepresentanla segundacaídade Troya, si ya la ciudaden su
momentofue defendiday destruidacon nobleza,ellos,como personajestrágicos,debenestar
a la altura de lo que seesperaríade sucomportamiento.

Andrómaca

:

Quizá,dentrode lasmujeres,nosencontramoscon el ejemplomásabnegado.No
se puededecir que se alce como protagonistaen una obra tan falta de unidad, pero pocas
mujeresestána sualtura.A partirdelactoIII seconvierteen el hilo conductordel drama.No
constituyeprecisamenteuna heroínaperfecta,muestramiedo, debilidad, nos recuerdamás a
MÉGARA quea HÉRCULES,pero si dejaevidenciarciertavalentíaal enfrentarsea ULISES e
increparmás tardea HELENA. Es ella la que con másaudaciatomala defensade las de las
desdichadastroyanasanteun HÉCUBA apática,completamentesumidaensu propio dolor. Se
erigeen el personajemás humanode la obra frentea la frialdad de AGAMENON, ULISES,
CALCANTE, a la crueldadde PIRRO, o a las egoístaslamentacionesde HÉCUBA. Vendríaa
representarel mismo papelque CASANDRA frentea AGAMENON.

MEDEA (impatiens)

Va a ser especialmenteen los actosII y III en los que mejor vamos a poder
observarel estadode demenciaal quellega esta extrañamujer. Locura que en parteviene
desencadenadapor las soberbiaspalabrasde CREONTE, cuando le exhorta a aceptarsus
órdenes.re~ium ii~erium patí aiiciuandodiscat 189, sin importarle que seanjustas o injustas
aeciuumatQueinic¡uum reRis imper¡um feras 195, es decirno sólo se le exige resignación,sino
también fortaleza. Este diálogo tiene grandes similitudes con el mantenido por LICO y
MÉGARA, evidenciándoseposturasparecidas.

Mayoratenciónrequierela reacciónde la protagonistaplasmadaconcretamente
en el acto III, con una actitud desenfrenadaque seresumiríaperfectamenteen estaspalabras
jp~~? 399. JASON la describeexactamente,etsi ferox est cordenec patiens¡uai 442.
Sóloporamorhaciasumaridosemuestradispuestaa soportarcualquierafrentay aúnasísufrirá
menosde lo que semerece.minora meritis patiar 465. Pero,una vez desbocada,la ira de
MEDEA ardecomo el fuego que segúnel CORO,necrevi curatpatituruefrenos592. Así pues
Sénecatrata de darnosla imagende una impatiens Medea, que sólo es capaz de mostrar
resignaciónpor amora sumarido.Observamoscómo el amorseperfila en las tragediascomo
elementofundamental, el único que es capaz de empujar a la mujer a la acción. Las
protagonistasfemeninassemanifiestanimpatientessi alguientratadejugar conestesentimiento.
MEDEA no constituyesino la exageraciónde estapostura,un casoextremo.

No cabe duda de que ninguna alcanzala osadía de ella, ni FEDRA ni
DEYANIRA, quienesterminansuicidándose.ni CLITEMNESTRA que necesitaen un marde
dudaslas continuasexhortacionesde Egisto. Todas ellas patiuntur, es decir aceptanmás o
menoscon resignaciónsu destino,se rebelancontra él en un momentode desesperación,y al
final encuentranla muerte.
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MEDEA no patitur emprendela venganzacontrasumaridocomo HÉRCULES
emprendesustrabajos.Es en la tragediadondesenospresentacon mayorfrecuenciael verbo
queror,la quejay no la pacienciacomoreacciónantela injusticia. Nos atraela fuerzadramática
de estepersonajemásque la debilidadde JASON, totalmenteoscurecidopor el arrojo de su
esposa.

¿Dedóndetomael impulso arrolladorunamujercomo ésta?.No esde extrañar
queSénecasevierafascinadoporun carácterdetal naturaleza.Esa crueldaddel sexofemenino
superaal de la tragediagriega,no hay que olvidarque enel mundoromanola mujerjuegaun
papelmásrelevanteque enla Grecia clásica,dentrode la familia. Unapsicologia semejantese
podríaadivinaren la astutay malva4aAGRIPINA, a cuyo lado CLAUDIO vendríaa mostrar
la debilidadqueobservamosen JASON.Ella fue capazde desembarazarsede BRITANICO, sin
ningunacompasióny revolvertodo el ambientepolítico con intrigas y maquinaciones.

Otros personajes

:

Otrasmujeresquenos muestranun desasosiegosimilar son FEDRA impatiens
sui (habitus?)PEA. 372, imDatiensmoraePIlA. 583; delmismomodo CLITEMNESTRA., malora
cruciantc¡uam ut moraspossim vadAG. 131. Por su parteNERON nos dice an patiar ultra
sanRuinemnostrumpeti OC. 462, y noshablade suira patiens OC. 825.

Estospersonajesestáncortadosa la mismamediadaque la esposade Jasón.A
todosellos les impulsaun motivo común,elvengarsede su cónyuge,setratadepersonalidades
im~atienteset furentes.Se contraponela ~p~entia de FEDRA con la ca acidadde TESEO
de ferreperpetuamStyaaPIlA. 148, la de CLITEMNESTRA con el patienterferasTR. 254 de
AGAMENON, ola de NERON frenteal tulimussaeuaeiussanouercaeOC. 21, aravioratuli OC.
652 de OCTAVIA.

Sénecanecesitade la bajezade ciertosprotagonistasparaensalzarla grandeza
de otros. La utilizaciónde estosdos verbosen los pasajesesencialesnoshacedistinguir con
bastanteclaridadel contrasteentrementestan complejas.De todasestasquizásdestaquepor
sunaturalezaTESEO,muycercanoala capacidadde sufrimientode HÉRCULESy asuvalentía.
Setratade evitar la alusióna actoshumillantesquehayacometido,como el rapto de HELENA,
el abandonode ARIADNA. Lo vemos reflexivo, moderado,tras experimentarun proceso
progresivode humanizacionparecidoal de AGAMENON.
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A continuación,señalaremoslos complementosquesulenacompañara los dos

verbosque tratamosen cadaunade las tragedias,junto con el verso enel que selocalizan.

FERO

HP

TR.

PHO

ME

PHA

OE

AG

TH

HOE

68 caelum,73 caelum,217 angues,220 artos nodos.425 caelum, 456
mala, 634notam , 968 saxa. 1102mundum,1311 moram,

134 nihil, 147 graium, 151 suiecta colla, 253 minas. 910 servitia, 1016

sortem(=patior), 1029 casum,1064 letum,

186 iras,250 letum,596 arbitria thalami, 644 poenas,

37 pronubamthalamo, 195 imperium, 201 supplicium, 1000 fatum,

135 iugum, 138 exitum casus,148 perpetuamStyga,415 mutuosignes,
536 terraseru.itium,612 omnesevitiumferam,

93 cruentosvatis, 259 exulem(hospitalis)tellus, 681 fortunamtuam, 809
casus,976 poenas.

220 facinus,256 consortemthalami. 259 socium (thalami),411 damna,
548 Hectoremet Martem,

36 casus,207 facta domini suz, 307 miserias.646 auratastrabes,719
necem,933 minas,

12 Herculemcum caelo, 49 Oceaníminas, 98 mundum.232 casus,799
taurus uolnus et telum ferens, 917 malum, 1269 siccus aeremnastuli, 1343
mundum. 1382minas. 1466 pIura qum poscistulit, 1068 Alcides necem, 1716
fiammas,1906 mundum,caelum,

21 iussanovercae,111 obsequium,652 grauiora.836 pacem, 930multa.OC
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PATIOR

HP 353 in inuidia, 361 aure verbapatienti excipe, 387 scelera,398 regum
imperia,432 iugum,486 mortem,541 equitem,588moras, 656labores,quidquid
735, 773 moras.

TR 136 pharetrasHerculeas.412 fienda, 694 precespatiens recipe, 907
gravíorapassa,910 iugum, 1016 sortem.

PIlO 494 scelus,588 quid patereraliud,

ME 152 patienteanimo, 189 regumimperium, 274 bella, 337 iussit pati
uerberapontum,,365 leges,399 ut faces inulta patiar?,442 patiensiugi, 592
frenos,728 ferrum, 784Lernaeaspicula,

PIlA 117 impatiensiugi. errantescolonos.372impatienssui (habitus),535 iussa
nec dominum,583 impatiensmorae,723 nefas, 1132 ictusfulminis,

OE 99 impatiensmorae,337 admotasmanus,983 quidquidpatimurmortale
genus,

AG 131 moras,668patiensmali, 692 quaepatimurviceremodum,719 maenas
impatiensdei, 740 morsuscruentos.

TH 75 leges,86 poenas,158 patiensmorae, 198 modum,769 moram,930
ponderaregnífracti, 1000 sentio impatiensonus,

HQE 118 naufragium, 229 regem,367 uim stupri, 762 communemalum, 778
Aquilonis minas, 1212motiferum Titana, 1524sub plaustro,1599 pondus,1628
ferrum,

OC 110 toleranda,201 dolores,302servitium,365 nullammoram,812 patiens
irae, 821 ira patiens,939 passacatenas.
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NOTAS AL CAPÍTULO SEGUNDO

1. La idea de debitasla encontramostambiénen Cicerón, Mil. 31, 85 poenasiustaset
debitassolvere,lo mismo queen la Eneida(X 853): debuerampatriaepoenas

.

2. Estaexpresiónla vemosdel mismo modoen Cesar:satissuvDlicii tulisseE. C. 1, 84.

3. Se puedetraera colaciónlas palabrasde CICERÓN a esterespecto:

De tribus unum esset optandum: aut facere injudam nec
accipere...optimum est facere, impunesi possis,secundumnec
lacerenecpati

REP.3, 13, 23

Si CICERÓN no hacealusiónalgunaa la patientia,SÉNECA si admitiría el patienter
accipere.El oradorestámáscerca de la mentalidadde unaRomaque basasufuerza en las
armasy quesometeapueblossin teneren cuentasi estáestaactuandoo no de acuerdoa la
justicia, situaciónen la que la resignaciónjuegaun papelnulo.



EL D•LOR Y EL DLIENTE

1.3 EFECTOSANflflCEPS DEL DEEAIB
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TRISTIS:

Esteadjetivo es el propio parala exoresiónde aquel dolor que se lleva en el
rostroo en el cuerpo.que embargaa toda la personay que, a diferenciade “maestus”,no se
puedeocultaren el interior del alma, suponeincluso unaexpresióntenebrosa.Es sinónimode
maestus,seuerus,luctuosus.Se aplica también a cosasque implican desgraciao tristeza,
desdicha,falta de felicidad, y por lo tanto se opone a laetus: ut tuum laetissimumdiem cum
tñstissimomeoconferam,Cic. Pis. 14, 33~ ve] defensustristibustemr’oribusve] omatus secundis
dc. Fam. 15, 7.

En lalenguade los auguresseempleaparareferirsea las entrañasde lasvictimas
(tristissimaexta)en el sentidode “funesto”, en Sénecaleemostriste officium en relacióncon
las honrasfúnebresy la muerte.Del mismo modo puedereferirsea un saboramargo(triste
lupinum, tristia absintia).

El sustantivoderivadomásusadoesTRISTITIA muy clásicoy que vienea ser
sinónimode MAESTITIA, MAEROR, cu.m tñstia et maerorein vita remanere.Val. Max. 1. 6

.

1’ y contrarioa LAETITIIA, tum ad tristiam tumad iaetitiamestcontorguendusdic. deOr. 2,
17, 72. exsuinma laetitia atpuelascivia rer’ente omnestn’stia invasit Sail. C. 31, 1. Sinónimos
suyosson TRISTIES,TRISTTJDO,másrarosy de épocaya tardía.De estaraíz seha tomado
un verboTRISTOR,—arí, “estartriste o abatido”, muyescaso,pero queSénecautiliza en Prov.
2, 3, relacionándolocon el campodel llanto: nunguamflere. nurnguamtñstaff (cf de Ira. 2,
7, 1).

TRISTICULUS.“de aparienciaunpocotriste”; TRISTIMONIA. “tristeza”. muy
raroy propio del hablapopular.sinónimo suyo,delmismomodo escaso,esTRISTIMONIUM:
TRISTIFICUS, “que provocatristeza”, es raro y máspropio de a poesía.

Etimolo2ia

:

Dedudosaetimologíasele relacionacon el Sánscrito“trastas” asustadoy el latín
terreo.SegúnErnout Meillet suestructurarecuerdala de un nombrereduplicadotal comoerex

.

quehacepensaren el armenio “trtum” con el mismo significadoque en latín, cuya “t” supone
una“d” enel indoeuropeo.Sepuedencompararde la mismamaneradosadjetivosenlatín como
“tristis” y “taeter”.

TRISTIS: temasgenerales.
MAESTUS: temasmaspersonales.
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MUNDO DE LAS SOMBRAS

Dei

:

Se noshacemención de los tristesdeos,con el significadode los DIOSESDEL
INFIERNO, dondeel adjetivo no hacealusiónal caráctertriste de éstos, sino más bien al
aspectolúgubrede sucuerpoy del lugar en el queviven, que de porsi provocala tristeza.

HÉRCULESsejactaantesupadredehabervencidoaestosfunestasdivinidades,
ettristesdeos!et fatauici HF. 611—12. En HOE. es el CORO el que, al referimosla historia
de ORFEO,utiliza lamismaexpresión.Si en el Alcidaesel usode la fuerzael quevenceaestos
seressuperiores,en el segundova a serla músicacon subellezala quelos subyugue:

dantu Tartara flebilí
et tristes Erebi deos
vicít nectimuit Sqrgis
¡uratos superislacus.

HOR. 1064-67

Asimismo es el CORO en HP. el que exhortaa HÉRCULES a seguir en su
empresacon estaspalabrasde aliento:

fatum rumpemanu, tristíbusinfena
prospectuspateatlucis etinulus
limes detfacilesad superosulas.

HE. 566-68

Manesmaesti

:

Si al referirsea los DIOSESde los inflemos seles ha otorgadoel calificativo de
tristes,ahoraal hacerlode los MANES les da el demaestí.Tristis espropio aquíde aquellosque
provocanla tristeza,mientrasque maestuslo vienea serde quienesla sufren, de las afligidas
almas.Por otrapartees comprensiblela utilizaciónde esteconjuntode palabraspor el hecho
de constituir unaclaraaliteración

.

El Coro el sedirige a HÉRCULES haciendoreferenciaa su estanciaen los
inflemos:

Stygiasultro quacrimus¿indas.
nimiurn, Alcide,pectorefortí
properasmaestosuiseremanes:
certo ueniunttemporeParcae,

HF. 185-38

En el diálogo entreANFITRIÓN y TESEOelpadrehacereferenciaa la hazañas
de suhijo en el mundode la oscuridady al camino queconducea los abatidosmanes:
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rebusquelassisadsit. O magnicomes
magnanimenati, pandeuirtutum ord,Lnem.
quaralonga maestosducatad manes¿da,
ut uincla tulerit dura Ta.rtareus cams.

HE. 646-49
Tartarus

:

Es otravezen OC. dondeapareceesteadjetivo,con la indicaciónya concretadel
lugaral que serefiere.La protagonistanosconfiesaqueesmás fácil que seunanel Tártaroty
el cielo, que el quelo hagansu almay la del asesinode suhermano,NERON:

Oc. lungenturantesaeuasideribusfreta
etignis undae,Tartaro triad polus,

Od. 222-23

Acheron

:

TANTALO exigeun castigoparasu descendencia,que causepavor al propio
Aquerón,al que califica de maestus

:

, addi si quld adpoenaspotest
quodipsecustoscarceris din horreat,
quodmaestusAcheronpaucar, ad cuiusmetum
nosquoquetremamus,quaere.iamnostrasubit

TH. 16-18

ReRnum

:

Y no podia faltar la invocacióna los diosesde las profundidadesporpartede
MEDEA (diabólicapor sí misma), con el objeto de quela venguendel abandonoen que la ha
sumidosumarido:

fas estprecar!:! noctisaetemaechaos,,
auersasuperisregnamai

3esqueimpios
dominuroquerognf tristi~ et dominamfide
meioreraptam,uocenonfausta precor.

ME. 9-12

El aspectomiserabledel lugarhaceque el propio HÉRCULES tengamiedode
visitarlo como unamás de las sombrasquealli moran,a pesarde que undia dejó claro quien
erael que ejercíasu poderen estereino:

non menoctisinfemaelocus
necmaestanigri regnaconterrentIouisi,
sedire ad filos umbra, quosWci, deos.

HOR. 1704-06
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Aquí, másquealudir al miedo provocadoporestelúgubremundo,senosda un
claro testimoniode la aflicción de tantasalmasqueen él viven. Es la rebeldiade un héroeante
esatristezaque embargaa todos a la hora de la muerte.Sudescensoa estemundocomo una
merasombramásentretodaslo equipararíasimplementealos demásmortales,y haríaquetodos
sus trabajoshubieranresultadoinútiles. Más que el temorpor lo que en estenuevomundo
pudieseencontrar,serefleja el miedo a haberdesperdiciadosuvalor, virtutem perdidisse

.

El aspectode estasprofundidadesesparaTESEO incluso peor que la propia
muerte.Al adjetivo se le vienea sumar el sustantivop~ haciendohincapiéen el carácter
del ambienteque senos describe:

[rerumquemaesiusfiniset mundi ultima]
immotus aerhaeret etpigro sedet
noxatra mundo:cunctamaerorehorrida
ipsaquemortepeiorestmortis locus.

HE. 703-706

El aRua

:

En el diálogo entreel CORO y CASANDRA se haceuna defensade la muerte,
simbolizadaenestecasopor las negrasaguasde la lagunaEstigia:

Solusseruitiumperrumpetomne
contemptorleuiumdeorum,
qui uultus Acherontisatri,
gg~S~ygatr¡stemnon tzistisuidet

AG. 604-08

Sólo aquel que estédispuestoa enfrentarsecon rostro sereno al miedo que
producela triste Estigia, y se atrevaa poner fin a suvida, romperála esclavituddespreciando
alos inconstantesdioses.

MEDEA, en su invocacióna las divinidades,sedirige ahoraa DIANA, en cuyo
honor“se agitala lúgubreramasacadade las aguas de la Estigia”:

tibi funereodemoreiacens
passosc¡ngit uitta capillos,

ramusab unda,
ME. 802-05

En el prólogo de AG. la SOMBRA DE TIESTES. antesque presenciarlos
acontecimientostancrueles,de los quesonprotagonistassusdescendientesprefierehabitarlos
tristes lagos de los infiernos

Libetreuerti. nonneuel tristeslacus
incoleresatius?

AO. 11
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El apartadoescenarioen el que AIREO se dipone a cometerun crimen tan
abominablesólo sepuedecomparara la Estigie:

Eozzsstat sub umbra tristis etnigra piger
haeretpalude:taus estdirse Stvzis
deformisunda quaefacit caelofidem.

TH. 665-667

La atmósferadeDELFOS(segúnlanarracióndel CREONTE),dondeel sacerdote
consultaa los diosesinfernalesparaaveriguarla causadela pestede Tebas,presentaun aspecto
muy parecidoa la descripciónque Sénecanoshacedel mundo de lasprofundidades:

tristis subfila. Juciset Phoebiinscius,
restagnat¿¡mor frigore aetemorigens;

QE. 545-46

Acto seguido del regreso de HÉRCULES del mundo de Proserpina,
ANFITRIÓN sepreguntasi esen verdadsuhijo el que haabandonado“la casasilenciosade
la triste bruzna”y el queregresacamino a casa:

Vtrumneulsusuota decipiuntmeos,
an file domitor orbis et Graium decus
tristi silentemnubio llquit domum

?

HE. 618-20

En laAE. el adjetivotristis seaplica,no comoen los versosanterioresa la bruma
quecaractirizaesta morada,sino a la propiamorada:

? an quae te fortunafatigat,
ut tr¡stis sinesole domosloca turbida, adires?”

AB. VI 552y sts.

El camino

:

Pero no sólo el lugar, sino tambiénel camino que conducea estamansión
participade estasmismascaracterísticas:

ducit admanes¿¡za qua remotos
tristis etnigra metuendasilua,
sedfrequensmagnacomitanteturba.

HE. 834-37

vicisti rursusnoctisloca
puppiset infemade¿¡adatristia?

HOE. 1949-50

Muchedumbre

:

Y no esmuy diferenteel aspectode eselargo“agmen”dedesdichadosdestinados
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al mundo de las tinieblas, tal como lo oimos de boca del CORO (que vuelve a poner en
conexiónesteadjetivo con silens,cf. HP. 618-20):

tanta per campos agitur silentes
turba,, pans tarda graditursenecta
tristLi et longa satiata ulta;

HE. 848-50

Es posibleque eluso de tristis sevea favorecidoporla aliteraciónen dental“t”.

El CORO(tras aseguramos,deunamaneraparecidaa lade JorgeManriqueen
las “Coplas a la Muertede su Padre”que la muerteno perdonaa nadie)planteaunapregunta
un pocoextrañasobrequées lo quesientenuestrocuerpocuandoseve cubiertopor la tierra:

ceteri uadunt per opaca tristes.
Qualis estuobis ani.mus,remota
lucecu.mmaestussibi quisquesensit
obrutumtotacaput esseterra?

HF. 857-60

Se estableceuna oposiciónentreuna comunidadtristis en su aspectoexterno,
frente a una individualidad ~j~a agobiada,afligida. La pesteva haciendoestragosen la
comunidadde Tebas, ello suponeque la descendenciade CADMO se va perdiendoy
reduciendoa largasfilas que seencaminana la muerte:

longusad manesproperaturordo
agminismaestLseriesqueiristis
haeretet turbae tumulospetenti
non satisseptempatuereportae.

QE. 127-30

Lautilización de uno u otro adjetivo esen determinadasocasionesaleatoriay se
puededebera motivos de aliteraciónen nasal.ad manes a~minis maestí,(usualesmanes
maesti),o en dentalsi tenemosen cuentaque, a partir del tristis hastael verso 130, todaslas
palabrasincluyenuna “t”. Porotrapartesequierehacerun contrasteentreel aspectointerior
y exteriorde esaturbaquecaminamelancólica,afligida,maesta.y queasuvez llevaunafúnebre
apariencia.tristis

.

Umbra

:

Y por supuestouna vez quellegan al mundode los inflemos,viven allí como
simples sombras cuyo aspecto produce enorme tristeza a quienes tienen ocasión de
contemplarlos.Se nos hablade la SOMBRA DE QERMANICO, al igual que de la de
TANTALO en TH.. o en AG., y se las describede la misma manera,como tristis, adjetivo
adecuadoal aspectoqueofrecencuandosepresentana los mortalesaquellasalmasque viven
en el otro mundo.Tal es la descripciónque nos da OCTAVIA:
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Quamsaepet¡Íitis umbru!gerrnani meis
offertur oculis, membracu.m solultquies
etfessafletu lu.mina oppressitsopor:

Od. 115-117

No menospatéticaesla invocaciónde la NODRIZA al mismo personajeen su
diálogo con la protagonista:

Britaimice, heume, nuncleuis tantumcinis
et tristis umbra saeua cid lacrimas dedit

Od. 169-70
Ello terminaen un climax en el quelahija de Claudio ve claro su destinoy desea

precipitarlo,pueslos dioses se le han puestoen contra.Toda la obra revela una manifiesta

disposiciónahabitaren medio de estasfunestascompañeras:

Od. Me quoque tristesmittit ad umbras4
ferus et manes ecce tyrannus.
quid iam frustra miserandamoror?

Od. 958-60

DEYANIRA muestrasu determinacióna morir y como triste espectroesperar
allí a su esposoen los infiernos:

purgethas Plutonmanus.
staboanteripas, immemorlethe, tuas
et umbra tristis coniugemexcipiammeum.

HQE. 935-37

Resultamuy interesantelo quedel alma(aquícon el nombrede umbra)se afirma
en el Coro de IR. Suponela ideade queéstaseseparadel cuerpoen el momentode lamuerte,
dejandolas tristescenizasenel ataúd.

Otrascaracterísticas

:

Impresionantenosparecela descripciónque noshaceTESEO del infierno.

Famesque maesta tabido uictu iacet
Pudorqueserusconsciosuultustegjt.
MetusPauorque,EunusetfrendensDolor
aterqueLuctussequituretMorbus tremens.
et cm cta ferro Bella; in extremumabdita
iners Senectusadiuuat baculograduin.

HE. 691-96

Resultaclarala deudade estosversoscon los de VIRGILIO en el pasajeen el
queENEASbajaaestoslugares.Las palabrasque serepitenestánsubrayadaso en negrilla,sin
embargoSénecaevita copiar todas,variándolascon sinónimos,funus por letum, tabidusmuy
cercanoa~p4 pauorcomo otravariantede metus,etc.:
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Luctusetultrices posuerecubilla durae,
pallentesque habitant Morbi tristisque Senectus
et Metus et rnalesuada Eames ac turpis Egestas
tenibiles uisu formae, Letum que Labos que
tum consanguineus Leti Sopor et mala mentis
Oaudia~ mortiferum que aduerso in limine Beilum

.

AB. VI 274-79

VIRGILIO aludeal hambre“que aconsejaelmal” y por lo tantoempujaahacer
tristia facta. Sénecaporsu partehablade Famesmaesta que ademásde serfunestaprovoca
aflicción y abatimiento.

Como sepuedeobservarhayunaproliferaciónmucho mayorde tristis referido
al mundode los infiernosquemaestus.Puedeaparecermaestusenfrasehechas,manesmaesti

,

o en dobletescontristis paraevitar una repetición,y prácticamentecon unaneutralizaciónde
significados.

Detodo lo visto sepuedededucirquetristis seaplica en sentidogenerala todo
lo referido a los infiernos,lo que no obstaparaque, al quererresaltarla aflicción individual y
psicológicade determinadospersonajes,seutilice maestus

.

SACRIFICIOS Y ORACULOS

Sénecaseserviráde tristis con el objeto de ambientamosla acciónen aquellas
escenasen las que sevayaa realizarun sacrificio funestoy sombrío. La expresiónapropiada
para el sacrificio viene a ser triste sacrum ME. 680-82,del igual maneraHÉRCULES,cuando
se disponea sacrificarsea si mismonoshablade triste officium HOE. 1486.

La aparicióndel aguahaceque estoslugaresrecuerdena la ESTIGIE, asíen el
momentoen que el sacerdotede DELFOSva a consultarlos oráculos,esteelementojuegaun
papelimportanteen la ambientación,txistis resta2natumor OE. 545—46.Se tratade dar al
escenarioun aspectoinfernal, lúgubre, horrible y funesto, como es el caso del que escoge
ATREOparaasesinara sus dossobrinos,dominadoporunalúgubrefuenteala quesecompara
con la Estigie, Fonsstatsub umbratristis et niarapiRen haeretpaludeTH. 665—66.

Tambiénal río HEBRO. en cuyas aguasflota la cabezade ORFEO tras ser
asesmado,sele da el calificativo de tristis:

Thracios sparsus iacuit per agros,
at caput tristí fluitauit Hebro:

ME. 630-3 1

Como contrapartidaal agua senospresentael humo que sale de las parrillas
dondeardenlos miembrosde los hijos de TIESTES:
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etipsehumus, tristis ac nebulagrauis,
nonrectus exit. sequein excelsumleuat:
ipsospenatesnubedeformi obsidet.

TH. 773-75

Seinvocaenlos conjurosa divinidadesmaléficas.como HÉCATE, cuyafunesta
luz esparcidapor su carrodanun matizmás lóbregoa estosparajes:

sic face tristem pallida lucem
fundeperauras,
horrorenouo terrepopulos

ME. 793-94

Sin embargoa los seresanimadosen estossacrificiosseles añademaestus.Así
del sacerdoteque sedisponea consultarel oráculose dice: sQualentecultu maestusinRreditur
senexOE. 554. como respuestaa la invocacióndel anciano,la turbade HECATE lanzó un
ladridoy los vallesresonaronlúgubremente,LatrauitHecatesturba; ter uallescauae/sonuere
maestumOE. 569. AsimismoHÉCATE acudeala llamadade MEDEA y lo haceen sucarrocon
un rostrotriste, tétrico. facie maestaME. 790:

sedquosfacielurida maesta,
cura Thessalicisuexatamínis
caelumfreno prop¡orelegit.

ME. 790-92

Unosdelos ingredientesparael conjurode MEDEA esel corazónde un funesto
búho5, maestkiuecor bubonisME. 733.

Estadiferenciaciónentrela naturaleza~~is y el mundoanimadomaestusno
significa queno hayainterferenciasy neutralizacionesentrelos dosadjetivos.Sin embargoes
comprensiblela utilización de maestus,ya que su semánticase englobatambién el mundo
interior. HÉCATEy suturbapuedenvenir tristes,esdecircon un aspectofunesto,quesuscita
incluso pavor, pero maestusnos retrata a esa divinidad con una aflicción y pesadumbre
permanentes,angustiaday a su vez lúgubre. Tristis vendría a ser su aspecto, maestussu
psicología.Estadiferenciaentrelo interiory lo exterior la podemosobservarclaramenteen el
momentoen queMÉGARA sedisponeair hacialos altaresde los diosesprotectores,a donde
seencaminaconun rostro triste y abatido:

Sedmaestauenicrine soluto
Megaraparuumcomitatagregem.

HE: 202-203

Al acercárseleLICO parapedirle el matrimonio, hacereferenciaa su tristis
obtentus,lúgubrevelo, con el que cubresu cabeza:
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naroqueipsa, tristi uestisobtentucaput
uelata, iuxta praesidesadstatdeos,

HE. 355-56

SACRIFICIO DE JÓVENES.

Hay determinadasacciones de las tragedias que se muevendentro de ese
ambientetétrico y tristis de los sacrificiosy dela muerte.Talesson el crimeny el asesinatode
jóvenesporfamiliares,en los casosmásgraves,o porextranjeros.Quizásunode los espectáculos
mássangrientoses el ofrecido por HÉRCULES al asesinara sus propios hijos, narraciónque
oímosdel propio ANFITRION:

AM. En blandasmanus
adgenuatendensuocemiserandarogat.
scelus nefandum, triste et aspectu horridum:

HE. 1002-04

Se deja ver un contrastemuy fuerte entre el scelus triste, el hecho, y uoce
miseranda.alusiónal sufrimiento de los desdichadosniños, (miser senos muestracercanoa
maestus).El propio HÉRCULES seduele mástardede estaluctuosaacción

:

succurragenitor,’ siuetepíetasmouet
seu triste factum siue uiolatum decus
uirtutis, effer arma,~

HE 1270-71

No menosfunestoy desdichadoserevelael sacrificio de ASTIANACTE y de
POLIXENA, del que trae noticia el mensajeroa las desgraciadastroyanas.En el caso de
POLIXENA no hacemossino asistir a un rito sobrela tumbade AQUILES:

O dura fata, saeuamiserandahorrida!
quodtaro feruro, taro triste bis quinis saelus
Mars uidit annis? quidprius referensgemarn,

TR. 1056-58

Mucho menos justificable es la matanzapor parte de ATREO de sus dos
sobrinos.,tantoesasí quesu escoltaponereparosa cumplir las órdenesquesele imponencon
tantaarbitrariedad:

SAT.Aliosministros consili tristis lege:
peioraiuuenesfadile praeceptaaudiunt;

TH. 308-9

Talesla reflexión quenoshaceel filósofo sobrela luch~por el poder,la califica
de triste y funesta,portadoraal mismo tiempo de venganzay muerte.Podemosidentificar a
Sénecaen el guardiánquehacefrenteal soberanocon sabiduría,a riesgo de suvida.
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Víctima (maestumcapuú

:

Si para calificar el sacrificioseutiliza tristis, la cosacambiacuandosetratade
hacerlo sobre la victima que va a ser sacrificada.Maestusdesignaráel abatimientoy la
impotenciadel desdichado,miser,que sesabeperdido.De estemodo cuandoel mensajeroen
TR. narrael sacrificio de POLIXENA. nosla presentacon la cabezabajay afligida:

et pronuba lUí Tyndaris, maestum caput
demissa.‘tau nubat Hermionemodo’

TR. 1133-34

Parecida es la faz que muestranlos HIJOS DE TIESTES en sus últimos
momentos:

post terga iuuenum nobiles reuocat manus
et maesta u¡tta capita purpurea ligat;

TH. 685-86

Unavez asesinadoslos niñosse conviertenen un triste manjarde muertepara
su padre. triste pabulum, y ello pordos razones,la primera por llevar implicita la idea del
asesinatomásbrutal, scelus,y la segundapor el aspectofunestoen sí del manjar:

NVN. Vtinam arcuísset!ne tegatfunctoshumus
necsoluatignis. aulbus epulandoslicet
ferisquetristepabulumsaeuis trahat-

TH. 749-51

OSCURIDAD Y TINIEBLAS EN LA NATURALEZA

Si la oscuridady las tinieblasconstituyenuna característicaesencialdelmundo
de los inflemosy de los sacrificios,se van a revelartambiéncomo “decorado”muy apropiado
paradeterminadossucesosqueconllevanlamuertey el sacrificiode muchosinocentesporparte
de los dioses.Entreestasdesgraciasse enumerala tormentaque sufrenlos griegosen el mar.
CuandoEURIBATES hablacon CLITEMNESTRA sobreel promontorio del Cafereo(alsurde
Eubea),cuyosescollosde aguaspoco profundasson la causade muchosnaufragios,refiere
cómo el díamuestralos estragosde la triste nocheen la queseha producidoun naufragio:

postquamlitaturo estIlio, Phoebusredit
etdamnanoctistristis ostenditdies.

AG. 577-78

La oscuridadpu~s,unidaa los elementosnaturales,puedesercausade desgracia
paramuchasinfortunadasnaves. En TR. el CORO sepreguntadóndepuedellevar la tempestad
a las infortunadasTROYANAS. siendolo mejorque las aleje de las costasde Esparta:
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Quolibet tristis nilseras proceRa
mittat

TR. 851 -52

En los versosen los quePOPEAseveamedrentadaporlos sueños,un elemento
fundamentales el ambienteque daa éstosla oscuridadde la noche,dondetristis metussepone
en conexióncon sideribusatris (aprovechandola relaciónetimológicaentre~j~!is y:

donfusa trfst¡ Droxmae noctis metu
¿¿¡su que, nutriZ mente tu.rbata feror,
defectasensu.Laetanarn postqum dies
sideribusatris cessitet noctípolus,

Od. 712-15

Otro día funestolo constituyeaquelen que OCTAVIA contemplael asesinato
desumadreMESALINA. En estosversos,frentea lo espantosode las tinieblasy la oscuridad
propiasde un triste spectaculuni,escuchamosademáslas palabrasde unaOCTAVIA maerens

:

uti.namantemanugrandaeuasua
mearupisset stamina dlotho,
tua quam maerena uulnera ¿¿Idi
ora que foedo sparsa cru ore!
o nox semper funesta milV,
tempore ab ib lux est tenebris

ivuisa mazis

:

Od. 14-17

Nos situamosen el prólogo de OE. con la aparición del Sol (TITAN), que
descubreun espectáculodesolador,no sólo porel contexto,sino tambiér~por la acumulación
de unamanerapleonásticade adjetivosde campossemánticosrelacionados,sciualida,~rn.

1amnocteTitan dubius expuisaredit
etnubemaestumsquaiida exorituriubar,
lumenqueflaroma tristeluctifica gerens
prospicietaulda pestesolatasdomos,

QE. 1-4

Esto culmina versos más abajo en forma de clímax que, ya no sólo hacen
referenciaal Sol, sino al firmamentoentero:

obscuracaelolabiturPhoebisoror,
tristisquemundusnubiopailet nouo.

QE. 44-45

El tristis mundus palidece dentro de un contexto de muerte y oscuridad.
Tendríamosque ver si aquímundusesun elementopasivo, que semuestratriste y sombrío, o
activo, causaa suvez miedo y pavor. La tierra adquiereun caráctertotalmentereceptivoen el
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prólogo de TH., en el que las FURIAS asegurana TANTALO que ésta, afligida por su
presencia,no tolera el pesode su pie:

Acturoestabunde.gradereadinfemosspecus
amnemquenoturo; íam tuummaestaepedem
terrae grauantur:cernís ut fontis liquor
introrsus actus ¡inquat, ut ripae uacent?

TH. 105-1 08

En estosversoslas tierras(que englobaríanasimismo a quieneslas habitan)se
nospresentansimplementeaterrorizadaspor la presenciade un serdel mundode las tinieblas.
No sonpuescausade pavorsino receptarasde él.

LA MUERTE

Hayqueteneren cuentaquelos estoicosno teníanen generalunaideamuyclara
de lo que pasabacon el alma despuésde la vida. Segúnellos su naturalezaeracorporal,y no
espiritual,paraunosmariajuntocon el cuerpo,paraotros sobreviviríaun cierto tiempo,sobre
todo la de los sabios:

Verum est an tímidos fabula decipít
u.mbras corporíbus uluere condítis.
curo coniurzx oculís imposuit manuro
supremusque <lies solibus obstítít
et triÉlis ciii eres urna coercuít?

TR. 371-75

Y esquela muerteestáíntimamenteligada ala tragediaya seacomoobjetode
deseoo de temor.La conexióncon el mundo de los infiernoses total, de ahíque seatambién
uno de los sustantivosa los quemás aplicanuestroautortristis.

Octavia

:

Es precisamenteen OC. dondepredominadichaunión contristis, lógicadadala

fija obsesiónde OCTAVIA porescaparde estavida:

Od. Tolerandaquamuispatíar. haud urnquamqueant
nisímortetrtstinostrafinid mala.

Od. 100-101

Por una parte la protagonistaadmite poder soportarun pesosuficientecon
resignación,perono dejadepensaren laviade escapequesuponela muerte.Másque valentía
evidenciasu rendicióny miedoa arrostrarunavida queporel momentotodavíapuedecon ella.
No es precisamenteuna actituddigna de imitar.

Sin abandonarla mismatragedia,esahoraNERÓN el quehacereferenciaa los
hombresa cuya existenciaAUGUSTO pusoun triste fin. Ello le sirve de justificación parael
usode lafuerza,conla excusade quesi Augusto,quemerecióserdivinizado,utilizó la espada
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contra sus propios ciudadanos,él tiene el derechoa hacerlo mismo. Es curioso que sea un
tirano el quecalifique las muertesque hizo otro soberanocomo tristes,a la vez que él pretende
justificarlas suyascomo necesarias:

quotínteremlt nobiles, íuuenes senes
sparsosperorbera, curo suosmortismetu
fugerentpenateset triuro ferruro ducuro,
tabulanotantededítostriadnecí!
exposítarostris capíta caesoruropatres
uideremaestzflere neclicuítsuos.

Od. 504-09

Intentaevitaren estosversosla repeticiónde tristis, siguemanteniendopueseste
adjetivoen el mismo ámbitoquelo estáutilizando y reservamaestuspara el dolor interior de
los padresque no hacensino guardar resignación.En este contexto maestusviene a ser
consecuenciade la tristis nex

.

Insiste NERÓN en lo mismo, él también se siente legitimado a matar a
ciudadanosademásde una maneracruel, puesde esemismomodomurieronaquellossoldados
Romanoscuyasvidas sacrificóAUGUSTO en FILIPOS. NERON nos recuerdaa LICO en su
afánporjustificar lo injustificable:

pauere ¿¿olucres et feras saeuas díu
tristes Phílíppi, ****
*** hausit et Siculuro mare

Od. 515-17

Podemospercibiren las tragediasque aquellospersonajesqueno hansoportado
sobre sus cuerposdirectamentelas desgraciasson los que se comportande un modo más
tiránica,tal esel casode LICO y NERON. Sóloel sabiosabesacarexperienciaspositivasde sus
sufrimientos,y asíserescomoEDIPO,HÉRCULES.AGAMENÓN, TIESTES,sienun momento
se sirvierondela violencia,poco apocovan abandonandoesosardores,sometiéndosecadavez
mása la ley de la Ratio, principio organizadordel mundo.

La maldadde un tiranorompedel mismo modotodaslas leyesde la naturaleza,
cuandotratainclusode asesinara la mujerquele dio la vida.Másnoblezamuestranavecessus
súbditos, el CORO nos habla de la lealtad que muchos mantuvieronintentandosalvar a
AGRIPINA del naufragiopreparadoporsuhijo:

Mansit tacitis iii pectoríbus
spreta tristi íam mortefides:

Od. 350-51

Sénecaen el COROrepresentaa la propiaAGRIPINA señalandoa su verdugo
el vientre en el quedebeclavarla espada,vientreque fue capazde engendrartal monstruo.Hay
aquí sin embargouna notade compasiónhacía una madre que, del mismo modo que la
protagonista,sufre los efectosde la locura de un soberano.Lo haceno paraque mostremos
nuestrasimpatíaanteuna mujer tan cruel, sino paraque seacentúeel desprecioa un hombre
que es capazdecometertal hecho:
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posthancuocemcu.msupremo
mix’tamgem¡tu
anímamtandemperfera tristem
uulnerareddit.

Od. 373-376

Perala sombravengadorade AGRIPINA subedesgarrandola tierra dispuesta
a convertir las antorchasnupcialesde la bodadel tirano en funestaspiras:

nubathis flammísmeo
Poppaeanatoiuncta, quasuundexmanus
dolorquematris uertetad tristesrogos.

Od. 595-97

La presenciasde esteadjetivo en la OC. va más allá de la meratristeza, para
centrarseen su aspectode lúgubre, siniestro. funesto, con la muerte como protagonista
implacable,que extiendesus redes hacia todos los miembros de la familia. Es como una
advertenciade quela desdichasevuelvecontraquienla provoca.

La imagende la pira que ardetristementese nos muestraotra vez en HOE.,
dondela tristezalada sólo el hechode morir, porqueHÉRCULESterminasuvidacon dignidad.
La muertedel héroeseconvierteaquíparaFILOCTETESen offlciuni, servicio de lealtaddel
jovenfrente al Alcida. Resaltala oposiciónentrela vindexmanusdeAGRIPINA y el offlciuxn
de FILOCTETES.Son dos recompensasmuydistintasantedos personalidadesmuy diferentes,
comolas de NERON y HÉRCULES.

succumbat: 4~g~ps Herculem accipiat ~
sed ante mortem. Tu, genus Poeantium.
hoc triste nobís, iuuenis, officium appara:
Herculea totunn flaroma succendat diem.

HQE. 1484-87

Teseo.donum(munus)triste

:

Incluso los tres deseosque concedePOSEIDÓNa TESEO adquierentintes
macabros.El padreen suignoranciasesirve de uno de ellosparasolicitardel soberanode los
maresel fin de la vida de suhijo HIPOLITO. Estedonum, al ir marcadocon el sello de la
muerte,adquiereunasconnotacionesdesdichadas::

En peragedonumtriste, regnator
non cematultra luciduro Hippolytusdiem
adeatque manes íuuenis iratos patrí.

PHA. 945-4 7

Y es que, tras volver de los infiernos, no sabeel terrible espectáculoque le
espera,dejael mundode la las sombrasparaarrostrarenvida un destinopeor:
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* ** inorte relicta
lugetmaestos tristis reditus
ípso que magís flebile Averno
sedis patríae uídet hospitium.

PHA. 1145-48

Unavez que ‘TESEO se da cuentade la inocenciade suhijo reconocela triste
desgraciaquesuponeparaél verseprivado del apoyode un descendienteenlos añospostreros
desuvida. Insisteenla ideadel desafortunado“regalo” de POSEIDON:

mu.nereen patrio fruor.
o triste fractís orbitas annis malum!
complectereartus,quodquedenato estsuper,
miserande,maestopectoreuncumbens,foue.

PHA. 1253-56

En estosdos~timos ejemplostantotristiscomomaestusacompañanala muerte
de una maneraclara, sin e~bargocon matices. Maestosreditus, el funesto regreso,viene
complementadopor~ itehsitium, en dondeseseñalael llanto de la casapor la muertede
HIPOLITO, porsu partema~staDectoremarca la propia tristezaque llevaTESEO dentrode
si.

A suvez trist malumesun epítetoqueno hacesino calificar la muerte.En el
momentoen quellega TESE y contemplael aspectodeplorablede su casa,su rostrosenos
describecamatristis, pero a~ahorade llorrar anteel despedazadocadáverdesuhijo, ya el
gradoemocionalsubemásy ~enospresentamaestooectare.con el corazónafligido. De ahí la
mayorfuerza emotivay psicológicade maestus,frente a un hecho funesto de por sí, como es
el narrado.

Tantaes la tr~stezaque provocaestedesenlacedel joven que hastalos perros
manifiestansuaflicción mientrasrastreanlos esparcidosmiembrosde su amo:

maestaequedomunimembrauestigantcanes.
PHA. 1108

Troyanas

:

Otra desgraciaparecidaesla que dejaaTroyasin suesperanzamásprometedora,
el hijo de Héctor,ASTIANA<DTE, destinadoa serdespeñado.Sumadre,ANDROMACA, nos
califica estaclasedemuertec~mo“más funestaquela propia muerte”,más quela de supadre,
puestoqu~0leesperabaunavi~a másprometedora.Sonfatalidadesqueentrañanla desdichapara
un pueblo

o mortedíra tristiusleti genus!
flebilius alíquid Hectorismagninece
muí uidebunt. VL. Rumpeiam fleru& parens:

TR. 783-85
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EL DESTINO

Edipoy lo inexorabledel destino

:

Si hay algunatragediadonde el tema del destinoy la profecíaserespiraen el
ambientede un modo másprofundo,éstaes OE..Representala luchade un hombrecontrael
hado que sele muestrainexorable, hombre que en estaagoníacontinua consiguealgunas
victoriascomo la que obtienesobrela ESFINGE:

ac triste caimenalitís solul ferae.

QE. 102

El temoral monstruono dejó tiempolibre parainvestigarel asesinatode LAYO:

QE. Piuro prohibuit ullus officiummetus?
dR.Prohlbentnefandícaiministristesminae.

QE.245-46

Perolas desdichasdel protagonistano acabancon haberresueltoel enigmade
estefunesto animal. LOSINFIERNOS vienena suinarsea sus preocupaciones,dandoseñales
inequívocasdesuculpa.TIRESIASdebeconsultara los diosesinfernalesparaquele revelensus
secretos.Yaque el rey en personanopuedeparticiparen los ritos de evocacióna los muertos,
ni en los sacrificios a estasdivinidades,EDIPO encargaestadelicadamisióna CREONTE.Acto
seguidoTIRESIASpide queseentoneporpartedel CORO un cantoen alabanzaa Baco:

hucaduertefauensuirguneumcaput,
uuitu sídereo discute nubila
et tristes Erebí minas

QE. 408-10

Yadesdeniño el protagonistavienesufriendo con resignaciónunosauguriosque
parecenseguirlea todaspartes,siendounos de los más desdichadasde las tragedias,pues
resultanaúncasimáscruelesquela muerte.~te estehechoirreversiblesequejaamargamente
en el diálogo quemantieneconANTÍ GONALI.

infantíquoque
decreta mors est. fata quis taro tristia
sortitusumquam?

PHQ. 243-44

Fedra

:

No es precisamenteel problema del fatum en torno al cual gira esta obra.
FEDRA no luchadía a día en contiendadesigualcontrael destinocomo EDIPO, no seve
amenazadaconstantementepor él. Es suconductapecaminosala queentraen contradiccióncon
la voluntad de los dioses. Por el contrario EDIPO andadando palos de ciego tratandode
descubrirqué es lo quela divinidad ha determinado,él no semerecesu castigo,la esposade
Teseosí.
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El golpequetienepreparadoel destinointentaesquivarlola NODRIZA, pidiendo
aDIANA que hagaque el corazónde HIPÓLITO seablandeantelos megosdesupupila:

Reguna nemorum, sola quae montes colis
et una solis montibus coleris dea,
conuerte tristes om¡num in melius minas.

PHA. 406-08

Aves de mal auRurio

:

Las amenazaspuedenvenir tambiénrepresentadasporanimalescuyaapariencia
impone respeto. En el descensoa los infiernos TESEO va describiendocon todo detalle el
caminohacia lo másprofundo,hastallegar a las aguasdel COCITO, moradade avesfunestas,
quede porsi conllevancierta tristepresagio:

palusunertísfoeda docytiiacet;
hic uvitur, illic luctifer bubo gemit
omenquetristeresonatunfaustaestriz¡s

.

HE. 686-688

Y no faltan enálagescomo la utilizada al añadirtristis al ruiseñor, ave de bello
cantoqueen las tragediassólo aparecedasveces,enAG. 670—7 1 y en OC. 915. Así el Coro de
AG., ensu diálogo con CASANDRA, trata deconsolarlahaciéndolever queson muchosmás
leves los sufrimientosquesecomparten,ya quesus desgraciasson tangrandesque ni siquiera
el triste ruiseñorpodrá dejaroir en su cantoa Itis sonidostan amargos.Se recurreaquí de
nuevoal mito de FILOMELA (el ruiseñor),PROCNE(la golondrina),TEREO e ITIS (el hijo
queProcnetuvo con Tereoy queéstasacrificó):

non quaeuemomobile carmen
ramo cantat tristis aedon
Ityn in ¿¿arios modulata sonos.

AG. 670 sts.

LAS FURIAS, HÉCATE Y SIMILARES

Constituyen uno de los elementos fundamentalesen las tragedias, como
promotoraso favorecedorasde lasaccionesde los seresmásmacabros.Representanlo irracional
frentea la Ratio, personajesfúnebresquesemuevenala n~nerade los buitresen torno a la
muertey a quienescaracterizaunapermanenteTRISTITIA

En suprimeraapariciónOCTAVIA se quejade habersoportadolasórdenesde
unacruel madrastra,AGRIPINA, a la que comparacon LAS FURIAS:

fila, fila meistristis Erinys
thalamisStygiospraetulit ignes
tequeextunxit míserandepater,

Qd. 23-25
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Al contemplarla barcaen la que sumadrastraestuvoa punto de perecer,teme
una suerteparecida.La situaciónse tomatan desesperadaque pareceserque los dioseshan
desamparadoaROMA y la locuraha implantadosudominio entrelos hombres:

nullum Píetas nunc numen habet
nec sunt superí:
regnat mundo t.ristis Eriuys.

Od. 911-913

Uno de los corosmás filosóficos deestatragediaesel 1 de AG. En él senos
hablade la desmesurae incontinenciadel poderreal, que serefleja en las continuasguerras,
fruto de la falta de pudor, dejusticia,de fidelidady propiasdeunatendenciaa la ira por parte
de los soberanos:

; sequiturtristis
sanguinolentaBellonat3manu
quaequesuperbosuit y~,

AG. 81-83

No puedefaltar entrelas divinidadesmaléficasla funestaHÉCATE, a la que
invocaMEDEA en sucruelconjuro. 1-lacereferenciaa la luz que éstaesparceconsucarro,no
el que conducede dia, radiante,sino “el que(lleva) amarillentay con un rostrotriste, cuando,
atormentadapor conjurostesalios,recorrecon las riendasmáscortas”14

curo Thessalicísuexatamunis
caelurofrenopropiorelegit.
sic facetristempallida ¡¿¡cern
fundeper auras,

ME. 791-94

MEDEA en sudesenfreno,al prepararla venganzacontrasu marido, no duda
en apelarademásatodo tipo de calamidades,PESTES:

et triste iaeua comparans sacrum’5manu
pestesuocatquascumqueferuentíscreat
harena Libyae

ME. 680-82

Bellum. como consecuencia

:

No cabeduda de que una de las consecuenciasde la furia y la locura es la
guerra,que seviene a calificar de la misma manera,teniendo en cuentaasimismo que ésta
implica la muerte.El CORO1 de OC. noshacereferenciaa la triste contiendaque surgetras
el asesinatodeLUCRECIA porculpadel hijo de TARQUINIO EL SOBERBIO:

Te quoque bellumtristesecutumest.
virgo caesadestraparentís,

Od. 300-01
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Y como consecuencialas armasy proteccionespropiasde todo enfrentamiento
vienenadquirirde por sí un tinte tétrico. YOCASTA pide a POLINICESque sedesprendadel
funestocascoque cubre su cabeza:

exuetegumenque capitis tristebelligerí leua
etora matrí redde-quouultusrefers
acíequepauida fratrís obseruasmanuro?

PHQ. 472-74

En YOCASTApodemosobservaruna contradicciónde sentimientos,si tenemos
en cuentaque, a pesarde suaversióna la contiendainminenteentresusdosdescendientes,le
agradael hechode que estaluchale hayapermitido gozarde nuevode la presenciade suhijo:

tristeconspectusdatur
pretium tul dururoque, sedmabíplacet.

PHQ. 524-25

No contemplamosesaesperanzae ilusióndelapoesíade laépocadeAUGUSTO,
enlaquesenoshabladeun mundoregidoporunadivinidad benefactora,causadel granpoder
de Roma.Contrastaconlas alusionesquesehacíanala Edadde Oro. Aquí la sociedadque nos
describeSéneca,sobretodo en la OC., esobjeto de una denunciaconstante,que se tornaen
quejacontralos dioses que han abandonadoa Roma.

No es la plumade un VIRGILIO queadmiray cantaasuemperador,es más la
de un QUEVEDO, que se relacionacon los poderosos,pero que aménde la sátira sesirve de
la tragediacomo rebeldía.No hay que olvidar tambiénque Sénecautiliza unano despreciable
venasatíricacontrael poder,uno de cuyos mejoresejemplareses la “Apocolocyntosys”.

Conestopuesdejamosporahorael ámbitodela tristezareferidaal reinodelmás
allá, la muerte, el destino, los oráculos etc., que afectan de una manera decisiva al
comportamientodel héroetrágico.

TRISTIS POENA (OCTAVIA)

Si la muertey todo lo quela rodeafigura como algo triste, el castigoquea ella
conduceviene a constituir algo similar. Es en OC. la tragediadondemásseva a acentuarla
tristezaque conllevaéste.intimamenteunidoala ideadelmiedo.OCTAVIA temequesu marido
sevenguede ella como lo hizo con los miembrosde su familia, pretendehuir y escaparde la
corte de NERON. Terminapor aceptarel matrimonio de éstecon POPEA con tal de no
provocarlos odios de suirasciblemarido:

absunt tanturo tristes~oenae
letiquemetus-

Od. 659-60

La debilidad de la joven es evidente,su indefensióntotal, seve privadade un
HÉRCULES,que la salvecomo en el caso de MÉGAP.A, y ademáscarecedel arrojo de una
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MEDEA o de un ATREO. Nosla hallamosenvueltaen un mundode sombras,asediadapor los
recuerdosdel pasadoy por el miedo al castigopresente.La debilidadde estepersonaje,por el
que el poetamuestrauna simpatiamanifiesta,no essino un medio de realzarla brutalidadde
NERON. El Coro invocaa los vientosa que selleven lejos de afli a la que sequiereasesinar,
intentacompararlacon IFIGENIA. a quienARTEMIS convirtió en una ciervay la llevó entre
nubesporel cieloa Taúride.La referenciaal tristecastigode OCTAVIA no vienesólo porque
sucarácterde por sí funesto,sino tambiénporlo injusto de éste:

dHO. LenesauraeZephyriqueleues,
tectam quondam nube aetheria
qul uexlstis raptamsaeuae
u¡rgunis aris Iphigeníam,
hanc quoque trístiprocul a poena
portate,precor. templaad Tríulae.

Qd. 972-78

Se nospresentaindirectamentela imagende un sacrificio. OCTAVIA va a ser
inmoladaporNERON, comolo iba a serIFIGENIA porAGAMENON. Habríaque comparar
puessumuertea la de otrosjóvenescomo POLIXENA,ASTIANACTE. Ella tambiénes,como
ASTIANACTE, la única sobrevivientede un linaje. Ahora bien, los dos jóvenestroyanos
mostraronun mayor desprecioantela muerte.

El PUEBLOserebelacontrael tiranoy contrael amora sufavorita POPEA.Por
prudenciael CORO haceuna llamadaa la moderación,invocandola venganzade CUPIDO
contralos que levantansus armascontraél:

Laesítristesdabítispoenas
sanguineuestro;

Od. 811-12

HIPÓLITO, GRAVEDAD Y AUSTERIDAD

En PHA. s seproyectasobresustantivosquehacenreferenciaal espíritu, al
alma,la virtud, la juventud,lavejez, esdecirel m u n d o i n t e r n o de unapersona.Eneste
contextoconstituirámeramenteun sinónimo de seuerus.arauis. austerus,cualidadesque no
implican tristeza,sino el modo de vida ideal de todohombreromano.

La NODRIZA en su diálogo con la protagonistahabla del caráctertriste e
intratablede HIPOLITO:

temptemusanunumtr¡stem et intractabilem.
PHA. 271

Tan arduaresultala empresade doblegaral obstinadojoven, que la misma
nodrizasolícita e invoca la ayudade HÉCATE:
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Hecatetrifom2is, en adescoeptísfauens.
animumrigentemtristis Hippolyti doma:

PHA. 312-13

¿Porquéestacaracterizaciónporpartede Sénecade estepersonaje?,la respuesta
mássencillaesla que salede bocade la nodriza,quien consideraa HIPOLITO triste porque
carecede amor. SiEDIPO esel prototipodel hombrequeafrontael destinoen constantelucha
y resultavencido.HÉRCULES la encarnacióndel sabio quehacefrentea todoslos problemas
de la vida de los que sale vencedor,HIPÓLITO es la del sabio dedicadoa la actividad
contemplativa.Es un espíritu puro,no manchadotodavíapor las pasionesdelmundo, y entre
ellas,por supuesto,por la del amor.No salevencido,porqueaunquemuere,ha sobrevividosu
virtud y suvalor, no saleganadorporqueesacualidadde la quehacegalano ha redundadoen
beneficio de los demás,llevándolaincluso a tal extremo que lo único que ha logrado es
desencadenarun triste desenlace.

HIPÓLITO pone en escenauna de las ideasmás estoicasque senos puede
expresar,la de que la verdaderafelicidad sólo la consigueel hombre que sabe vivir en
concordanciacon lanaturaleza.Representael último escalafónal quellega el sabiounavez que
ha superadolos problemasanterioresquele agobiaban..Procesode madurezanticipadaquela
NODRIZA nopuedecomprender,mujerde mundoy alejadadetodo pensamientomáselevado.
En el diálogo quemantienecon HIPOLITO seevidenciade unamaneraclara el enfrentamiento
entreel hombrede la calle, cuyafilosofía seacercamásal carpediem y el hombrede mirasmás
altas:

exultetanimus.cur toro uiduoíaces?
tristem iuuentarn solue; nunc cursus rape,

laetítia íuuenem,fronsdecettristis senem.
PHA. 448-453

Estonoslo traeaescenaSénecacon un tópico de la literaturaclásica,plasmada
mástardeen el Renacimiento,el de la dulzurade la juventudy el amorjuvenil que sepasa
prontoantelo amargode la vejez:

truculentuset siluesterac uitae inscíus
tristemiuuentamVeneredesertacoles?

PRA.461-62

La identificaciónde la senectudcon la tristezaespatenteya en las palabrasdel
CORO:

quamgrata estfaciestoma uíriliter
et pondusueteñstristesuperdilí!

PH4. 788-89

En OE. de unamaneramás indirectasenos relaciona,medianteunaenálaje,la
vejezdel protagonistay el triste camino que deberecorrerapoyadosolamenteen subastón:
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reptetincertusu¡ae,
baculosenilí tristepraetemptansiter

QE. 656-57

Las palabrasde TESEOsobreHIPÓLITO no hacensino incidir sobrela opinión
que de él tiene la nodriza, pero la actitud del padre ante este porte es de admiración.
evidenciandoya una diferencia de juicio asimismoentre el soberanoy la anciana.TESEO
marcaríaun término medio entreesepensamientomásmundanoy el más elevadode suhijo:

Vbí uu.Itus file et ficta malestas¿¿¡rl
atque habitus horrens~ prisca et antiqua appetens,
moruroqueseniumtriste et affectusgraues?

PHA. 915-17

El soberanosepreguntaporaquellamajestady aspectodetristeancianidadque,
segúnél, fingía llevar en el rostro HIPOLITO. En estosversosse expresaclaramenteuna idea
quesenos veníainsinuandoen los fragmentosanteriores,a saber,la equiparaciónentrela vejez
y la sabiduría.No esque el joven no puedasersabio, pero carecede ese control sobrelas
pasionesque seadquieretrasmuchosañosde experiencia.

Hayuna referenciamás o menosvelada a la ANTIGUA REPÚBLICA, no tan
claraporsupuestocomo en el Coro 1 de OC. Todaslas actitudesquese nosdescribenen estos
versosno sóloson asumiblesporun sabio,sino quetambiénconstituyenrasgosimportantesde
la moralidadde la épocarepublicana,muy contrariaa la quereinabaen la cortede NERON.

De ahíque, siguiendoel tono filosófico reflejadoen estatragedia,nosafirma el
CORO:“la severavirtud sólo recibeen premio lo contrariodesurectaconducta”,fraseaplicable
a cualquierépoca,aunquelo lógico esque seauna referenciaindirectaa las circunstancias
políticasque seviven en ROMA en esemomento:

tristis ¿¿irtusperuersatu¡ít
praemiarecti:
castossequlturmalapaupertas
ultio que potens regnat adulter-

PHA. 985-88

En este último verso se ha pretendidoadivinar una alusión a los amoresde
MESALINA o la supuestaconductaincestuosade NERON con su madre.

Toda estasoberbiay despotismoeslo que trata de evitar SÉNECA al dialogar
con el propio NERON, advirtiéndoleque es la fortuna la que ha puestoen sus manostanto
poder, al retirarsey cedersupuesto la funesta envidia por el consentimientogeneral de las
institucionesy del pueblo:

muidía tristís, uicta consensu pio~
cessit;senatus equitisaccensusfauor;

Od. 485-86
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El CORO puesexhortaa los jóvenesa que sigan el duroy triste camino del
esfuerzoy de la virtud, emulandoa HÉRCULES:

Iteunfausturogenus,o pue4
notiperiter tristelaboñs,

HE. 1 122-23

Este camino, seguido por HIPÓLITO, HÉRCULES y OCTAVIA, viene a
caracterizarsecomo tristis, pero con diferentesmatices.En HÉRCULESno descubrimosese
matiz de gravedady severidadde HIPÓLITO. Se acercamás al conceptoexpresadopor
OCTAVIA, pero mientraséstase rinde anteel duro esfuerzoque conileva el manteneresa
fortaleza,HÉRCULES luchadenodadamente.

Sénecaha tratadode dara HIPÓLITO unamajestadque,más propiaquede un
griego,seadecuaríaa la deseadapor él paratodo soberanou hombrede estado,sobretodo en
Roma.Seríademasiadoimponerestetipo de conductaal ciudadanode la calle,máspreocupado
porproblemasmundanoscomoel delamar.Perosí esel comportamientoal quedebeamoldarse
un soberanocomo NERON, teniendoen cuentaquelos desenfrenosamorososhan ayudadoa
corrompery derribar la fama y el poder de muchos gobernantes.Hay pues una clara
romanizaciónde HIPÓLITO, personajeque, por su amora la vida al aire libre, seadecuaal
ideal de esa armoníadel hombrecon la naturalezapreconizadapor los estoicos.

EGESTAS,TIESTES

Uno de los compañerosde eseiter triste es la e~estas,que aménde conllevarla
aflicción.semanifiestano sóloen el rostro(ámbitode maestus).sino tambiénen todo el aspecto
externode unapersona.En el fondoesun trabajolabormásde estaduravida. Nos aparecesólo
dosveces,ambasen TH. y sepresentacomouna de las cargascontinuasque ha de soportar
TIESTES.ATREO confíaen quela duramiseriay pobrezaacabenporsometerde unavez a su
hermano.

ilhnc egestastzistis ac duruslabor
quamuisrigentemtot malis subigentulrum.

TH. 303-304

Será el propio protagonistael que haga alusión a ésta como una de las
consecuenciasinevitablesde su exilio:

fugiatmaerorfugiatquepauor.
fugiat trepídícomesexilhí
tiistis egestas
rebusquegraulspudorafflictis:

TH. 922-25

Se debe teneren cuentaque la triste miseria, tristis egestas.no tiene por qué
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llevar implícita la maestitia.Es decir a un sabio, por muy apuradaque seasu situación,ésta
nuncale debehacermella alguna.

Deacuerdocon esterazonamientono esmuy loablela actitudqueel protagonista
hamantenidoensudestierro,puesantela desgraciaseha dejadosubyugarporalgoque todo
hombrecon carácterdebeevitar, el abatimientoy un granmiedo, maerory Dauor. Es ahora
cuandoadoptaunaactitudmásvaliente,puessemuestradispuestoaabandonarsutemor(algo
obsesivoen él), junto con la angustiaque éstele produce.
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M~EREO

Significa “estar triste, afligido, lamentar”. tanto su empleo absolutocomo
transitivoson de épocaclásica,seemplearábastanteen poesíaen la épocaimperial. Tristeza
propia de aquellapersonaque lleva el dolor en el alma, a diferenciade TRISTIS, másquede
quienlo lleva reflejado en todasupersona,lo que comportaun estadode profundaaflicción,
penao abatimiento.Se tratade un continuosufrimiento, indicio de unapreocupaciónqueroe
el almapor dentroy que sepuedetambiénexteriorizarconla tristezaen el cuerpo,TRISTIS.

Un derivadodelverboes MAEROR, al que Ciceróncalifica de aezrítudoflebilis

,

Tusc. 4, 8, 18, en otra obralo equiparatambiéna aeRritudo:acceduntaezrítudínes.molestíse

.

maerores.gui exedunanimas,dic. Em. 1, 18, 59. Debido a sufuerteexpresividaddel interior
del espírituno es estrañoquevaya unidaal LUCTUS. clausí ni tenibrís cu.rn maeroreet luctu

,

Sail. J. 16 dey on ere maerorem atgue lucturo dic. PhiJ. 14. 13, 34.

Del verbo se hanindependizadodos participios, que funcionancon auténticos
adjetivos.DeunaparteMAERENS. “que se entristece,lleno detristeza, triste”, ya en Enn. ap.
Diom. p. 442. maerentes.Rentes.lacrírnantes. commíserantes

.

Por otraMAESTUS, que en épocaclásicahacereferenciamásbien a un estado
de ánimo abatido y melancólicolleno de tristeza, para pasar.ya sobretodo en el periodo
postaugústeo,a una mayoridentificacióncon TRISTIS, implicando ya un aspectoseveroy en
cierto modotétrico,y de ahí todo lo queprovoca,muestrao contienetristezay por lo tanto es
síntomade desdichay desgracia.Virgilio inclusolo aplicaa unosde los ámbitosprivativos de
TRISTIS, comolo es el de los sacrificios:maestassacravimusaras. AB. 5. 48. La identificación
conTRISTIS empiezaya desdePlauto: quid vosmaestostam tñstesgueesseconsyícor?Bacch.
4.. 4, 18.

DeMAESTUS seha formadoun verboMAESTO, “ponera uno triste, afligiría”
(Accius. Labérius);MAESTITIA. de empleo clásicoy raro en épocaimperial MAESTIFICO,
“poner triste, entristecer”,postclásico,mientras que MAESTIFICUS esmás propio del latín
eclesiástico;SUMMAESTUS, “un poco triste”. Amm. 30, 1, 2.

Etimoloala

:

Suraíz parecebasarseenunaalternancia“aeli”. enestrecharelacióncon el gr.
pioo~, ~nci~o>,y ellatínmiser,alternanciaquesepuedeobservardelmismoenaemulusy imitar

.
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RELACIONES HUMANAS (SOCIUS MAERORIS)

Los estoicosrompen con todos los modelos anterioresen lo referentea la
amistad. Piensan que sólo los sabios están en condición de mantener una relación
verdaderamenteamistosa,ya quecoincidenensus pensamientosy sereconocencomo prójimos
o parientesque colaboranen un ordenracional del cosmos.Estaconcepcióntan reduciday
pocohumanaseverámitigadaporcomponentesposteriorescomoPANECIO y SÉNECA,enlos
quela afectividadhumanava aganarpocoa pocomásterrenoen unateoríaquevadando paso
a unasrelacionessocialesmásafables,lo cual seplasmarásin dudaalgunaen las tragedias.

En los últimos momentosde la vida de HÉRCULES, sus parientesy amigos
muestranunnoblecomportamientoanteel fin del héroe,sondignosde él personascomo HILO
y FILOCTETES, querevelanuna enterezafuera de lo normalantela gravedaddela situación.
Constituiríanun buenejemplode estaamistadentendidaal modoestoico.Elio no obstanteno
quiere decir que no sevean afectadospor la tristeza, así en el diálogo entre el CORO y
FILOCTETES:

dHO. Edissereagedu.m,flanima quo uícta estmodo?
PH. Vt onmísQetenmaestacorripuit manu.s,

HOE. 1617-18

Queremosresaltaruna serie de expresionesmuy parecidasde las que sesirve
nuestroautorpara referirsea estacolectividadsometidaa un dolor común, así el CORO de
troyanasafirma:

Dulcemaerenti~,opulusdolenturo.
dulcelamentisresonaregentes:

TR. 1009-10

Hay que destacarque la utilizaciónen estos dosversosdel adjetivo (participio)
de la formaverbalse debe,no ya sólo a la búsquedadeun paralelismocon otrasexpresiones,
sino más bienaun rebuscadocarácterestilistico, medianteel cual se consigueunacierta rima
interna,maerenti.dolentum. lamentis.2entes

.

Un uso un pocoparticular,y quehacehincapiéen esacomunidadde la tristeza,
es el de socius.MEDEA compartesupenacon la NODRIZA y le pide consejoparala funesta
pasiónque siente:

Tu. ¡ida nutrix, sociamaerorismeí
uariiquecasus,míseraconsiliaadiuua.

ME. 568-69

Muy contrariaes la ideaque en estesentido tieneHELENA, quien, frentea las
troyanas,admiteque se llega a vecesa odiar incluso a los compañerosde dolor:
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HEL. Rationequamuiscareatetflectíneget
magnusdolor sociosquenonnuroquamsul
maerorisípsosoder¡t

TR. 903-05,

Hay un punto esencial de diferencia entre OC. y TR., en ésta última el
sentimientoc o 1 e c t i y o predominasobreel i n d i y i d u a 1, por lo tanto no hay un
protagonistamásdestacadoque otro. En OC. porel contrarioel sentimientoindividual prima
sobreel colectivo. La sociedadromanaparticipa del dolor de la joven y se revela contra la
injusticia, sin embargoella sabequesu puebloes cambiantey caprichoso.Ensu diálogo con el
Corohabla asimimismode abandonarestemundoy alejarsedel trato comúncon los hombres:

fugeremluctus ablatameos
pennauolucriprocul et coetus
homunumtristes caedemqueferam.
sola iii vacuoiii vacuonemore et tenul
ramo pendens
querulopossemgutturemaesturn
funderemurmu¡~

Od. 918-23

En estosversos OCTAVIA utiliza tristes, en el sentidode “funesto”. Es la
oposiciónentrelo quecausala tristezatristis y la que la sufrenmaesta(maestum2utture).Se
contemplanlas relacionesen la sociedadcomo un armade doblefilo, porun lado necesitamos
delapoyode los demás,sobretodosi de quienesestamosrodeadoses gentede noblesideales.
Porotro lado,sin embargo,sepercibeun cierto aislamientodel hombrequedesconfíade sus
semejantes.Toda la confianza que muestraOCTAVIA estábasadaen las sombrasde los
familiaresque añora,no en la vida misma.

Hay que señalarporotra partela desconfianzaque mantieneel sabio en ese
uulRus, masa o muchedumbreamorfaa la que él tiene que educar.Se expresauna queja
constantea lo largode la literaturaromana,al igual que en las obrasen prosade Séneca,sobre
el caráctermovibleun puebloque cambiade parecercomolo haceel viento. El sacrificiode los
GRACOSconstituyeunprecedenteque serepetiráa lo largo de la historia.TR. seríala tragedia
dela solidaridad,en la queseresaltannoblescomportamientosdel hombre,dondeincluso un
soberanosevero como AGAMENON parecehumano. OC. por su parte se nos pretende
fuertementeindividualistay pesimista,completamenteexistencialista.EnTR. senosvienea decir
que, ya que los dioses nos han abandonado,debemosbuscarel consuelo que nos puedan
proporcionarlos demás.

Como se puedeobservarpor todos los ejemplosvistos, Sénecaprefiereutilizar
en estos contextosmaestus,máspropio del dolor interior fuertementecompartido.

MANIFESTACIONESEXTERNAS DE “MAESTUS”

Pesea serun campomuy delimitadoen el aspectopsicológico,sin embargosu
manifestaciónexteriores patente.Parello Sénecaseserviráde determinadosclíchés,tipicos en
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la mayoría de los casosde la poesíaépica,en estecasoVIRGILIO, y de la poesíaamorosa,
OVIDIO, sin que falten modeloscomo HORACIO. Estasfórmulas,quenuestroautoracogecon
entusiasmo,las irá repitiendode maneravariadacon pocasdiferencias.Es de notar la alusión
adeterminadaspartesdel cuerpo,comoel pecho,los cabellos,el rostroetc.,sustantivoscon los
quees másdifícil ver a tristis

.

Turba,manifestacionesdiversas

:

En estos casosSénecarecurrede una maneraequivalentetanto a tristis (con
menos frecuencia)como a maestus.Son frases arquetípicasen dondese suelenrepetir los
mismosverbos,sustantivosy adjetivoso similares:lacerare,tundere,planao,Quatio,~ comae

,

yectus,Renae~ resolutuseffrenus,concitus,entheus;flebiles, ~ Es decirsetratade
fragmentosdonde el apasionamientoes exacerbado,en muchos casos colindante con el
melodrama.

Es precisamenteen TR. dondeesesentimientode conjuntose hacemásfuerte,
como sededucede las palabrasde ANDRÓMACA, al tratar de dar ánimo asus compatriotas
embargadaspor el llanto::

Quid, maestaPhzygiaeturbas, laceratiscomas
miseruroquetunsaepectuseffusogenas
fletu rigatís?leula perpessaesu.mus,
sí flendapatimur

TR. 409-12

Unamuchedumbreasimismoafligidafrecuentaen sueñosel lechode POPEA.
Se nosla hacefigurar tambiéncon los cabellossueltosy lágrimasen las mejillas:

somnoresoluognecdiuplacida frul
quieteilcult. ulsanam thalamosmeos
celebrareturba estmaestxresolutiscomis
matresLatinaeflebiles r’lanctus dabant;

Od. 71 7-20

En estosdos ejemplos anterioresdomina sobretodo la ideadel llanto y del
lamento,con expresionescomo fleturiRatis y flebiles plantusdabant.El comúndenominadoren
estasescenasesla aflicción y el abatimientoir~erno.En la AB. enel llanto de las troyanaspor
PALANTE muertosedan elementossimilares , no faltando tampocoen OVIDIO”.

Porsu parteen los dos ejemplossiguientesel aspectoque va a dominares el
exterior, el llanto pasaa un segundoplano y encontramosadjetivosdel tipo effrena, entheas

,

dondesehacemásalusión a la posesiónpor una divinidad. A la cabezade estasmujeresde
triste aspectocaminaCASANDRA la profetisade Apolo:

Sedecce, turba tristis incomptaecomas
Iliades adsunt,quassupercelsogradu
effrenaPhoebasentheaslaurus guatit

.

AG. 586-88
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Se vuelve a hacerreferenciaa la excitaciónque implica la posesiónde un dios
(Pectora concita) y a unas desgraciasque nadie logrará superar, ni siquiera la triste
muchedumbrede los SACERDOTESDE OíBLES castrados,quesegolpeanel pecho en señal
de duelo por el frigio Atis:

non si mollesimitata uiros
tristíslaceret bracchia tecum
quaeturritae turba parentí
pectorarauco concita buxo
ferit ut Ph¡~mlugeatAttun.

AG. 686-90

El cabello

:

Hay puesun elementofundamentaldentrode esa~ quese plasmaen
la disposiciónde los cabellos.Estosconstituyenun factorfundamentalparaanalizarel gradode
excitacióndel personaje.Una manifestaciónde esa aflicción internano cabeduda de que la
constituyeel llanto, sobretodo el expresadomedianteflere,pero aún así ni siquierasepodrá
alcanzarla expresividadbuscadasi no se complementacon ese desordendel cabello,al que
exhortalapropia HÉCUBA:

HEd. Eidaecasusnostflcomites,
soluitecrinem

;

percolla fluantmaestacapillí
tepído Troiaepuluereturpes:

TR. 83-86

El CORO, poco antesde comenzarel segundoacto,nos avisade la lleeadade
MEDEA:

Sedmaestauenítcrine soluto18
Megaraparuumcomitatagregem,

HE. 202-203

La NODRIZA, cuandotratadeacusarfalsamentea HIPÓLITO, pideayudapara
que reanimena FEDRA desmayada.Fingequelos cabellosquela queestátendidaen el suelo
se mesabade dolor, sonel resultadode la violación de suhijastro:

pignus tenemussceleris.hancrnaestamprius
recreate.crinis tractus et laceraecomae
ut suntremaneant,facunoristantí notae.

PHA. 730-31

Estareacciónamorosaseríamásbien el resultadode un profundodolor a causa
de una situaciónmuy desdichada,o por el llanto antela muerte de alguien. No parecela
demostraciónadecuadade unapasión amorosa,másbienuna exageracióne incluso caricatura
de ella. Estamospuesanteunafórmulaque serepite demanerasimilar en diferentescontextos,
indeoendientementede la personalidady del propio carácterde los protagonistas.
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Al observaresto recibimosla impresiónde una elaboradaartificiosidad,parece
como si el dolor no fuerapersonal,incluso fingido. Estaimagennos traea la mentela figura
de las plañiderasromanas,contratadasen los entierros,quehacíandependerla intensidadde
suduelo de la importanciadel personaje.

El rostro (uultus, frons. os, Renae

)

Va a ser PHA. la tragediaen la que con mayor frecuenciarecurra a estos
sustantivos,en relacióncon maestusy su campo.Se nosha descritoaFEDRA con los cabellos
endesorden(PHA. 730—31),pero no esésteel modoen quenos suelepresentarSénecael amor
dela protagonista.El llanto salede su rostroy le embargaunprofundodolor, dolor. Frenteal
tristis Hippolvtus se nos oponeuna maestaPhaedra.ambos suponenla caray cruz de la
moneda.

Nos hallamosfrenteauntópico de lapoesíaamorosa,en laquela amargurallega
a tal intensidadquesemanifiestaen unaprofundamelancolíay abatimiento.La nodrizasedeja
contagiarpor el aspectode supupila, de ahí las palabrasde HIPOLITO:

.Q~ huc senilesfessamolirís gradus,
o ¡ida nutzi~ turbidam frontemgerens
etmaestauultu

?

FHA. 43133

TESEOasimismopreguntaa FEDRA cuál es el motivo de su aflicción:

TH. Quídnamorn maestaauertiset lacrimasg~4~
subito coortas uestepraetentaoptegis?

PH4.886-87

No terminaaquí la reiteraciónde estetipo de frase interrogativa, ahoraes el
turnodel CORO:

Sedgj~ citato nuntiusportat gradu
ñ,eatquemaestisluzubremuulturn gerns?

FHA. 989-90

Nos topamoscon un personajecuya actitud anteel amorparececalcadade la
de las desdichadastroyanas ante la muerte. Se nos presentauna FEDRA demasiado
melodramática,haciendodel hechode que sea correspondidapor suhijastro una cuestiónde
vida o muerte.

Expresióncalcadala observamosen los versosque noshablande la llegadade
ESTROFIO,rey de Fócide,como vencedorde los juegos olímpicos,en el momentoen que
ELECTRA seencuentrasumidaen un bañodelágrimas.El paralelismocon losversosanteriores
no sereflejasólo en la interrogación,sinotambiénen la utilizaciónde ri2at y los complementos
quele acompañan:
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Quaenamista lacri.nnis lua’ubrem uultu.rn ri~at
pauetquemaesta?regiuro agnoscogenus.
Electrn. fletuscausaquae laeta in domo est?

AG.922-24

En ELECTRA estellanto estajustificado,supadreha sido asesinado.Sénecano
recurresólo un vocabularioy a unasemánticaparecida,sino quetambiénrepitela sintaxispor
medio de numerosasoracionesinterrogativas,que aumentanla atencióny la tensión.

SUCIEDAD Y PUTREFACCIÓN SQUAL....

La relaciónentremaestuset sagualor,como símbolode unportedesaliñadoen
señalde duelo, seda ya en CICERON:

DecesseratesAsia frater meusmagnosqulore~ sedmulto majore
maerore.

dic. Sest. 31, 68.

Tambiénen TÁCITO seestablecela conexiónentreestos dos campos:

Legati eorum in squalorem maestítiamquecomposítí
accípíebantur.

H. 1, 54

El significadode “tenebroso”,“obscuro”,espropiodellatín tardío.sQualidiSolis
exortushebetabantmatutinosdiei candoresArmn. 31, 1, 2.

En algunoscasosa la tristezadel almaune Sénecaunafealdadcorporalque, de
acuerdoa la intenciónefectistadel autor, tratadeaumentarla compasióndel lectorantelo que
sele dibuja. ATREO de suhermanonos dice:

aspice,ut multo grauls
sgualore¿¡ultus obruat maestoscoma,
quamfoedaiaceatbarba. praesteturfides.

TH. 505-507

Parecidaes la descripciónya vista de ALCMENA cuandoporta las cenizasde
suhijo, tal comonoscuentaFILOCTETES:

SedQuidhoc? maestamintuor
sinugerentemreliquiasmagniHerculis.
cr¡nemque iactanssgua¡idumAlmenegenn¡t.

HQE. 1755-57

CREONTEnos aludeal sucio aliño del SACERDOTEDE DELFOSala horade
inquirir a los dioses,aspectoqueunido a lo sobrecogedordel lugar poneal lector en una
situaciónmuy apropiadaparaestaescena:
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sguaJentecultu maestusingreditursenex.
lugubrisirnos palla perfundítpedes,

QE. 554-53

Y no es esteel únicoejemplode la obra, yaen los tresprimerosversos,al hablar
del SOL, nosnarracómoesparcesuluz entrenegrosnubarrones.CambiasQualenspors~ualidus
pero el sentidovienea serel mismo.En estos primerosversosla acumulaciónde adjetivosde
significado funesto sesucedeuno tras otro, como eslógico en un escenariodominadopor la
peste:

1amnocteTitan dubius expulsaredit
etnubemaestumsgua¡idaexoríturiubar~
lumenqueflanima triste luctifica gerens
prospícietauida pestesolatasdomos,

QE. 1-4

En HOE. el Coro invocaal sol y le exhortaa que acompañenlas nubesa sus
rayosy a que corranpor su rostronegrosnubarrones.dejandolas tierrasentristecidas:

sumequosnubesradios sequantw
pailidusmaestasspeculareterras
et caputturnesnebulaepererrent.

HOE. 1528-30

TESEOdetallael aspectodesoladorque presentanlos lugaresen que gobierna
PROSERPINA,reiterándonosesarelaciónentresciualeoy maestus

:

sterilisprofundíuastítassgualetsoli
etfoeda tellus tolpetaetemosítu.
[reruroquemaestusfinía et mundíultímal
ímmotusaerhaeretetpigro sedet

HE. 701-704

Pocoantesnoshabíadescritola putrefactaaparienciade los labios del Hambre,
Famesciuemaestatabidorictu iacetHF. 691.

Indicaciónparticularesla que senos hacedel continuomartirio de TANTALO,
rodeadopor el funestoy sucio aspectodel lugar,moradade personajestan particularescomo
LAS FURIAS:

Instantsororessgualidae

,

AG. 759

Et ecce. defessussenex
ad ora ludentesaquas
non captatoblitus sitim.
maestusfuturo funere

.

AG. 769-72
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QUID HOC, FÓRMULA DE TRANSICIÓN.

Otro tipo de interrogación,utilizadaen las dosobrasdedicadasa HÉRCULES,
la constituyeel tipo Qid hoc (est)?.La primeraen HF., cuandoANFITRIÓN estáa punto de
entregarsepara que suhijo lo mate enmedio de su delirio, momentoen el que el héroepoco
apoco sederrumbay caeextenuadoal suelo:

macta—quidhecest?errat acies luminum
ulsusquernaerorhebetat?an ¿¿ideoHerculis
manustrementes?¿¿¿¿¡tusin somnuro cadit

HE. 1042-44

Pocomástardetomala acciónel CORO, dandopasoal actoV, queseinicia con
las palabrasde HÉRCULESen el momentoen querecobrala razón.Perode nuevo,y estavez
en HOE., al preguntarseel CORO por el ruido que seha producidoen los cielos, una de las
respuestasque admite como posible es el llanto del Padre del héroe. Si antes utilizó esta
construcciónparamanifestarla sorpresadelhijo, ahoralo haceparala quemanifiestael padre:

Heuquidhoc?mundussonateccecaecuro.
maeretAlcidenpater?an deoruro
clamor. an uoxesttírnidaenouercae

HOR. 1595 -97

La fórmulaanterior le sirve a Sénecadepasodel CORO del acto IV al actoV,
en el que FILOCTETESse disponea narrarla muertede HÉRCULES. De un modo idéntico
en OB., como medio de transiciónentreel acto IV y V, anunciael CORO la presenciadel
MENSAJERO.quetraenoticias sobrela suertede EDIPO:

Sedquidhoc?postessonant

.

maestuset famulusmanu
regius quassatcaput.

QE. 911-13

Acudiendo al mismo recurso, hemos visto cómo FILOCTETES deja su
conversacióncon el COROparacomunicarla llegadade ALCMENA, portadorade las cenizas
de suhijo Sed Quid hoc?maestamintuor! sinuRerentemreliQuiasma2ni Herculis,HOE.
1755—56.Y finalmenteseda otro tipa de estructuracon este adjetivo en la misma tragedia,
cuandoDEYANIRA, en respuestaal CORO, confiesasutristezaanteel temorpor el engaño
de NESO a sumarido:

Q~4~ taro impotens,míseranda,te casusrotat?
DE. Vt missapalla est tabeNesseainlita
thalazriisquemaerensintuil gressummeis,
nescíoquid anirnustimu¡t ***

HOE. 715

La estructuracompletamenteinvertida sepuedecontemplaren el diálogo entre
HILO y DEYANIRA, en el que éstenarraa sumadrela desdichade Hércules:
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membraet Herculeostoros
¿¿tít ¡¿¿esnescioqua:qul domuítferas,
file file ¿¿ictorufricitur maeretdolet.
•g~44quaerisultra? DE

HOR. 751-54

Observamospuesque enestatragediase mantieneel esquemainterrogativoya
advertidoenPHA., anteun temaesencialcomo lo es el desdichadodestinodelAlcida. Así pues
esel campodemaestusel quedeunamaneraclarapredominaal referirsea los sentimientosde
laspersonas,frentea tristis que secentramásen los sombrío de la muerte,de las sombraso
los dioses.

LUCTUS Y MAESTUS

Hastaahorahemosanalizadoel predominio de maestusen aquelloscontextos
propiosdeldolor másíntimo. Hemosseñaladocómo ésteseexteriorizaen el aliño y vestiduras.
En otras~alabras,esel acompañanteperfectoparalas manifestacionesmásprofundasdeduelo
y de luto . Viene a sermás fuerteen estesentidoquetristis. como adjetivo propio del ~

del desdichado,viniéndosea estrecharestarelaciónenlos contextosen los quese dejarrespirar
unaatmósferade muerte.

Soneldolory el luto los que,segúnadvierteMÉGARA aLICO, hanperseguido.
pordesigniodeun dios vengador,a los soberanosde Tebas.Le exponelos ejemplosde AGAVE
e INO, EDIPOy YOCASTA y la desgraciadaluchaporel poderde sushijos, sin que faltaseel
casode NIOBE, hija de Tántalo,petrificadaen el monteSíyio:

riget superboTantalisJuctuparens
maestusquePhrygio manatin Sipylo ¡apis.

HE. 390-391

20
PIRROrecuerdaaAGAMENÓN la valentíade supadreAquiles , y le menciona

losnombredehéroesmuertosamanosde éste,talescomo HÉCTOR y a MEMNON, quecayó
antelos ojos desutío,y le refierecómo sumadre(la Aurora) “trajo un díatristecon lapalidez
de su rostro”. Comparandoesta estructuracon la anteriorobservamosunay a r i a t i o entre
el luctu ~arensy el ob luctu parens

:

iacuitperemptusHector anteoculospatris
patruiqueMemnon,culus ob luctuin yarens
pallente maestumprotulit uultu díem:

TR. 238-40

Con suastuciacaracterísticaULISEStrata de aprovecharla aflicción y el duelo
deANDRÓMACA paraaveriguardóndeescondea ASTIANACTE:
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scrutarematrem:rnaeret, iilacrzmat, gemit;

magishaectimet, quammaeret.ingenioest Opus.
Abs parentesalloqul in luctu decet:

TR. 615-19

El de Itacajustifica suactuaciónafirmando queaunquele dueleel pesarde la
afligida ANDROMACA, sin embargole duelemásel futuro sufrimiento que ese niño puede
causara lasmadresgriegassi llega a crecerdel todo:

VL. Matris quídemmemaerorattonitaemouet~
magis Pelasgae me tamen matres mouent,
quaru.ro istemagnoscrescít in luctuspuer.

TR. 736-37

En OC. podemoscontemplarel casocontrario,el de la hija que ha tenido que
sufrir el sacrificio de sus padres(CLAUDIO y MESALINA) amanosdeltirano con el queestá
casada.OCTAVIA sepodríaidentificar conuna troyana,esclavade un soberano,al que odia
y aborrece,quehamatadoa su familia,y utilizado el fuego contraRoma de igual maneraque
lo hicieronlos Griegoscontra Troya, razónpor la que deseala muerte como fin a todassus
desdichas:

zenetrice caesa.perscelusrapto patre
orbata fratre, miseriísluctu obruta,
maerore pressa, coniugí inuisa acmeae
subíectafaroulae, lucenon grata fruor,

Od. 102-105

Así puesse reiteravarias vecesla conjunciónde tres términos,maestus,luctus
y »arens(genetrix,pater).En esteúltimo fragmentomiseriis aparecetambiéncon luctus, lo cual
sevuelvea repetiren la tragediacon el mismoordendepalabras,perocon distinta sintaxis.Nos
situamosen el diálogo entrela protagonistay sunodriza,cuandoleexhortaaquevenzasuodio
contraesehombretratándoselode ganarcomplaciéndolo:

Natura uires non dedit tantas tibi.
Dolor ira maerormíseriaeluctusdabunt.
NVT Vince obsequendopotiusirnm.item ufruro.

Od. 175-77

En HOE.. volvemosa encontrara unamadrey un hijo, HILO y DEYANIRA,
peroahoraninguno llora porel otro, sino queamboslo hacenporHÉRCULES. Estavez nose
nos mencionael sustantivo pater,parens sino el nombre de dicha personaen concreto,
HÉRCULES.Por si fuesepocala semejanzade estasconstrucciones,se les añadeademásaquí
tambiénmiseranda

:

HY Nonsola maeresHerculem:totoíacet
mundoeemendus;fata nec, mater, tua
privata credas: íam genustoturo obstrepit.
huncluctum quemcernís cunotí cemunt

:
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No es necesax
repeticiones,que nosponene
advertimosun remarcadoclin
obstreyit.Todo ello con una
utilizarg~~gy terminacon el
sepuedeobservaren la utiIiz~

Se establecek
familiar.En este mismoambie:
queintroducela obra. Conten
la familia, el padre,CLAUDI(

communeterris on2nibuspateris maluro.
luctumoccupastí:prima, non sola Herculem

.

miseranda,maeres.DE. Quaropropea Jeto tamen
ede, edequaesoiaceatAlcidesmeus.

HQE. 758 sts.

Lo casi comentareste fuerte paralelismo efectista,con tantas
i un primerplano el dolor dela protagonista.Perono sólo eso,
ax entrelos verbosmaeres,gemendusy el más fuerte de todos
~.ingCompositionmuy destacada,despuésde obstrepitvuelvea
non solamaeres,de la mismamaneraque comenzó.Ello incluso
ción de un mismo verbo, iacetal Drincipio y iaceatal final.

unión de maestusy luctus dentro de un ámbito puramente
ite sepuedecolocarel diálogo entreOCTAVIA y la NODRIZA
Lplamos en bocade la nodrizala añoranzapor dosmiembrosde
), y el hermano,BRITANICO. quefue envenenado:

etsaeuamaria, coniugísscelereoccidit;
mox lila natí: culus extinctusiacet
frater uenenis.maeretínfelix soror
eademqueconiunxnecarauesluctusuaiet

Od. 44-47

Sin embargoese maeror,queno puedeocultardentrode sí, lo exteriorizaen un
rostroy porte sombríoa la ve~que lúgubre,tristis

:

FLEO Y MESTUS

NVT. Vox ennostraspercuJitaures
tristis alumnae,

0C71

Inclusomásab~indantees el uso de esteadjetivo(o verbo) acompañadode fleo
o de sucampo.Si luctus esm~sexpresivoquedolor o que cura,fleo por suparteimplica una
mayorfuerzaque el simple lacrimo no hay que olvidar las palabrasde CICERON, Maerorest
aegritudofiebilis TUS. 4. 8. l~. La conexiónpuesentreestos dos camposseda de
maneraen la Eneida,dondeVIRGILIO no utiliza apenastristis en compañíade fleo2. misma

En la persona
venceel llanto, sino queadem
sumuerte.Es una comunidad

le HÉRCULES serefieia la afiicción deun héroeque, no sólo
is comunicasufortalezaa todos los quele rodeany contemplan
de sentimientosentreel héroey los quepretendensercomo él:

nobisquoqueipsis, nemoperiturumingemit:
iam flerepudorest:ipsa quamsexusiubet
maerere,siccíshaesitAicmenegenís
stetitquenatopaeneiam similis parens.

HQE. 1687-90
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Siguiendoel ejemplodelAlcida, FILOCTETESseesfuerzaporcalmarel lamento
deALCMENA porlamuertedesuhijo, afirmandoquesólo los cobardesimponenel llanto. Hay
unsentidonegativo de maestus,comoalgo opuestoauirtus,en la ideadeque el sabiono puede
nuncamaerere.Hay que tener en cuentaque esteadjetivo es la característicaesencialdel
hombremiser. y el sabio debeevitar considerarsedesdichado:

aetemauírtus Herculemfleri uetat

:

fortesuetantmaerere,degeneresíubent.
HOR. 1836-7

Observamos~puesunaequiparaciónentrefleriy maerere,guardandosiemprebien
sus diferenciassemánticas. En la misma línea van encaminadaslas palabrasde TIESTES
momentosantesde aceptarel banquetede su hermano:

Maeror¡acrimas amatassuetas.
flendímiserisdira cupido est.

TH. 952-53

Según estohabríapuesuna relación estrechaentre el hombremaestusy las
lágrimas,relaciónqueno contemplamospor lo querespectaa tristis. TIESTESno secontenta
con lacrimare,sino queleembargaunterrible deseodeflendi. Las troyanassiguenla invitación
al llanto que les hahecho HÉCUBA, puesparaellasel llorar es algo cotidiano ya desdehace
diez años,cuandoPARIS raptóa HELENA:

et Sígeistrepíduscampís
decumassecultmessoraristas.
ut nuila <lies maerorecaret,
sednoua fletuscausaministrat.

TR. 75-78

La obsesiónde OCTAVIA porsu familia esconstante,al igual quesupasividad,
susejemplosde conductasemodelande acuerdoalos de las mujeresromanasquesoportaron
afrentassimilaresa la suya. No deseaesaactividady malévolavalentíade una MEDEA o una
CLITEMNESTRA. Es más, cuandohacemención a un personajegriego, le envidia sólo la
posibilidadde que dispusode lamentaruna pérdidafamiliar, como esel casode ELECTRA:

fortuna, licet
repetaroluctus,Electra, tuos:
tibí maerentícaesurolicult
flereparentem.

Od. 58-61

MESALINA es la causade las tristes quejas de su hija por dos razones,la
primerapor haberledado la vida, ya que hubierapreferido la muerte a habernacido, y la
segundaporhaberllevadounaexistenciatan disipadaquedio lugara que sela ejecutasey por
tantoa quesu hija quedaseen su estadoactual:
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Sempergenetiixdefiendamihi.
prima meorurncausamaloruro,
tristes questusnataeexaudí,
si quis remanetsensusin urobris.

Od. 10-13

Yahemosaludidoal pasajede NERON en el que recuerdalas proscripcionesde
AUGUSTO. Nótesequesevuelvea utilizar la misma expresión(licuit flere):

exposítarostris car’íta caesoruro patres
¿¿iderernaesti fiere neclicult suos.

Od. 510-11

Si con AUGUSTO sonlos padreslos que lloranpor sushijos, con NERÓNson
las madreslatinas(en el sueñode POPEA)las que, en solidaridadcon OCTAVIA, rodeanel
lechode la favorita en medio de grandesgolpesde duelo:

¿¿isa nam thalamosmeos
celebrareturba estmaesta.-resolutis comís
matresLatinaeflebiles planctusdabant:

Od. 718-20

No menosdramatismoesel quemanifiestael Coro al describirel atentadode
NERÓN contrasumadre,y cómo éstasesalvadesesperadamente,dejandoescaparun lamento
quenosrecuerdael de las troyanaso el de FEDRA:

ScindituestesAugustasuas
laceratquecomas
rigat etmaestisfletibusora.

OC 327-29

OCTAVIA pareceun exponentede esa pietasy esa capacidadde sufrimiento
propiosde lamujerverdaderamenteromana,cuyomáximoexponentelo constituyenlos notables
ejemplosde la República.Pretendeacercarsemás a LIJCRECIA o a VIRGINIA que a Medea
a Clitemnestrao aFedra.Frenteal carácteractivo y enérgicode lasmujeresgriegas,ellamuestra
unapasividady resignaciónmuy particulares.Sumiedo no es sólo a la muerte,sino másbien
aesadecadenciadel mundoy de la sociedadromanaquepareceinevitable.

En PHA. el Coro, al hablamosdel regresode TESEO de los infiernos, noslo
califica maestus,peroello lo hacecon unanotableintensidad,no sólo por la aliteración del
verso 1146 en “t”, con el añadidode tristis, sino por la adición de lu~et y flebile, aménde la
escalofriantepresenciadel sustantivoAverno

:

*** morterelicta
lugetmaestostristis redítus
{nsoquemagísflebile Auemo
sedispatriae u¡det hosvitiuro

.

FHA. 1145-48
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La expresiónmaestosreditusse comprendesi tenemosen cuentaque, al recibir
el palacio a TESEO, ninguno puede retener la lágrimas que correspondena tan lúgubre
situación,antela que el propio héroeempiezaa entristecerse.

Otro personajeque no sacóningúnfruto de suvisita a ios infiernos esORFEO.
Él no va a perderun hijo, sino su esposa,y por segundavez. Golpeandosu triste lira, logró
vencercon sulloroso canto a los diosesinfernales:

QuinperTaenariasfores
manescumtacitos adit
maerentemferiens che¡yn,
cantu Tartara fiebili
uicít nec timuit Stygís

HOE. 1061-65

No cabedudade que en todos estosejemplos, la c.ombinacióndel campode
maestuscon el de fleo intensifica el efecto dramático(rozandolo melodramático)de unos
contextosen los que la muerteesla principal protagonistay frentea la cual sólo quedantres
actitudesprincipales,maerere,lugerey flere, entreotras. En la mayoría de estosversoshay el
reconocimientode una cierta impotencia, cuya salida más fácil es el llanto. OCTAVIA y
TIESTES se ven agobiadospor dos personalidadesdemasiadomalvadasy cruelesque les
sobrepasanen cualquiercaso.LAS TROYANAS y las MADRES LATINAS nos asemejanalas
plañiderasromanas.TESEO representala impotenciaante el destinoque le priva de sushijos.

ORFEOporsuparteesel exponentedel amormásnobley esforzadode todas
lastragedias,al contrarioquea los demáspersonajes,los dioses,conmovidosporsuquejumbrosa
lira, le ofrecenunasegundaoportunidad,queel echaaperder.Asistimos a uno delos escasos
pasajesdondelas divinidadesse muestrancompasivas.

DOLOR Y AMOR (FEDRA)

Analizaremoscontextosen los que el adjetivo va acompañadoporpalabrasdel
léxicode dolor, estavezel del amorreflejadoen el rostrodeFEDRA. Mientrasque TESEOestá
el los infiernos, la protagonistave arder dentrode sí otrQ infierno mayor, el de las llamasque
le producesu deseo,sólo comparablesal fuego del Etna

Sedmaior alius incubatmaestaedolor

.

nonmequiesnocturna,nonaltus sopor
soluerecuris: alitur et crescitma¡um
et ardet intusqualis Aetneo¿¿apor
exundatantro.

FHA. 99-103

La funestapasiónque concibeFEDRA y surechazola llevan a mentiry a fingir
quehasido violadaporHIPOLITO. asípues,a la llegadade los infiernos,TESEO no encuentra
sino consternación:
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Quis fremitusauresflebilis pepulitmeas?
expromataliquis. Luctuset lacrimae et dolor

,

sin limine ipsomaestalamentado?
FHA. 850-52

La utilizaciónde todaestaseriede sustantivosque contienen“1” es claramente
efectistaen buscade la aliteración. La protagonistase resisteincluso en un principio por
remordimientoadeclararlo sucedidoa sumarido:

TH. Perpiexamagnum¿¿erbanescíoquid tegunt
effareaperte,quis grauetmentemdolor

.

NVT Haut pandit ullí; maestasecreturoocculít
statultquesecuroferre quo moritur maluro.

FHA. 858-61

Es muchomenosfrecuentela utilizaciónde dolor conestecamposemánticoen
otrastragedias,ya queseprefiereluctus o fleo

:

Dulcemaerentípopulusdo1entum~
dulcelamentís resonaregentes;
leniusluctuslacrimaequemordent,
turba quasfletu sililis frequentat.

TR. 1009-12

En los versosanterioresseespecificaeste dolentumcon luctus y fletu. En el
siguienteejemplohablaHELENA quejándosedela soledadde sullanto:

HEL. Rationequamuiscareatet fiectíneget
magnusdolor sociosquenonnuroquamsul
maerorisípsosoderit

TR. 903-05,

Deigual manerados versosmás abajovuelve a especificarnosestaaflicción con
lugeo, solusocculteParis! lugendusHelenaeest

.

SONO, RESONO

Si hemos analizadocómo maestusacompañaa manifestacionesexternasdel
cuerpoy del rostro, veremosahoracómo hacereferenciadel mismo al sonido,humanoo no.
Así una construcciónque se repite en estastragediases la que le haceacompañardel verbo
sono o su compuestoresono

:

resonetmaestoclamorechaos
latiquepatensundaprofundí

HE. 1108-1109

En algún momentoobservamosalgunareminiscenciavirgiliana,como esel caso
de los versosen los que CREONTEnos describecon toda minuciosidadlos ritos que sigueel
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sacerdotede DELFOS con la intenciónde averiguarlas causasde la pestede Tebas:

latrauit Hecatesturba; ter ¿¡a/lescauae
sor~aeremaestum,tota succussosolo
pulsata tellus. ‘audior’ ¿¿atesalt,

QE. 568-70

Inmediatamentenosvienena la memorialos famososversosdela Eneida,con
la alusiónal ruido provocadopor la lanzaqueLaocontedisparacontrael caballode madera:

Stetitfila tremens,uteroque recusso
insonuere cavae gemituro que dedere cauernae

.

AB. 1152

Su paralelismono sólo se centraen las construccionesy el vocabulario, sino
tambiénenla formadelos verbosinsonuerey sonuere,ambasterceraspersonasdelperfectoen
plural. Los siguientesversosen los que IOLE sequejaamargamentede su suertey expresael
deseode retirarsea loslug¶esmásdesdichadosparadar riendasueltaa sudolor,nos recuerdan
del mismomodoa Virgilio

¿¿elin Eridaníponiteripís,
ubímaestasonatPhaethontíadum
a/liza sororum;

HQE. 187-89

Muy distinta es la opinión del CORO de troyanasa quien consuelaque esa
tristezaseexteriorice con lamentos en medio de una comunidadque experimentala misma
desdicha:Dulce maerent¡poyulus dolentum,/dulce lamentisresonare2entes:TR. 1009-10.
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CONCLUSIONES

PHAEDRA

Obracon una gran frecuenciade tristis (doce,sólo la superaOC.) y con una
mayorde maestus(diez). Podemosdeterminarmuy bienlos contextosen los que semuevenlos
diversosadjetivos,dependiendode lo quecalifiquen:

a) Caráctermelancólicode HIPÓLITO: tristis
b) Pasiónamorosade FEDRA: maestus
c) Llanto por la muerte de HIPÓLITO: maestus

Comopodemosobservarestánmuy delimitadoslos camposparacadaadjetivo.
El conflicto de esta obra tiene su baseen el choquede caracteresentreel joven tristis, de
aspectoseveroy grave,y lamujer apasionadamaesta.abatidaporel sentimientoquele provoca
el amor.Asípuesentreestasdos concepcioneshayun abismode incomprensiónqueeslo que
haráque sedesencadeneel drama.

Sénecaestudiamuy bienla aplicaciónde los dos adjetivosy procurano atribuir
maestusa HIPOLITO, ello podríaimplicar que el camino de virtud propio del sabio es un
camino de “aflicción” y no de gravedad,comosenosintentahacerver. Seríacomopostularque
el senderoque sigueel hombrerectono es al fin y al cabosino un “valle de lágrimas”.

La concepcióndel cristianismosobretodo en la EdadMedia, distaríamuchode
laque enestaobrase nosquierecomunicar.Parael estoicoel hombredebeintentarbuscarla
perfecciónque conducea la felicidad aquí en la tierra. Los cielos en las tragediasse nos
muestraninclusovengadores,malévolos,no constituyenel descansode unavida azarosa,a no
serparaquienya los tengapredestinados,como HÉRCULES..

Nos encontramosanteunatragediade excesoporlas dos partes,a HIPÓLITO
senospresentacomo si estuvierabajo las enseñanzasde un rigurosopreceptor,de una mente
muy recta. Parece como si las debilidadesy errores humanos estuvieran completamente
prohibidosy sólo fueraposible la tristis virtas PHA. 985. Caráctersintomáticode ello vienea
serque éstaes la obradondemenornúmerode ocasionesseutiliza laetus

.

El joven senos antojademasiadotristis, unaestatuaclásicadel siglo V, en la que
setratade hacerun retrato semidivino del hombre.Seríaun prototipo de unadura enseñanza
moral. ¿AcasoSénecapodríaaspirara tal modelo dejuventud?.No cabedudade ello porlo que
le oímosal principio de su tratadoDe Firmitate

:

Tantun inter Stoícos, Serene,et ceteros sapientiampoffessos
interessequantuminter femínaset maresnon iromerito dlxenm
Stoici virílem ingressíuiam. At ardua per que ¿¿ocamuret confragosa
sunt.

El cordobéssebasaparahacerestaafirmaciónen quelos demásfilósofos tratan
de haceragradabley amenasufilosofía. equiparándolosa losmédicosqueno utilizan el remedio
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adecuadosi esteesduro. Peroel caminohaciala uirtus escosadehombres,duro y escarpado.
En estaspalabrasdel propio filósofo tenemosrespuestaa gran partedel temaplanteadoen la
tragedia.Palabrasquepodríancalificarsede soberbiasy despectivas.

No cabedudade queel listón queponenuestroautores demasiadoalto, de ahí
queresultecomprensibleque tuvieseproblemascon el joven NERON. Peroestelistón lo ha
subidotanto enel casode HIPOLITO, queinclusola figurade FEDRAnosparecemáshumana
y de conductamásnatural.Es claro queel hombreha de adecuarsea unavida de acuerdoala
naturaleza(tal comoafirmanlos estoicos),pero en el casode HIPOLITO esaadecuaciónse ha
convertidoen perversa,en su sentidolatino. “transtornada”.“al reves

OCTAVIA, MAEROR, MAEREO, MAESTUS Y LUCTUS

Estaes otratragediaque destacaporel elevadonúmerode aparicionesde tristis

,

(dondemás se nos muestracon diferencia), al mismo tiempo que del campo de maestus

.

Tragediadondela disposición de estos adjetivos con respectoa los sustantivosanalizados
anteriormentees equiparablea la de las otras, sin que sepuedaobservarningunadesviación
considerable.

Así el campode las sombras(115, 170, 958), de los infiernos (225), la muerte
(351,509, 597), las funestaspasiones(485),la guerra(300, 516), el castieo(659, 811, 976), las
furias (23, 913), todo ello senos caracterizacomotristis, siguiendola tónicavistahastaahora.

Por lo querespectaal ~a]ificativode la tristezade la propiaprotagonistasenos
hacealusióna sus tristesciuestus(12) , y a las aurestristisalumnae(73), frente aAGRIPINA
caracterizadapor sus maestisfletibus. senos aludea los padresquelloran las muertesde sus
hijos condenadospor AUGUSTO, patres...maesti (511), a las matronascon las que sueña
POPEA,turbL.. maesta(719).

Sin embargotambiénsenos hablade cómo OCTAVIA contemplómaerens(16)
la horrorosamuerte de su madre, la NODRIZA nos afirtna maeret infelix soror (47), se
entristeceporla muertede suhermano,y ella mismavienea insistiren el mismo puntocuando
afirma que sesientemaerorepressa(104), a la vez que envidia a ELECTRA maerenti(60), a
quienle fue posiblellorar a supadreen medio de sutristeza.

Por otra parte, en un momento de rabia, le gustaríavengarsedel tirano,
encontrandofuerzasparaello entreotrascosasen su aflicción, dolor ira maerormiseriaeluctus
dabunt(176).Yya, cuandotodo sele presentatannegro,sólo añorael poderescaparcomo un
avey lamentarsupesadumbreconun maestum...murmur(923).

Analizandopuestodos estosejemplospodríamoscalificar el estadoanimico de
laprotagonistacomoel de maerorepreasa,es decirde profundaaflicción, que en determinados
momentospuederevelarseen un aspectoexternotristis

.

El predominio del campo de maestus,por lo que se refiera a OCTAVIA, es
comprensibleteniendoen cuentaquetantoel adjetivo comoel verbo sonlos propiosqueutiliza
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Sénecapara el llanto profundopor la familia, en combinacióncon luctus, sustantivoque del
mismomodo predominaen estaobra. Dedondese deduceque el temaprincipal lo constituye
el de la aflicción porla muerte.

Comparacióncon TR.

:

Se puedeemparentarclaramentea OC. con TR., obrasen las que el campode
maestusy el de luctus sobresalende modo especial.Sondos tragediasen las que domina de
maneraclara el llanto por la familia y porel propia destino,el caráctermelodramáticoesmuy
intensoen ambas.La coincidenciaaúnes mayorsi tenemosen cuentaestasproporciones:

TR. OC.

MAEROR: 3 2
MAEREO: 3 3
MAESTUS: 4 4

10 9

ANDROMACA destacacomoel personajemáscercanoala figurade OCTAVIA,
conla coincidenciade que, si el verbo maereoy el sustantivomaeroreranlos quesedestinaban
ala descripciónde la hija de Claudio,seránestosmismoslos que en TR. se apliquenalamujer
de Héctor.

Así ULISESnos dice de ANDRÓMACA maeret,illacrimat. gemit (615), rn~gí~
haectimet, c¡uammaeret(618), matris guidem me maerorattonitaemouet (736). OCTAVIA
estaríapressapor latristeza,mientrasqueANDROMACA semostraríaattonita,fuerade si. Esta
esla gran diferencia,el mayorgradode pasióny de dolor las mujeresde Troya.

En TR. la utilizaciónde tristis esmuy reducida,concentradasolamentedentro
de un campo,el de la muerte.tristis urna375, ya parareferirsea la deASTIANACTE. tristius
leti venus783, o a la de POLIXENA tristis scelus1057. Tambiénsele aplicaa la tempestadque
puedadispersara las desdichadashaciadiversastierras,tristis procella 851.

Maestusy sucampono vienesino ahacerun énfasissobrela afliccióny el llanto
queproducela muerte. Es el llanto uno de los elementosquemásdiferenciaa TR. de OC., cuya
protagonistasubordinalas lágrimasa la queja.

Rasgocomúnde las dos obrasesal pasividad,la falta de rebeldía,el aceptarel
futuro con una melancolíacasi enfermiza,como si se nos quisierahacer creerque el destino
humanono tieneesperanza.Sontragediasfatalistas,de ahí queseanTR., OB., y OC. las obras
en las que másserecurraal sustantivofatum. propiasde un personajeenvuelto en un luctus
continuo.



207

HERCULES FURENS

En cuantoa la reparticiónde los adjetivospodemosobservar:

a) Infiernosy relacionados: tristis
b) Habitantesde los infiernos: maestus
c) Aflicción por los allegados: maestus

Su distribución sigue siendomuy parejaa la de las demásobraspor lo que se
refiere a los contextos.Tristis encuentrasu papelprincipal en los infiernos,566, 611, 691, 703.
836, 850, 857; en algunaalusióna los presaaios688, y porsupuestono podríafaltar la muerte
1004,1270.Es de resaltarla alusión al duro y triste trabajo que representala vida, iter triste
laboris 1123.

Sin embargono faltamaestusen lo referenteal mundode Proserpina,pero estavezpara
aludir a la tristeza,no la queproducela contemplaciónde los infiernos,sino la quesufrenlos
quemoranen ellos,maestosmanes187, 648, maestusc¡uisciue859, cunctamaerorehorrida705.

Por lo demásmaestussigueaplicándosea las mismasescenas,ya sea la del
lamentode MÉGARA por los miembros de sufamilia, maestaMe2ara,ya la del de NIOBE
maestuslapis,o la tristezade ANFITRION porla locurade suhijo uisusmaerorhebetat?..1043.

HERCULES OETAEIJS

Hay un escaso papel de ~ con una frecuencia de cuatro veces, casi
imperceptibleteniendoen cuentala extensiónde estaobra, lo que vendría a significar que
proporcionalmentees la tragediaen la que menosseutiliza. Los contextossiguensiendo los
típicos, los infiernos 937, 1065, 1950 y la muerte 1486. La alusiónal mundo de las tinieblas
parecequesehaceporcumplir, ya queinmediatamentese desvíala atenciónde aouí.

Mayorimportanciaadquierela apariciónde maestusen los versosque expresan
lamentopor lamuerte de FAETON. siluae 188, o porla de HÉRCULESporpartede las tierras
1529, de los fielesdel héroe 1618, 1836, de DEYANIRA 717, 758, 764, de ANFITRIÓN 1596,
de ALCMENA 1689,o cuandosealudeal propio dolor de HÉRCULES753. También oímosel
triste cantode la lira de ORFEO 1063. Sólo hay una alusióna los tristesreinos de JÚPITER
maestare~aIouis 1705, a los queHÉRCULES no teme.Podemospuesestablecerla siguiente
repartición:

a) Infiernosy muerte: tristis
b) LamentoporHÉRCULES,y otros: mestus
c) Aflicción de HÉRCULES: maeret
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Si comparamospueslas dos tragediasdedicadasa HÉRCULES, no podemos
vislumbrarmaticesimportantesque las diferencienen la utilización de estosadjetivos. Si es
menesterseñalaruna mayorpresenciade los tétrico y lúgubre en HF. donde el escenariose
sobreponea los sentimientoshumanos.

Por lo que respectaa HOE. lo tétrico da pasoal dolor másprofundo,se hace
granhincapiéen el lamentopor la muertedel héroe,conectándoseen ocasionescon TR. en la
manifestacióndel dolor. Es decir nos enfrentamosa una obra con elementoshibridas de las
ambas.

AGAMEMNON

En cuantoal dominio de los temas,se puededeterminarel siguiente:

a) Guerra,infiernos, muerte: tristis
b) Lamentocolectivo: tristis
c) Lamentopersonal: maestus

La utilizaciónde tristissemantienedentrodelo habitualen lo querespectaa la
guerra,al hablarnosde BELLONA 82, de los inflemos 12, 607, del díade muerte 578.

Perose hacenalgunasafirmacionesoriginalescomo la de que sólo la falta de
tristezaanteel fin de la vidanos permitirálibrarnosdel destinode los funestosdioses,607. Hay
queteneren cuentaque no vienea serlo mismo el abatimientoqueconlleva el llanto por la
muerte,expresadamás propiamentecon maestus,quela tristezaqueproduceelpensaren ella,
máspropia de tristis

.

Porotrapartetantoen TR. comoen OC. senospresentaal conjuntode mujeres
enduelo comomaestae,en AG. porel contrariotantoa las troyanas,586, comoa los sacerdotes
de Itis, 688, se le aplicatristis, recalcandomássu aspectoexteriorque suposible melancolía.
De igual maneraSénecadescribecomo tristis el trinar del ruiseñor, 672, que canta sus
desgracias.

De todos los ejemplos semantienedentrode la línea del llanto por la
muerte, en este caso la de AGAMENON que causala tristeza de TANTALO 772 y de
ELECTRA 923. Se establecepuesuna división entre el llanto de la colectividad, tristis y el
individualy particularpor la muertepropio de maestus

.

La escasautilización de maestussedebea la naturalezade la propiatragedia,ya
que estamosen una obra en la que el tema del poder, de suuso y abuso,predominade una
maneraclara. Las desdichadastroyanasya no tienenun papelprimordial,ni hay unaHÉCUBA
que pueda incitarlas al llanto, no se nos describeun pasaje tan dramáticocomo el de
ANDROMACA, y CASANDRA por su parte exhortaincluso a que no se lamentenlas
desdichas.Ello hace que no se profundicetanto en el tema del la aflicción interior y que
adjetivoscomo afflictus ni siquieraaparezcanunasolavez.
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QEDIPUS

Porlo que respectaa estedrama,seobservauna claralínea divisoria entrelos
aspectosa los que sepuedeasignarcadacampo:

a) Tinieblas,augurios,sacrificios,infiernos: tristis
b) Personajesde aspectosiniestro: maestus
c) Lamentoantela muerte: maestus

Unade las tragediasen laqueseencuentramenosdelimitado el campode uno
y otro adjetivo. Ello esdebido a ~ueel temaque setrata dejapoco margende diferenciación
entrecampos,al girar todo en torno a al carácterfunestode la profecíay el destino.

Porlo querespectaatristis, siguemanteniendosupapelen los pasajessiniestros
queinfundenrespetoy temor:la luz del sol 3, las tinieblas45, los augurios102, 246, unafuente
enel escenariodel sacrificio 545, la muchedumbrede caminoa los infiernos 128,los infiernos
410, la vejez 657.

Maestuspor su partese aplicaráal SOL, personificadocomo afligido, 2, a la
abatidamuchedumbreque caminaa los infiernos 128, al sacerdotede aspectosiniestro 554, a
HÉCATE y su turba569, y a los lamentosdel criadoquehacede mensajero912. En maestus
seguimosobservandoelementosmáspersonales,mientrasquetristis seproyectasobretodo en
aspectosambientaleso abstractos.Así. alhablarnosde la vejez,se nosla calificade tristis, pero,
cuandoseespecificaen el sacerdotey su aspecto,seaplicamaéstus

.

MEDEA

Notamosla presenciade tristis en los temashabitualesde muerte631, sacrificio
680, infiernos 11, 804 y destino408, por supartela demaestusy sucampola observamosen
uno de los ingredientesparael sacrificio de MEDEA, maesticor bubonis733, en el rostrode
HÉCATE facie maesta790. y en la tristezade MEDEA 568.

No contemplamospues diferenciascon las otras tragedias.Sí destacapor la
escasaapariciónde los dosadjetivos,a los que sólosehechaclaramentemanocuandoentramos
en el acto IV en los conjurosde la bruja. Dado estecontextoobservamoscasi una completa
equiparaciónde funciones,con la tendenciaconsabidade que maestusseaplica sobretodo a
lo animado,porpresuponerello unamayorcapacidadpsicológicay de profundización:

a) Infiernos, muerte, sacrificio.destino: tristis
b) Personajestétricos,HÉCATE, MEDEA: maestus

RelaciónOE., ME.

:

OE. es la obra con la aue más estrecharelación estableceME., por esa
reparticiónparecidade elementostétricos,de personalidadesfunestas.Si en ME. es el ambiente
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del conjuro el quenos sobrecoge,en OE. lo es el del oráculo,en ambashacesupresenciaun
personajefundamentalHÉCATE, que acudea la llamadade dospersonajestanfunestoscomo
lo sonel SACERDOTE y MEDEA. Todo ello en un escenariode sombras,tinieblas, que
implican la muertey el sacrificio. En OB. seabusamásde estoselementosterribles, aménde
quemonstruoscomola ESFINGEvienena acentuaresteaspecto.

ComparaciónentreME. y AG.

:

AG. y ME. sonlas obrasen las queel campode maestusrevelaun menorpeso,
no adquierentantaimportancia la aflicción de los personajes. En AG. el problemaque se
planteaes que no hayun protagonistadefinido sobreel que el destinodescarguesuira. Es la
propiamaldadde los hombresla responsablede susdesgracias,comolo esla suertede EGISTO
y CLITEMNESTRA, o la del propio AGAMENON, adúltero con una troyana.Frentea la
HÉCATEde OB. y ME.. senoshacereferenciaa BELLONA, querondalos palaciosen los que
no hay fidelidad al matrimonioni justicia.

MEDEA seidentificacon CLITEMNESTRA en suvenganzacontraJASÓN, de
actitud equiparablea la de AGAMENON. No cabe duda de que ambosmatrimoniosnos
presentanun espectáculotristis, no maestus.No setrata de una afliccióninterior que leslleve
a actuarasí, sino de una conductatétrica,relacionadacon la muertey la venganza.

Si maestusimplica el luctus por los allegadosy amigos, ¿quéaflicción puede
haberen unamujerquemata asus hijos y en otraquehacelo propio con sumarido en claro
enfrentamientocon sus hijos?.

Medeay Fedra

:

MEDEA llegaallamara sunodrizasociamaeroris568. estatristeza,causadapor
el desprecioquele hacesu esposo,es comparablea la de de FEDRA, o al dolorde HELENA
(TR. 904), que llora en soledada PARIS. No esque MEDEA y FEDRA seaninocentes,pero
tampocose puedenconsiderarprecisamentemodel9sde comportamientoun hombrecomo
JASON, que abandonaasu esposa,y otro comoHIPOLITO, cuyo sentidodesviadode la virtud
no concedeni siquieraoportunidadde perdóna sumadrastra.

En estosdoscasosdos maestaemulieresdanlugarcon su venganzaa un funesto
mal, triste malum dentro de su familia, es puesuna relacióncausaefecto, que una vecesse
cumpleenun sentidoy otrasen el inverso,como en OC. dondeporel contrarioun tristemalum
dentro de la familia provocaa suvezque la protagonistasenos muestremaesta

.

THYESTES

a) Infiernos, muerte,sacrificios: tristis
b) Lamentopor la muerte: maestus

Según podemos contemplartristis se mantieneen los temasmás generales:
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infiernos 17, muerte308, sacrificios 665, 751, 773. Un aspectonuevo al que determinaes la
pobreza303, 924, característicafundamentalde la vida de uESTESy complementode su
destierro.El calificativo de ~ vienea ser el másadecuado,ya quela pobreza,como
la muerte,sonmalesgenerales,realidadestristesdepor sí, quesedejantraslucir deunamanera
diáfanaen aquelque sufrepor ellas.

Deigual maneraqueel que seencuentraafligido maestusporla funestamuerte
tristis mors de un allegadopuedepresentarun aspectoexternotristis, el quesufreunatristis
egestaspuedeexteriorizarestasituaciónconun tristishabitus,pudiendoexperimentarpordentro
un estadode completoabatimientomaestus.En otraspalabras,la pobrezasiempreserátristis

,

peronuestraactitudanteella no tieneporquéserlo,ello dependeráde nuestrasabiduría.Maesta
e2estasno vendríaa significarlo mismo,y haríareferenciamásbiena la capacidaddela pobreza
paraabatir al hombre,parasumirloen la másprofundaaflicción.

Maestuslo observamosen lastierras“afligidas” porla presenciade TANTALO
106,en la quejasy tristezade TIESTES, 506, 922, 952, en sushijos víctimasdel sacrificio 686.
Hayunaalusiónaun castigode tal naturalezaqueinclusoprovocaespantoal propioAqueronte,
QuodmaestusAcheronpaueat17, dondeseponeen relaciónmaestusy paueat de la misma
maneraqueversosmásabajoTIESTESseda ánimoscon la siguienteexhortación:fu2iat maeror

,

fugiatQue pauor 922, en AG. 923 oímos cómo ELECTRA pauetmaesta.Es decir se hace
acompañara pauoro paueodel campode maestus,ya queel miedo implica el descontrolde un
estadointerno, quecomo efecto primario podríaprovocarel abatimientomaestitia, dejándose
exteriorizarmás tarde.

La diferenciaentreTIESTESy ELECTRA, a pesarde esenauoren común, es
destacable.El uno serevelacomo unpersonajeal que esepauorquita fuerzasy valentía,el otro
logravencereseterrible miedoy actúatal comounaMEDEA, matandoa su madre,y mástarde
aquien precisamentefue hijo de TIESTES, a EGISTO.

Si ATREO y ELECTRá senos muestrancomopersonalidadesfuertes,capaces
de realizarsu venganza,TIESTESy suhijo EGISTO senospretendentemerosos,indecisos,
aunqueel padreya, zarandeadopor la vida, se muestrecon un espíritumásnoble.
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VIRGILIO Y SÉNECA

No hay que insistir en la evidente influencia de un autor sobre otro. Es
VIRGILIO quien de un modomás claro seráfuentede inspiraciónparaSéneca.Los contextos
en los quenospresentaa maestusy tristis sonparecidosa los de las tragedias.

MAESTUS

Habitantesde los infiernos: (manes)II 270 (maestissimusHector),VI 333, VI
340, VI 434, V 445 (Fedra,Procrin,Eriphylen),X 820 (vi~. terminaday de caminoa los manes),
IX 471 (angustiaantela luchaque seavecina).

Lamentoy aflicción oorla muerte

:

XII 601 (f~~gr. de la reinay de las mujereslatinas), II 280 (uoces),XI 482
(uoces,madrestroyanasque llevan ofrendasa Palasparapedir por suhijos y espososen la
guerra),IX 498 ~ poí 12 muerteen combate),XI 226(le2ati),XI 454 (patres,padresque
lloran porquelos hijos van ala lucha),XI 189 (funerisi2nem),XI 211.

Duelo porPalante: XI 26 (urbem),XI 38 (luctu~, XI 52, XI 76, XI 92.

Familiaresagobiadosoorlas desdichas

:

II 681 ~ X 840 (p~¡§p~), XII 44 (P!~P~)~ XII 682 (soror), II 769

(Creusa),III 482 (Andrómaca),IV 476.

Altares:II 64. V 48.

Manifestaciónexterna:VI 156 (uultu. de Eneas),1197 (maerentiapectora)

.

Temor: 1 202, XII 110 (temorde Ascanio),XII 399 (Ascanio).

Amor: X 191 (amorem),XII 30 (lágrimasde la esposade Latinoparaquesuhija
secasaracon Turno).

Hacealusiónal NILO VIII 711. que acogíaa los vencidosporAugusto.

De los ejemplosde Las Geórgicas,destacanlos referidosal cantodel ruiseñor:
IV 515 (maestisc¡uestibus),IV 511 (maerensDhilomela).Canto quees ampliamenterecogidopor
Sénecaen personajescomoIOLE. OCTAVIA, etc.

TRISTIS

Infiernos: IV 243 (Tartaratristia), V 734 (umbrae,del Tártaro).VI 315 (navita
tristis, Caronte).VI 695 (¡niaRa) VI 438 (tristis palus. la lagunaESTIGIA), VI 866 (umbra

.
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tinieblasde la noche),VI 275 (s~p~ct¡~,como una de las característicade los infiernos).

La muerte:XI 839 (la de Camila),V 840 (somniatristia, que causaronla muerte
de PALINURO), VI 223 (tristeministerium, honrasfúnebres).

Accionesfunestas:11184(~f~), II 548 (fac~. soberbiade PIRRO),

Personajesfunestos:II 337 (Er¡nvs).II 214 (monstrum.Fineoy las Harpías),III

366 (tristesiras, prodigio que vaticina la HarpíaCeleno).

Diosesfunestos:VII 408,VIII 701 (tristesDirae),XI 259 (tristeMineruaesidus)

.

Tristi corde:VI 185, VI 383, VIII 52.

Guerra:V 411, VII 325, VII 545, VIII 29, XI 589, VIII 197 (tristi tabo,de los
muertosen guerra),XI 534 (uoces,las de Camilacuandova aempezara combatir),XII 409
(clamartristis, de los jóyenesque van a empezarla batalla), destrucciónde la guerra 1 238
(tristis ruinas,de Troya).

Ofrendas:III 312 (tristia dona, queofrecíaANDROMACA a en los altarespor

su Héctor),V 7 (au2urium)

.

Duelo: 1 481 (Iliadestristes)

.

OtrasreferenciasmenosfrecuentessonX 612 (dicta),VII 597 (suDDlicium), VII
787 (fiam~~,llamasque echauna Quimeraque coronael cascode Turno),XII 802 (curae,las
constantespreocupacionesde venganzaque entristecena Juno)

Al compararlos dosautoresnos damoscuentade que los temas,conmuypocas
excepciones,son los mismoso similares

OVIDIO

No podemos afirmar que tengatanta influencia en este campo como la de
VIRGILIO, pero no hay que despreciarlani mucho menos.Ya hemosintentado comparar
ejemplosen los que el autorde las Metamorfosisseacercadel de las tragedias.Bastedecir que
los pasajesque motivan la apariciónde estosdos adjetivos, son muy parecidospor lo que
respectaal mundo de los infiernos, de la muerte. de la funesta ambientación,o al de la
psicologíainterior.

HORACIO

En el total del sus obrasmaestusno llega autilizarse ni menosde la mitad de
tristis.Los aspectosa los quehacereferenciasonmuypersonales,llanto porla muerteSE. 1.2.2,
~A. 11.4.16,~A. 111.4.74,EP. 11.47 etc.. la tristezadelamorlA 115.22, la amistady sufidelidad
SE. 1.5.92., OA. III. 5.47.
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Porsu partetristis no tiene
sonsacarde los siguientesejemplos:

CA. 1.16.9
CA. 11.14.8
CA. 111.3.62
CA. 111.4.47
CA. 111.16.33
lA. 1.17.73
SE. 1.9.29.
SE. 1.10.12
SE. 11.1.21
SE. 11.3.79
EP. 1.18.89
EP. 11.2.74
EP. 11.3.73
EP. 11.31.05
EP. 2. 31.24
EP. 2.34.61

quever nadacon lo mencionado,como se puede

tristesirae.
tristi unda.
tristi clade.
regnatristia.
tristesquerimoniae.
tristis aegrimonia.
fatum triste.
sermoneopusestmodo tristi, saepeiocoso.
tristi versulaedere.
luxuria tristi
oderuntbilaremtristes tristemqueiocosi.
tristia funera.
tritia bella.
tristia maestum/ultum verbadecent.
tristis Orestes,(Frentea Medeaferox)

.

triste bidental(templo parasacrificio de corderosde dos años.).
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FELIX, INFELIX:

Sienificado

:

En un principio señalaaquello que producefrutos, fecundo (= ferax). “fértil”.
pero estesignificadoes muy raro y no apareceen Cicerón. Susemánticaha estadoen parte
ligadaal lenguajereligioso, en la antiguareligiónfelices arboresveníana especificarel tipo de
árbolesofrecidosalas divinidadessuperiores,mientrasquelos infelicesdesignabanaquellosque
servíande ofrendaparalas divinidadesinferiores.

Enestamismalineaya en la épocaclásica,y máspropiamenteen poesía,aludía
a aquello que traesuerteo fortuna,constituíameramenteun sinónimo de faustus.fortunatus

,

beatus,secundus.Siguiendo estamisma conexióncon la religión y los auspicios,indica lo
favorableo pocofavorablede un acontecimientoy de ahíen general,en uncontextoya absoluto
y completamentedesligado de esteámbito, lo próspero,lo afortunado,equiparándosecon
beatus,en griegopa¡&p~oi, “aquel quees objeto del favorde los dioses”.

Expresageneralmenteun estadode ánimo dispuestoa degustardel placery a
encontrarloen aquello que lo posee,que hacefeliz, o que es favorabley traeel éxito. Es el
adjetivo que seutiliza propiamentecuandouna cosava bien, da buenosfrutos o implica el
éxito, unido todoello ala suerte.Se podríaoponerFELIX a LAETUS, quesuponeunasituación
mástemporaly aleatoria.

DerivadossuyossonINFELIX~ FELICITAS. usualesy clásicos; INFELICITAS,
raro pero clásico; FELICITO, hacer a uno feliz, sólo atestiguadoen Donat. Vit. Verg. 4.;
INFELICITO (INFELICO) hacerdesgraciado,no clásico. arcaicoya utilizado por Plaut., Cas.
2,3, 30. másusualen la fórmula di infelicent

.

Etimolo2ía

:

Provienedeunaraíz *feo. *fevo, quesignifica“llevar, producir”,en conexióncon
el gri. ~6úi. y que sepuederelacionarcon fío. femina, fetus,fecundus,fenus

.

ErnoutMeillet lo hacenderivarde *fela “, quesereíacionacon felo y con
el griegoe~jAip. En principio, -ic-, conalargamientodela -i-. esenlatín un sufijo femenino.El
significado original sería“que proporcionaleche, que da la leche”; pero en latín no tenemos
ningunahuella de estesignificado.
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TR. AÑORANZA DEL PASADO.

En proporcióna su extensiónla tragediaen la que más ocasionesaparecefelix
esTR. (doce),frentea las dosquelo haceinfelix (precisamenteal principioy al final de la obra,
nuncaen medio).Infelix senosmuestraporprimeravezen el prólogode HÉCUBA, dondeésta,
despuésde recordarlas desdichasde Troya, sepreguntaporqué lastraea mencióncuandolo
máslógico es llorar porla malafortuna presente:

Sedquidruinas urbis euersaegemi&
uiuaxsenectus?respíceir.zfelix adhos
luctusrecentes: Troia iam uetusestmalum.

TR. 41-43

Sevuelveotravezamarcarla mismacontraposiciónentreel pasadoy el presente.
Si anteriormentela ancianaerafeliz porqueteníaa su alrededorunafamilia muy numerosaen
hijos, ahorasólole quedaANDROMACA. laúnicaporquientodavíaesllamada “madre”:

modoturba felix latera cingebatmes,

haec totus Hecubaefetus, hac sola uocor
íam ¿¿ocemater. dura et inlblLr a~e
elabereanima, deniquehoc unummibi

TR. 958ysts

Suspalabrassevuelven arepetirenbocade la hija, CA~.NDRA, que echade
menosa suvez esenumerosogrupode familiares, orgullo de PRIAMO

quaepatria restat, quis pater. quseisro soror?
biberetumulísangujnematquearaemeum.
quid fila felix turbt’ fratemígregis?

AG.699-702

FELIX QUISQUIS MORTUS EST

Unode los temastípicosde lastragedias,y sobretodode TR., esla de la fortuna
deaquellosqueconsiguieronlamuerte,antesque~portar unavidadesdichada.No setratasino
de un topos ya arraigadoen la liter~tura latina . Tal es la afirmación de HÉCUBA sobre
PRIAMO, en su diálogo con el Coro : ‘Fel¡x Priamus’ dicite cunctae:/liber manesuadit ad
imos. TR. 145-46.Más adelante,cuandoel COROvuelvea tomarla palabra,dejaescaparun
lamentaciónsemejante:

dHO. ‘EelixPríamus’dicfrnus omnes:
secumexcedenssusregna tu¡it

.

TR. 1 56-57

CORO queterminaenuna formade clímax, medianteel cual, con unaanáfora.
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seempiezaparticularizandocon Príamo~y se terminageneralizandocon ciuisguis

:

Elysii nemoristutís
errat in umbris interquepias
felix animasHectoraquaerit.
Felix Priamus:
felix quisquisbello moríens
omnia secum consumpta tu¡it

.

TR. l58ysts.

Del mismomodo EURI~TES,en sudiálogo con CLITEMNESTRA, hablade
las penalidadesde los griegosen el ma~~:

Alaci Vlixes, HectoriAtrides rninor,
AgamemnoPjiamo:quisquia ad Troiamiacet
feliu ¿¿oca~cadere qul merult gradu.
quemfama seruat, ulcra quemteilus tegít.

AG. 513-16

FELICIDAD Y POBREZA

Estaluchaentreel afortunadoy el desafortunadosuponeunacontradicción,una
oposición,delas quegustamuy frecuentementeSéneca.El CORO nostrata de asegurarque el
dolor compartidoes mucho menorque el que se soportaindividualmente,incluso se llega a
afirmar que si quitamosde en medioa los felices, los infelicesno secreerándesdichados:

Nemosecredetmíserum.licet sit:
toBefelices;remouetemulto
diultes auro, remouetecentum

TR. 1018-19

Versosmás abajosehacehincapiéen ello, concretizandoen unapartede esa
felicid~d, la quevendríaa constituirel hechode el mostrarlaetosuultus, es decir,unaexpresión
alegre

estmísernemonisí comparatus.
Dulcein iminensisposito ruinis.
neminemlaetoshabuisse¿¿u/tus:

TR. 1023-25

Siguiendola misma tónica el pobreno se sentiráafortunadohastaque no vea
caera los que lo son.El hombrepuesno experimentarála felicidadhastaquetodos compartan
sumisma suerte:

necsibifelixpauperhabetur

.

nisí felicescecidisseuidet.
HOR. 673-74
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En el diálogo queuESTESmantienecon su hijo TANTALO ésteúltimo le incita
a tomar el podery a abandonarsu desdichadavida, sin embargoel padrele respondeque
mientrasestuvoen unpuestoelevadonuncadejó de tenermiedo,por lo cualprefieresu estado
presente,desafortunadoen apariencia,pero másfeliz en la realidad:

TA. Miseressemauult essequl felixpotest?
TH. Mihí crede, falsis magnanominibusplacent,

TH 445-46

Se nos afirma en el CORO de la misma tragediaque es propio del pobre
desconfiarde los momentos afortunadosque le ofrece el destino.El sabio siempredebe
desconfiarde las riquezasy de las ocasionesen queéstasseles presentanmás favorables,dado
su caráctermáspasajero:

Propriurohocmiserossequlturultiuro,
numquamrebuscrederelaetís:
redeatfelix fortuna licet.
tamenafflictos aauderepiget.

TH. 938-41

Tambiénen la mismaobraobservamosla repeticiónde ~audere.el gozovaunido
a la nociónde la felicidad, solamenteen TH. advertimosla unión de estosdos términos. El
únicogoce quele quedaal desdichadoTIESTESes el de podercompartirsuefímeradichacon
sus hijos, aunquehaceestaafirmaciónsin saberquelos llevadentro:

TH. SatiasdapismenecminusBacchi tenet.
augerecumulushic uoluptatempotest,
si cummeisaauderefelicí datur.

TH. 973-75

Sedebebuscarsiemprela seguridadde unavidatranquilaantesquearriesgarse
a navegaren aguasperturbadas,identificadasgeneralmentecon la cumbredel poder:

felix mediaequisqu¡sturbae
sortequietus
aurastrinalt litora tuta
timídusquemari crederecurobam
remoterraspropiore legit.

AG. 103 ysts.

Perono es laúnica ocasiónquenuestroautorsesirve de una metáforamarina.
en el Coro del actoII de HOE. sehacede nuevoun cantoa la pobreza.El Coroprefierearribar
a las costascon una embarcaciónmodesta,ya que la Fortunabuscalas grandesnavesen alta
mar y deja imperturbableslos máspequeños:
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Eelixa/ius magnusquesonet,
menulla uocetturba potentem.
stringat tenuis litora puppis
necmaenameasaura phaselos
íubeatmediurnscindereponturn.

HOE. 692-96

Más adelanteserá el propio AGAMENON. en el diálogo que mantienecon
PIRRO,quien hagaénfasisen esto:

moderatadurant; quoqueEortuna aldus
euexitac leuaulthumanasopes,
hocsemagíssupprimerefelicemdecet
¿¿ariosquecasustremeremetuentemdeos

TR. 259-62

Esavida tranquilallevaa resignarsecon pacienciay asumirlos mandatosde los
superiores,e incluso a veces de los inferiores,lo cual no deja de ser en cierto modo una
sabiduría,ya que ello presuponeun dominio sobrenuestraspasiones:

felixquisquisnoult famuiwn
regemquepatí

¿¿ultusquesuos ¿¿aziarepotest.
HOE.228-30

Estosejemplospropios de la moralestoica,y quepodríanserinclusocristianos,
salenpreferentementedebocadel CORO,válvula de escape,no sólo paraeseconjunto anónimo
que tiene un papel secundario,sino también lugar adecuadoparapequeñosresúmenesde
aquellasideasqueel cordobésdesarrollaen sus obras.

MADRES QUE RENIEGAN DE SU PARTO

Sénecahace que madres tan resignadas y pacientes como YO CASTA y
ALCMENA lleguena hacerafirmacionestan tajantesque sólo noslas podíamosesperarde
mujerescomo AGRIPINA y MEDEA.

Yocasta

:

En PHO. oímos algo queincluso rozala demen~a:YOCASTA llama dichosaa
ÁGAVE porque,en medio de su locura.mató a supropio hijo . Ella sin embargohaido más
lejos,no sólo ha parido culpables,sino queha compartidoel lechocon su descendiente:

EelixAgaue:facinushorrendummanu.
qua fecerat,gestauitet spoliurn tulit
cruentanatí maenasin partes dati;

PHO. 363-65
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EnestosmomentosYOCASTA no hacesino ponersea la alturade EDIPO,no
aceptaconresignaciónel destino,llegandoal nivel de esaexageracióndramáticainjustificada
que alcanzandeterminadospersonajes.Observaimpotentecómo puedeperdersus dos hijos
como consecuenciade la venganzaquequieretomarsePOLINICES:

licet timore facinoris tanti uacem
uideamqueiam mí tale, suro im~lfr tamen
quodpaeneuldi. perdecemmensurograues

PHQ. 533-35

Y de tal madretal hijo, EDIPO pide a ANTÍGONA que le sueltela manopara
poderir pordondese lleguemás rápido ala muerte.Quiere marchar,entreotrossitios,por los
parajesen los queINO, enloquecidapor Hera(al haberdadocobijo aDioniso), despeñó,junto
con su esposoATAMANTE, a sus dos hijos, MELICERTES y LEARCO. Edipo llama a las
madrescomo éstas,“madresbuenas

- felicesqulbus
fortuna melior tam bonasmatresdedit.

PHO. 25-26

Pretendeahoraarrancarsetambiénlos oídos,vara no escuchara sucastahija
llamarle“padre”. Consideraa ésta,del mismomodo, partede sucrimen, fruto de él, y en cierta
manerareniegade ella. Terminadeseándosela muertey encaminándosea las eternassombras
de Plutón:

aditusque ¿¿erbis traroite angustopatet
eruerepossem:nata, iam sensumtui.
quaepan meorumescriminuro, iiifelixpater
fugissem.inhaeretac recnzdescitnefas

PHO. 228 231

Alcmena

:

TambiénALCMENA en medio de su dolor, desearíahabersido fulminadapor
un rayo de JUPITER.en el momentoen que ésteentró en suhabitación:

pro nimis felix, nimis.
si’ fulminantem et ipsasensissemIouem.

HOE. 1803-804

Estaestructuraesmuy similar a otradeunosversosanteriores,en los queflama
afortunadoa suesposoporque marchóal Tártaro, cuandoHÉRCULESestabaen la flor de su
vida. Todos los infiernos temíanal padrede tal hijo, ella por el contrariose encuentrasolay
odiadapor reyescrueles:

o nmvsfelix nimis.
ThebaueconiunxTartarí intrasti loca

HOR. 1778-79
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Agripina

:

Y no podiafaltarAGRIPINA, quienindica al soldado,mandadoporsuhijo para
sacrificaría,que le clave la espadaen el vientre del que nació el tirano, palabrasrecogidas
tambiénpor Tácito36.Sénecaañadeinfelix, queno apareceenel historiador,comofórmulatípica
parasimilaresmomentos:

daedismorienslila ministrum
rogatinfeliz
utero diruro condatut ensem:
‘hic est. hic estfodiendus’alt

Od. 368-71

Hubieradeseadoque unasfieras hubiesendespedazadosus entrañasantesde
haberdadoaluz aNERON. Ahoralo único quepuedehaceresesconderseen el Tártaro,lugar
apropiadoa quien ha engendradotal monstruoen su familia:

Quid tegerecessoTartaro ¿¿¿¿Ibismeos,
nouercaconiunxmaterinfelir meis?

Od. 644-45

Infelix aquí tienesentidoactivo “que traela desgracia”a los suyos.

GUERRA Y VENGANZA

En las sabiaspalabrasque AGAMENON dirige a PIRROparatratar de mitigar
su juvenil ardor, alude a gladius felix, es decir a la espadaafortunada.que, una vez queha
matado,no sabefrenar su pasión(Cf. de Ben. 7.27):

gladiusquefelix~, culusinfecti seme!
uecorslibido est. quidquideuersaepotest

TR. 284-85

Algo parecido sale de boca de LICO sobre el desenfrenode la locura que
producela guerra. Trata de atraersea MÉGARA con buenaspalabras,asegurándoleque,
mientrasel afortunadoenlaluchamantengalas armasy el desafortunadolas prepare,todo será
desolación:

si actemasemperodia mortalesgerant,
neccoeptusumqz.zamcedatexanimis furor,
sedarma felix tenear,¡¡itdii paret.
nilu] relinquentbella; tum ¿¿astis ager

HF. 362-65

Las advertenciasde YO~ASTA a POLINICES sobreel dolor que producela
venganzacontrauno de su mismasangresonclaras:
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hunc quem¿¿incereint~lix; cupís,
curo ulceris. lugebis

PHO. 640-41

Aunqueno las armas,el vencido conservasu espiritu de venganzamientrasle
quedavida. ANDROMACA. por suparte, esperaese día feliz en el que el hijo de Héctor
vengaráel incendiode Troya y la levantaráde nuevo, reuniendoa los ciudadanosque ahora
estándispersos:

eritnetempusillud ac felfr’ ¿lies
quo Troici defensoret ¿¿índexsoli

TR. 470-71

DEYANIR a punto de vengarsede HÉRCULES, buscaunamaneraeficaz de
hacerlo,aunquedebamorir ella misma comovíctima, con tal de que enlas nuevasnupciascalga
sobreel cadáverde su rival:

feliu iacetqu¡cumquequosodit premit.
HOE’. 353

Debodasy devenganzasehablatambién,como no, en ME.:

Egoneut recedam?si profugissemprius,
adhocredirem.nuptiasspectonouas.
quid, anime,cessas?sequerefelicemimpetuin.
parsultionis ista, qua gaudes,quota est?

ME. 893-96

El resultadode todo ello no essino queel crimen llega aimponersee incluso a
considerarseunactode valentía,uirtus.AsíANFITRION sequejadela inutilidad de los trabajos
de su hijo, ya que, mientrasque él estáen los infiernos, la injusticia reinaen Tebasy todo el
orden estátrastrocado.La descripción que se hace del gobierno de Tebas la podríamos
trasplantarperfectamenteaRoma:

Quid ista prosunt?orbedefensocaret.
sensereterrae pacis auctoremsuae
abesseterris: prosperuroac felixscelus
¿¿irtus uocatur;sontibusparentboni,

HF. 249-52

La leccióndetodo ello esclara, laspersonashonradas,queprefierenllevaruna
vida tranquila,seven subyudaspor las malvadas,cuyos crímenesresultanafortunados.

JUVENTUD Y VEJEZ

Uno de los temasrecurrentesen el conjunto de las traoedias.donde,másbien
queun despreciode la vejez,contemplamosunaalabanzade lajuventud~.Es raro queel hombre
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en el momentoúltimo de suvida muestrefelicidad,rarum est felix idemciuesenexHOE, 643.
La brevedadde la dichaes lo quehacerexclamara ESTROFIO en su diálogo con ELECTRA:
O nulla lon2i temporisfelicitas! AG. 928.

La desolaciónen los momentosde la senectudpuedellegar a serextremaen
algunoscasos.La madrede HÉRCULES,antesufunestofuturo, no sabeni siquieradóndeva
a caermuerta,privadadel apoyo de su hijo. Se trata de una mujer a la que, parauna mayor
paradoja,la amó el mismo JUPITER:

ubi enimnegataest?Quodtibi infelix anus
quaeramsepuicruro?detuis totusrogis

HOE. 1821-22

Temaya clásico lo constituyela hermosurade lajuventudfrente alo decrépito
de la senectud.Así la decadenciade uno suponeel auge otro, tanto en la vida animal como
vegetal (segúnla idea cósmicade la renovacióndel mundo, propiadel estoicismo).Y como
símbolo de esa regeneración,antes de morir, HÉRCULES entrega su arco al joven
FILOCTETES,es como si le entregarael relevode unavidaque seacaba,paraqueotrasigasus
hazañas.Y así lo llama “joven afortunado”por susfuturasvictorias,ya que estearcoserámuy
útil mástardea su dueño:

Feliu iuuenishasnumquamirritas
mittesin hostem,siuede mediauoles

HOR. 1 652-53

CuandoFILOCTETES se acercacon rostro alegre, portando las flechasy los
dardos,regalosde Hércules,el COROhablade sualegreexpresión.laeto uultu

:

laeto uenit ecce uu./tu
quemtulit Poeansumerisquetela
gestatet notaspopulispharetras,

Herculisheres.
HOE. 1 603-06

Es la alegriainternay momentáneaqueel jovenexperimentadentrode sí y que
sereflejaen su rostro, al recibir del Alcida don tan preciado.

ANDROMACA tratade aplacara ULISESconsúplicas,a lavezqueexpresasus
buenosvotos para todala familia del astuto rey de Itaca, entreestos le deseaque su hijo
TELÉMACO, de afortunadascualidades,superea suabueloenedady a supadreen ingenio:

sic teiuuenisexcipiat tuus,
et¡iota uincensuestrafelici indole
aetateauum transcendat.ingenio patrem.

TR. 700-02

Incidiendo en ello, la NODRIZA intenta convencera HIT~5LITO para que
abandoneeseporteseveroy gravede su rostroy muestreseñalesde alegría
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propria descripsitdeus
officia et aeuuropersuosducit gradus:
laetitia iuuenem,fronsdecet tristis senem.
Quid te coercesetnecasrecta.mindolem?

PH4.451-54

Despuésde la muerte del hijo de Teseo,el MENSAJEROnos habla de la
desafortunadabellezadeljoven, desfiguradaentreheridasy sangre:

et ora durus pulcrapopulaturlapis
peritquemulto uulnereinf~lix decor.

PHA. 1095-96

Lajuventudy suposiciónsocialhacequeHIPÓLITO seafelix afortunado,pero
aúnasíle falta exteriorizartodo ello mediantealgunamanifestaciónde laetitia. Hade señalarse
que la metadel joven no debeser sólo la laetitia, sino más bien la felicitas, perdurabley
duradera.De estoparecersacarunalección el CORO deHF., quien criticaa aquellosque en
suvida apresuradase olvidan de vivir, apesarde quenosesperanirremediablementelas aguas
dela Estige:

Durn fata sinunt, uluite laeti:
properatcursu ulta citato
uolucriquedic rota praecipitis

HF. 178-80

Si al menosno se puedevivir felix ha deintentarsehacerlolaetus,a ratos.Estos

versospodríansermáspropiosde un OVIDIO que de SÉNECA.

Cosmologíaestoica

:

Al ~~ciPío del actosegundo,Séneca,como personajede la obra,nos empieza
ahablar,siguiendola doctrinaestoicadela Cosmología,del mundo quesevadestruyendopor
la vejez, pero que serenuevaa su vez periódicamente,dandolugara una razahumanamejor.
Alusión con cierta lógicaya que ello llevaría consigola renovaciónde la corruptasociedadde
la época.De nuevo las reminiscenciasde la ya aludida “Edad de Oro”, la tierra era unamadre
abundantey seguracon unoshijos tanpiadosos:

etipsa Telluslaeta fecundos~inus
pandebatultro. tam plis felix” parens
et tuta a.lumnis. Alia sedsubolesminus

Od. 404-06

Si la vejez conllevala marcade la tristeza,tristis, y la probabilidadde llevar una
vidainfelix. laetusporsu partepuedeabarcartanto a la juventudcomo a la vejez, debidoa que
éstaimDlica a su vez momentosagradablesde laetitiam (másraramentede gaudium, deleite,
gozo). En los últimos momentosde la vida sonmuy pocoslos quealcanzanunaexistenciafeliz,
la cualvendríaa identificarsecon unasituaciónprivilegiada,sóloel sabioconseguiríala felicidad
ensu aspectomásamplio.
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MORS SEQUITIIJR FELICES, MISEROS FUGIT

Unavezquesenosha diferenciadobienlos dosestadosde lavida, cabedestacar
ahorala actitud quesedebeo quesepuedetomarparaasumirestainfelicitas. cuandosellega
al final de nuestrosdías.Ante unasituacióntal, la muerteseacogeincluso conalegría,pudiendo
constituir la privación de éstaun estado de tormento. Se nos la presentacomo una mala
compañeraque rehuyea los desdichadosy ancianos.ANFITRION en los últimos añosde su
vida tiene que soportarla desgraciade la locura de HÉRCULES,deseairse de estemundo,al
menosque suhijo logrevolver a susanojuicio:

miserumhautpotesmef~g~e felicempotes.
sicstatue,quldquidstatuis,

HF. 1305-06

Escenamuy similar esla quecontemplamosen TR., en dondeANDRÓMACA,
viendo el desdichadoestadode HÉCUBA. afirma que a la ai~ianale quedapoco tiempo para
serfeliz, es decirparamorir, perola muerterehúsallevársela“:

animumet cadentem,misera.firma spirituro.
quamtenuisanima uinculopendetleul:
minimumestquodHecubamfacerefelicempotest-
spirat, reuixit. primamorsmiserosfualt

.

TR. 951-54

Sin embargo,cuandoda la impresiónde que HÉCUBA va a terminarsus dias.
vuelvea recobrarel espiritu, y ni siquierapuededisfrutarde esteplacerporque,segúnla propia
ANDROMAcA, “la primeraque huyede los desdichadosesla muerte”.De acuerdoal gusto
de Sénecaporrepetir fraseso escenasparecidas.nosvolvemosa encontrarde nuevoestaúltima
afirmación,ahorade un modo másdirecto y porpartedel CORO:

nosnon flarama rapa.x non fragor obru¡t:
felicessequeris,mors, miserosfizais

.

HOE. 121-22

SeráLICO el quenos afirme que la mejormanerade castigaral desdichadoes
alargandosumiserableexistencia:

LY Qul mortecunctoslucresuppliciumiubet
nescittyrannus esse:diversa inroga
miserumvetat¡,erire felicemiube.

HF. 511-13

DEYANIRA, arrepentidade habercausadola muertede su marido,no quiere
prolongarsus díasy pide a la nodrizaqueno la disuadade estaintención:
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DE: Qulcuroque miseroforte dissuadetmoil

,

crudelisile est:interim poenaestmori,
sedsaepedonuro; pluribus uenia obfuit.
NUNT.Defendesaltemdexteram,¡nI~lix~, tuam
fraudisquefacinusesse,non nuptae,sciat.

HOR. 929-33

El dolor delAlcida llegaa tal gradoquele hacesuplicar a supadreJÚPITER
quepongafin asuvida y seapiadede él. Más tardesedirige a sumadrastraJUNO,sin queésta
le hagacaso,y terminaporpedir un armapara suicidarsea cualquiertierra o ciudada las que
ha ayudado.Ruegaal orbe que lo sacrifiquematándoloapedradas:

nascaturaltus: undique¡nfélix caput
mactatesaxis, ¿¿inciteaerumnasmeas.

HOR. 1330-31

Estedeseoporla muerteseexplicatambiénenparteporla esperanza,porparte
de aquellosque hanllevado una existenciajusta,de obtenersu recompensaen la otra vida.
TESEO en su descripciónde los infiernos noshabladel lugar queocupanquieneshan sabido
gobernarjustamentea sus súbditoso han llevado una vida digna. O bien marchanal cielo o a
los alegresparajesdel feliz bosqueElisio:

, longa permensusdiu
felicia aeuispatia ¿¿elcaeluropetit
uel laetafelixnemorisElysii loca,

HF. 742-44

Ello coincidecon la teoríaestoicade que el almadel sabiodisfrutaríadel más
allá durantemás tiempo que la de cualquier otro, teoría con la que no todos los estoicos
comulgan.En esteúltimo ejemplofélix aludeala suerteo situaciónafortunadade aquellosque
consiguieronllegar a esosparajes;laetalocano contieneestematiz,proyectándosemásbienen
lo amenoy lo agradabledel lugar.

Más adelanteTESEO nos vuelve hablarde esassombrasbienaventuradasque
habitanabajo. Esto lo haceal narrarnosel momentoen que HÉRCULEScaptura al perro
CERBERO.al cual describeconunaspectoterrible,cubierto de serpientesy con tresbocasque
con su ladrido aterrorizanincluso a estassombrasafortunadas:

loca muta terret sibilat totos minax
serpensperarmos. ¿¿ocishorrendaefragor
per ora missustemafelicesquoque
exterreturabras

HE. 794-97
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AMOR NO CORRESPONDIDO

Otrocamposintácticoenel quepredominafelix es enel del amory las relaciones
familiares.

Medea

:

Unode los amoresmásdesdichadosde las tragediaslo constituyesin dudael de
MEDEA, quiendespuésdecometerlos crímenesmás crueles,se ve traicionadaporsumarido,
tal como senosquejacon manifiestodolor:

funesturoimpie
quamsaepefudi sangulnem-etnullum scelus
¡rata feci: saeultinfelix amor.

ME. 134-36

La aflicción de la protagonistacontrastaconla alegríaqueunosversosantesnos
muestrael CORO, antelas nuevasnupciasde JASON. Ésteinvita al esposo,en medio deun
grangozo,a quefeliz cojaa la esposaeolia, (sedecíaqueCorinto habíasidofundadopor Sísifo,
hijo de Eolo), todo ello con la aprobaciónde sus padres:

felixAeoliamcorripe uirginem
nuncprimumsocerissponse¿¿olentibus.

ME. 105-106

Frentea estadicha oímos los reprochesde MEDEA, exige a sumaridoque le
devuelvasuhonra,supatria, suhermano,todo lo quesacrificópor él, mientrasél vive feliz con
otramujer:

miserere.reddesupplicifelix uicem.

ME. 482

Agripina

:

Igualingratitudesla quemuestraNERÓN, despuésde asesinara sumadre,pues
no contentocon ello, decretasuDamnatiomemoriae.Ella senospresentaen la obra comouna
sombrasufriente,que lamentael desdichadoamorhaciasu hijo, al que entregóel orbe:

simulacra, titulos destruitmortismetu
totumperorbem. quemdeditpoenamin mearo
pueroregendumnosterinfélLr amor.

Od. 611-13

Devanira

:

DEYANIRA recuerdacómo HÉRCULES sólo acudía a ella cuandoestaba
asustado,dejándolamástardeporunaesclava,IOLE. Añade:“los votos quehice a los de arriba
hanrevertido en beneficiode unaPrisionera.fui afortunadaparami rival”:
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et clare Titan, Herculis tanturo ful
coniunxtimentis, ¿¿ota qusesuperis tuui
cesserecaptae,paelici felix fui
iii measaudistis, o supeñ, preces.

HOE. 291-94

Es curiosala afirmaciónquesobreel amornoshacela NODRIZA al hablarcon
DEYANIRA. Trata deconsolarlaporlos celosque tienede IOLE, a quien HÉRCULEShabría
amadocuandoerala hija de unarey, ahora,reducidaa esclava,ya no la querría.Terminacon
la conclusiónde quesólo se amalo ilícito y prohibido:

regina cecidit:perdidit uires amor
multuroqueab fila traxit infelix status.
illicita amantur. excidit quidquldlicet.

HOE. 355-57

Sénecainsiste ademásen la desdichade la esposade HÉRCULES, a quienlas
desgraciasle sucedenuna tras otra. Si antessemoríade celos por lole. ahorala embargael
dolorporla perfidia de NESOhaciasumarido.No puedesoportarel cúmulo de desgraciasque
sobreella imponenlos dioses:

semelprofectopremere felicesdeus
curo coepit ~g4 hoshabentmagnaexitus.

HOE. 713-14

Clitemnestra

:

Las palabrasde felicidad de CLITEMNESTRA,. a la vuelta de su marido nos
engananrespectoa lo quemástardeserásuverdaderaactitud.Ya antesEGISTOha intentado
envenenarleel pensamiento,infundiéndoleodio haciaAGAMENON:

Felix ad auresnuntiusuenitmeas.
ubinampetitusper decemconiunxmili!
annosmoratur?

AG. 397-99

Pero la infidelidad de la esposase correspondecon la del marido, quien ni
siquieratratade disimularla preferenciaporsuconcubina.Cuandoel Atrida regi~saa su tierra,
lo primeroque haceessaludara CASANDRA como afortunadaseñoradel Asia , sin quesele
oiga ningunapalabrade consideraciónsobresuesposa:

Tandemreuertorsospesadpatrioslares:
o cara salueterra! tibi tor barbarae
dederegentesspolia, tibi felix diu
potentisAsiaedominasurnrnisitmanus.

AG. 782-85

Así puesla experienciadel amoren las tragediassemanifiestafunesta,domina
el amor traicionado(ROE..AG.), perdido(TR.), imposible (PHA.?), incestuoso(OE.), lleno de
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odio ~OC.).En este sentido esradicalmenteopuestala idea que del amortienen SÉNECA y
NERON, mientrasqueparael primeroeste sentimientoes algomásplatónico, unafuerza del
espírituy unadulce)laxna,queengendrala juventudy sealimentaen medio de los bienesde la
Fortuna,paraNERONconstituyesimplementeun conceptomaterialqueproduceplacerincluso
paralas fierasy que constituyela fuentede la vida:

¿¿ismagnamentis blandusatqueanimi calor
Amorest;¡¿¿¿¿entagignitur, luxu otio
nutritur interlaeta Fortunaebona.
quem si fouereatquealere desistas,cadit

Od. 561-64

TALAMO Y POSICIÓN SOCIAL (FELIX)

Como complementode amorpuedeutilizarsetambiénthalamus, que a la hora
de la verdadno tiene que ver nadacon el estenoble sentimiento,sino másbiencon el status
que seocupaen calidadde consortede alguien con un elevadorangosocial42.Se estableceuna
división entrefelix, infelix porunaparte,queva a indicarla fortunao la desgracia,segúnel nivel
socialquealcanceesapersona,y laetuspor otra, másdependientedel ánimo internocon que
seaceptaeserango.

Así POLINICESno estádispuestoa soportarlas arbitrariedadesde una esposa
quehatenidomejor suerte,mientrasque él seveobligado a ir comoesclavode susuegro.No
dejaver ningúnatisbodeamorhaciaella, sólo envidia, arbitria thalamidurafelicis feram/ ....

?

PHO. 596-97.y cuandohablaYOCASTA consuhijo POLINICES sequejade no haberpodido
asistir comopronuba(especiede madrinaquemuchasvecessolia serla madredel novio) a su
boda,ni de haberpodido adornarla casacon aires de fiestaparatal ocasión:

egere,non te dwdt in thalamosparens
comitata primos necsuafestasmanu
omauitaedesnecsacralaetasfaces
ultta reuinxit; dona non auro graues

PHO. 505-08

En estosversosno sehaceni mucho menosalusióna un afortunadovínculo o
situación,ya que POLINICESpermanece,infelix. en el destierro.Ahora bienen un momento
deesteexilio decidecontraernuevasnupciasque resultanseralegres,laetae.MEDEA. en esta
mismalínea,hacerrecordara CREONTEsuantiguacondiciónen el palaciode supadre.Se veía
pretendidapornumerososhombresqueahorasonpretendidosy disfrutabade la noblezapropia
de unareina:

generosa,feliz, decoreregali potens
fu/si: petebanttuncmeosthalaroos proci
qul nuncpetuntur.

ME. 217-219

En OC. el Coro trata de animar a la protagonistatrayéndolea la memorialos
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noblesejemplosde mujeresque ha dado su casa,entre ellas las de JULIA LIVIA LI VILLA,
(hermanade Germánico,casadacon Druso, en cuyo asesinatocolaborócon Sejano.Tiberio la
condenóa muertey a la damnatiomemoriae

)

Feliz tha¡amis Liuia Drusi
natisqueferuro rult in facinus
poenamquesuam.

Od. 941-43

Tampocoaquíseevidencianingúnrastrode sentimientoamoroso,sino unalucha
de los más fuertespor el poder en la que el lechono esmás que uno de los trofeosde la
contienda.

Troyanas(Tálamo = muerte)

:

Enestedramanos situamosfrenteaunasmujerescuyasituacióneslamentable,
carentede toda alegría,illaetabilis. pues,perdidasupatria, el único consorteque buscanesla
muerte.Amén de estodebensoportarla mentiray el engaño,así HELENA tratade engañara
POLIXENA haciéndolecreerquela vaavestirparaunabodacon PIRRO, envezde anunciarle
que va a sersacrificadaa Aquiles. Se quejaHelenade que siempreseve obligadaa sercausa
de daño para los frigios. Esta es la única ocasión que nos encontramosinlaetabilis en las
tragedias:

Qulcuroquebymenfunestus,iri/aetabilis
lamentacaedessanguinemgemitushabet,
estauspiceHelenadignus

TR. 861-63

Enun principio HÉCUBA exhortaaPOLIXENA a quese muestrefeliz, porque
le hacaídoen suertecomo esposoPIRRO, rico en dominios:

-Dardaniaedomus
generosa¡irgo, meiorafflictosdeus
respicerecoevittequefelici parat
dotare thalamo:

TR. 871-74

Se disfruta de un lecho dichoso si la personacon la que se comparte es
afortunaday al contrario.Ahorabien,muydiferenteesel sentimientointernoy sumanifestación
(laetus) en la joven que pretendidamenteva a accedera esa boda o status social. Así
ANDROMACA nos describe cómo POLIXENA caminaalegre a las verdaderasnupcias,la
muerte,preferiblea la unión con PIRRO:

AN Vide ut azzimusingenslaetusaudierit necem.
cultusdecorosregiae ¿¿estis petit
et admovericrinibus patiturmanuro:
mortemputabatullud, hoc thalamosputat.

TP. 945.48
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HÉCUBA, al final. exhortaa suhija a quesealegrepor estehimeneo(con la muerte>, queya
hubieraqueridosuhermanaCASANDRA:

remittefunus-inrigatfietusgenas
imberqueuicto subituse uultu cadir:
laetare,gaude.nata. q¿¿amuellet tuos
dassandrathalamos. uelletAndromacheruos!

TR. 965-68

CASANDRA a suvez hacealusión al gran númerode hermanosa los que la
guerraseha llevado, sólo quedanancianosy nuerasviudasen sus tálamos:

quidfila felix turba fratemigregis?
exhaustanempe:regia m¡seri senes
uac¿¿areictí, totqueper thaJamosuident
praeterLaecaenaroceterasulduasnurus.

AG. 701-04

El lamentollega a sertanto másgrandecuantoquela pérdidadel tálamolleva
implicita la de la posiciónsocialy el honor.

OCTAVIA Y CASANDRA

En OC., al tratar esteadjetivo,sueleponérseloen conexióncon la desdichada
situaciónde alguienmuyunido a la protagonistapor lazosde sangre.Y ya desdeun principio
en el prólogo senoscalifica por partede la nodrizaa la protagonistade infelix, trasnarrarnos
las sucesivasdesgraciasfamiliares de ésta:

coniugisscelereoccidit:
moxfila nati: culus extinetusiacet
frater ¿¿enenis, maeretinfelizsoror
eademqueconunxnecgrauesluctusualet

Od.44

Hay una equiparaciónde OCTAVIA con JUNO quien fue del mismo modo
hermanay esposade JUPITER~ La mismanodriza,despuésde más de cienversos,siguecon
idénticaslamentaciones,ahoraal quellama desafortunadoes al hermanode OCTAVIA, quien
antesde morir erala estrelladel mundo, la columnade la casaaugusta:

Tu quoqueextinctusiaces.
deflendenobis semper,infelizpuer,
modosidusorbis. columenaugustaedomus,

OC. 166-68

La propia OCTAVIA llamatambiéninfeliz asumadre.MESALIN porengañar
a su esposoe incitarlo en suvenganzaa unaira cruel, que a la postreterminó porarrastrara
toda la casaa la ruina:
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incenditira principia pectustnici
caedemiii nefandam:ceciditInfelizparsi,
heu,nostraferro mequeperpetuoobrult

oc. 265-67

En estos primeros ejemplos observamos como ~ más el sustantivo del
familiar correspondiente,sirve simplementede fórmula paraterminarel verso.De ahíque su
utilización estéunas vecesmAs justificada que otras.

Dela mismamanera que lo hace Octavia,CASANDRA sequeja de todo aquello
queha perdido,supatria,padre,hermanos.Tantoesasíqueyano intentahacerplegariaalguna
a los dioses,quienesya no tienen con qué ensañarsecontra ellE

quaepatria restat,quispater, quaeiam soror?
biberetumuil sa.nguinematquearaemeum.
quidii/a feliz’ turba fratemi gregis?

A(*. 699-702

Esteparalelismo seacentúateniendo en cuentaqueambassonprisioneras de un
tirano, si AG4MENON destniyó Troya y retiene a Casandra como cautiva de una familia real
extinta, NERON hace lo mismo con Octavia, la cual no es sino una rehén de sangre regia
sometidaal capricho de un soberano. CASANDRA por su parte provoca miedo en aquel que
la posea,pánico que haceque quede exenta del sorteo:

AN. Caaaand¡ifelhx quamfuror sorti ezimit
Phoebusque.HEL. Regumhancmaz/musrector tenet.

TR. 977-78

OCTAVIA, inspira del mismo modo temor en NERÓNTM, no sólo porque es la
conciencia de sus crímenes (sin saber profecía puede vaticinar que todo tirano muere de la
mismamaneraquemata) sino también porque si Casandra esunade las máximasrepresentantes
del Coro de Troyanas, Octavia lo esde esamuchedumbre Romana entristecida y sometida por
un dictador, que al final, cual griego en Troya, terminará por incendiar la ciudad.

A las troyanas (como al pueblo romano) no les queda ya nada que sufrir y por
lo tanto a Casandra el Coro no puede sino preguntarle qué le falta por llorar~

Quk/5mmcprimum, dolorhzML
quidueextremum defiereparas?

AG.649-50

IOLE

Si anteshemoshablado de dos esclavasuna real, CASANDRA, y otra en similares
circunstancias, OCTAVIA. nos topamos en HOE. con otro casosimilar, el de IOLE, a cuyo
padre ÉURITO y a susdos hermanosvaronesdio muerte HÉRCULES en suexpedición contra
Ecalia. Este saqueóla ciudad, a la vezque hizo prisioneras a las muchachas entre las que se
encontraba lole, tomada como concubina.
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Ahora bien la actitud de IOLE, mAs que de venganzao de reproche perpetuo,
esla de refugiar su llanto en la naturaleza. En el primer coro de ROE. ya se nos relaciona la
felicidad con la vida al aire libre, fuera de problemas:

Felizincolul non stexilesfocos
necieiuna soli iugera Thessali:

HOR. 133-34

Sénecanos habla despuésde cómo éstano llora en particular por los templos
derruidos, losfuegosqueHércules ha esparcidopor su patria, ni por su padremuerto, etc., sino
quelo hacepor todo ello junto:

At egoinfeliznon templasuis
conlapsadeis sparsosuefocos,

HOR. 1 73-74

La joven deseatomar alasy marcharse a lamentar sus penaslo máslejos posible,
adoptando como morada la selva:

frlfz~ Mt,; cum silva domus
nostraferetur
patrioquesedensalesin agro
referam quendomurmure casus
uolucremque Iolem fama loquetur

HOE 203-06

FELDC STATUM~ RBS LAE~AE

Estasdos construccionesson independientes•en Sénecasin que seintercsmbien
los adjetivos . EDIPO habla con el anciano que le entregó a sus padres adoptivos y que viene
a reclamarlo ahora para el gobierno de Corinto, anciano que no quiere ser muy pródigo en
palabras relacionadascon los recuerdos del pasado, por no perturbar la situación presente.
EDIPO le respondeque no sepuede empeorar ya más lo que estáen un punto extremo:

QE. NonezpeditconcuterefelicemstaUim.
tuto moueturquidquid extremoin loco est.

QE. 833-34

En PRA. sólo nos apareceuna vez felix, igual que en OE., y dél mismo modolo
hacepara referirse a la situación politica, sin ninguna alusión a algún sentimiento en particular,
tragedia en la que son las descontroladaspasioneshumanaslas que desequilibrarán un reino
floreciente:

NVT. Metusremltte,prosperoregnum In statu est
domusqueflorens solteMa uiget.
sedtu beatism.itior rebus ueni:

PHA. 435-37
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HÉCUBA en el prólogo de TR., nada máj~ empezarla obra, comparasu
desdichadasituación presentecon la fortuna de otras épocas

Qu¡cumquereguo lic/it etmagnapotens
dominaturaula necleuesmetuit deos
animumquerebw credulumlaedsdedit,
meuideatet te, Troja:

TR. 1-4

Lamismaexpresiónla vemosrepetidaenbocade TIESTES,antesdel banquete,
en una monodia en la que el protagonista se invita a sí mismo a la alegría y a rechazar esos
temores que le embargan anteel inesperado giro que ha dado su suerte:

peileac misen temponisomnes
dimitte notas;
redeantuultus adlaeta boni.
ueteremexanimomltte Thyesten.
Proprlum hoc miserossequituruitiurn,
numquamrebuscrederelaetir

TH. 935ysts

Nótesela repetición exacta de estaconstrucción en la que sereitera incluso la
raíz de credo.

WFELIX COMO OPUESTO DE WMISERW

Detodo lo dicho anteriormente sepuededecir quefelix no secontraponea tristis
o a maestus.Necesitapuesun adjetivo que sele opongaen su aspectodurativo y ésteva aser
(aménde lnfelix) miser. Miser implica la cualidad del que semuestra maestuscontinuamente,
la desdichainterna másque externa, la aflicción que corroe el alma.

La distinción de los dos adjetivos seveclara en temas como los de la muerte, a
la postre un alivio para el desdichadomiser. LICO sabemuy bien estocuando dice miaerum
vetat perire, felicem iube HF.513, ANFITRION deseaponer fin a su vida si su hijo decide
suicidarsey hacedependerde ello su felicidad, miserum haut Dotesme facere. fellcemDotesHF.
1305.

ANDROMACA consideraa HÉCUBA una desdichadaporque no es capaz de
alcanzar el fin de sus días, mlnimum est ciuod Hecubam facere felicem ~otest/ st>irat, reuixit

.

prima mora miseros fualt TR 953-54.El CORO de HOE. viene a insistir sobre ello, felices
seciueris.mora, miseros fusis HOE. 122.

Por suparte HÉCUBA califica de felix a PRÍAMO, sin que consideresumuerte
como miseranda

:
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HEC. Alio lacrimasfiectite uestras:
non estPriaml mkei,nda
meimo~. ffiades.
‘Feliz Priamus’ dicitecunctae:

TR. 142-45

~ por su parte represeta frente a misar la diferencia en la posición social,
Nemo se credet m¡aexum. licet sit:/ tofle felices TR.1018-19. Elio puede ser fruto de una
moderación de la conducta, como esel caso de TIESTES, queevita compartir el trono de su
hermano, lo que le reprochan sus hijos, TA. Miser essemauult esseQui feliz potest? TH.445.

Es clara también la contraposición que marcan estosdos adjetivos por lo que
respectaa la JUVENTUD Y VEJEZ, como en los versos de AG. (701), donde en boca de
CASANDRA secaracteriza al jovencomo fell~ felizturba fratemi2remby en el 702 al anciano
como miser, misen senes.O del CORO que cierra el acto II de HOE.:

rarum estfeliz idemque,w¡er
quosfelices Cynthia uldit,
uidlt miserosenatadies,
necsibíMu pauperhabetu,

HO.E 643..73*

Despuésde que LATONA matasea los siete hijos de NIOBE, OVIDIO nos la
muestratodavía desafiantecontra la diosa,ya que le quedanotras sietehijas:

cur autemvictriz? misereemdii plura supersunt
quam dbi M** posttotquoquefunera vmco.

MT. VI 284-85
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LAETUS:

Adjetivo de la lengua rústica, “abundante, fértil, pingile”. Trasladadoal ámbito
humano implica el hecho de realizar una acción con alegría disposición y voluntad, incluso
deleltándosey encontrando placer en ella. Cuando seaplica a una cosaéstaconhleva el hecho
del gozo, alegría, agrado y placer que produce, mostrándonos su aspectofavorable y propicio.
Si setrata de un augurio, hará referenciaa los afortunados presagiosque nosvaticina, si de un
campo a la agradablevisión que suponesu fertilidad, si del estilo en la expresiónsealudirá por
lo tanto a su fecundidad, riqueza, y a lo grato queresulta el leerlo.

En palabras de Cicerón Laetus es Opimo recensboni Draesentis.in o¿io efferi
rectum videtur Si aaudium es lo contrario a dolor. laetitia lo esmás bien de luctus. suponela
alegríaque se manifiestacon risas o expresionesde júbilo, y que resulta pasajerafrente a la de
aaudlum, más profunda.

Como sustantivos derivados tenemos:LAKITrIA, de uso corriente frente a un
esporádico LAE~ATIO y un arcaico LAETiTUDO, o un tardío I.AKrITAs LAETADILIS,
“agradable, lleno de alegría”, es clásico ante un LAETABUNDUS de período postclásico;
ILLAEIABILIS por su parte es más propio de la poesía, como lo esLAETIFICUS, “que
producealegría”, pero de uso másfrecuente; de donde LETIFICO, “volver alegre o fértil”, raro
pero clásico; LAEI’AMEN, “estiércol, abono”, espostclásico.

Formasverbales derivadasson: LAETOR, “deleitarse, alegrarse”, de épocaclásica
y muy utilizado; COLLAKIUOR, “alegrarse todos”, de la lengua de la iglesia, Tert. Idol. 14.
LAETO, sobretodo arcaico y postclásicoen el sentidode “hacer feliz, alegrar, deleitar”, aunque
en la época postclásicaequivale también a “abonar, hacer fértil”; LAETISCO resulta asimismo
raro y muy tardío (Sisenaap. Non. 133).

Etimoloaín

:

Resulta dífidil estableceruna etimologíasegura,el Sánscrito presentala raíz prí-,
“alegrarse”, pretis “alegría, amor”, Gr. npafi.. np~o~,C}erm. Friede,Freude,y enel mismo latín
el gentilicio Plaetorius

.

LAErIFICUS

Sólo nos aparece una vez (TR. 596), como un arcaísmo propio de la vieja
tragedia, cf. Enn. Scaenica 152 V vites laetlficae. y Lucr. 1. 193, laetlficos fetus. Se pueden
comparar compuestossimilares como lucdficus HF. 102, OE. 3 y 632, PRO. 132, PRA. 995;
sacrlficusAG. 166, HF. 839; saxlficus, HF. 902; terrlficus HP. 82, OE. 384; uulnificus PHA. 345,
con clara influiencia de OVIDIO.

MaleficusTR. 753 y en de Ira 2.31.8,y veneficussonformas propias de la prosa.
El último utilizado cuatro vecesen la obra en prosa.
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SIGNIFICADO ORIGINARIO

Pasandoya a las tragedias vemosque Sénecautiliza mucho esteadjetivo en su
significado originario, esdecir, acompaflandosobretodo a palabras que serefieren a la tierra
o a su fertilidad.

Así lo podemosver en RF. 594 (inlustre laetis exeris terna caDut), En OC. 404
(et i~sa Tellus laeta fecundos sinus.j, PRO. 605-6 ( nec laetis minus! Maeandros anua
flectit errantes aauas), RF. 698 (TR. Non urata uiridi laeta facie Rermlnant..~>, TR. 652-53
(oenetralerem2i. nulla cma laetossolet/~raebereramos arbor aut ferro coIl), ROE. 380 (DE. Vt
laeta siluas forma uernantes habet), RF.744 (uel laeta fellx nemoris Elvsli locai, PRA. 456
(cluaecumcsuelaetia tenera luxurlat satis), OE. 845 (Laetus athaeron~abulosempernouo.~

.
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LAETA DOMUS

Humildad y soberbia

El CORO de RF. hacereferencia a la alegría de una casamogestay humilde de
un pastor, frente a los peligros que corren las grandes mansionesy pórticos

Haec; innocuae quibus estuitae
tranquil/a quies
etlaetasuo paruoque domu&
spesimmanesurbibus errant

HF. 159-62

No siguen este ejemplos los soberanosde Tebas. El SACERDOTE de Delfos,
segúnnos cuentaCreonte, reprochaa la casade Cadmo el alegrarse derramandosangrefamiliar.
Ray una claraoposición entre efferay laeta.. quepareceestar en un contextoque no esel suyo:

etorerabido fatur~ ‘O Cadmiefl~ra~
cruoresem,perlaeta cognatodom,>,,,

QE. 626-27

Recibimiento funesto

:

Se queja ANFITRION de la mala suerte de su hijo, ya que una vez que ha
terminado un trabajo y vuelvea su casa,rebosantede alegría por su regreso,elhéroe recibe una
nueva orden que le manda afrontar otros peligros:

8fltac¡U~fl2 laetam domum
contingat. aliud iussusad bel/ummeat;

HF. 210-11

Cuando ESTROFIO, primo de Agamenón,viene de la Fócidepara felicitarle por
la conquista de Troya, seencuentra con una escenadesoladora, en la que ELECTRA llora la
muerte de su padre. Las palabras del recién llegadoson de sorpresaante tal espectáculo,pues
frente a la alegría de antaflo, no ve más que llanto y desgracia:

Quaenamista lacr¡mis lugubrem uultum rigat
pauetquemaesta?regium agnoscogenus.
E/ectra, fietus causaquaelaeta ID domoest?

AO. 922-24

Tras la reconciliación de ATREO con su hermano canta el coro la profunda
tranquilidad que seha adueflado de la ciudad, sin temor a las amenazasde la guerra. Esdecir
el sosiegoque reina en la casade Pélope se extiende a todos los hogaresde la ciudad. Se
contraponenaquí la semánticade la guerra, el sonido de sus trompetas y el gozoque produce
la paz:
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iamsi/etmurmur grauedassicorum,
iam tacetstridorlitul strepentis:
alta pazurbi reuocatalaetaeest.

TH. 574-76

Se podría concluir, con respectoa los ejemplos anteriores, que el conceptode
alegría, referido ala casao ciudaddonde vive el protagonistade la tragedia, estáinmerso en una
realidadmucho más cruel. Hay siempreuna amenazaque pendecomo una espadade Damocles
sobrecada personaje.

Ello esconsecuenciade la más pura filosofia estoica,en el sentido de que, todo
elque no vive de acuerdo a los principios de la naturaleza estásometidoa grandesriesgos.Los
habitantes de esasgrandescasasdesaflan al destino con su orgullo e insolencia, su alegría no
essino pasajera.

ACOGIDA ALEGRE, EL LAUREL

No cabe duda de que la primera reacción del corazón al recibir a alguien
estimadoes la de laetitia. y si éstaesperdurable y firme entoncesseconvierte en un felix status

.

Los versosen los que,ya seaa nombre individual o colectivo,senospresentala dichosaacogida
de alguien,suelen expresarsecon laetus.Tal esla reacción de ANFITRIÓN cuando recibe a su
hIJo:

an file domitororbis et Graium decus
tristi s.ilentemnubilo liqult domum

?

estnefile natus?membralaetitia stupent.
HP. 619-21

Del mismomodo la muchedumbresalea recibir a HÉRCULES tras la vuelta de
los infiernos con sus frentes adornadas con hoja de laurel:

absconditumbras.Densasedlaeto uenit
clamareturba frontibus laurum gerens

HP. 827-28

El coro de doncellasde Micenas entona un canto en acción de gracias por la
vuelta de AGAMENON, vuelta marcada por los típicos signosde bienvenida:

Sedecce, uastoconcitusmiles gradu
man/festaproperat slgnalaetitiaeferens
(namquehasta summolauream ferro gerit)

AG.388-90

La propia CLITEMNESTRA. en medio de todas su dudas, no deja de invitar a
que seexteriorice el ji~bilo de estamanera usual, haciéndoloacompañar ademásde sacrificios:
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nunc omnelaetah~udeueletur caput,
sacrifica dulcestibie effundatmodos.
etn.tvea magnasuictima ante aras cadat.

AQ. 583-84

Una de las furias exhorta a TANTALO a que seadornenlas puertasde las casas
con laurel en son de alegría. Alegría que tiene un doble significado, por una parte la del
recibimiento fln~do a TIESTES y por otra la de la satísfacciónque producirá la venganzasobre
los hijos de éste

accerseetimple Tantalototam domum

.

ometura/tum columen et lauro ¡bies
laetaeulrescant, dignusaduentu tuo
splendescatignis-Thrac¡um fiat nefas

TH. 53-56

REGRESO ALEGRE Y EL MAR

La relación de laetuscon términosmarinos viene dada por su estrechaconexión
con el regresode los griegos de la~lucha, el mar significa la vuelta a casay por lo tanto la
satisfacciónde una guerra fln~zada . PIRRO reprocha aAGAMENON el habérseolvidado, al
festejar el regreso(laeta uela ), del sacrificio de POLIXENA prometido a Aquiles:

Cum Isetapelagouela rediturus dares,
exciditAchil/es, culus unius manu

TR. 203-04

BURIBATES narra a CLITEMNESTRA cómo, en el momento que el soldado
descargala espadade su mano, la aplica inmmediatamentea los remos:

signum recwwu~regia ut ñilsit tate
etelaralaetuid’mnlgun monuit tuba~,

AG. 427-28

Y no podía faltar comocompañero de esteviaje uno de los pecesmás favorable
y querido por los griegos, el delfin, que quiere también escoltara los d~ánaosen su vuelta:

Tyrrhenus omuipiscis exultat freto
agitatquegyroset comeslateri adnatat,
anteirenaueslaetuset rursus sequl;

AG.451-53

LAETUS DIES

Detodos estosversossólohayuno enel queestosdosvocablos novan envueltos
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en una sombra de desgracia,a saber, el momento en que el CORO de ciudadanosde Tebas
canta la paz del mundo producida por los esfuerzos de HÉRCULES y llama a todos a que
acudan suplicantesa los altares:

Thebislaeta diesadest.
aras tangite supplices,

HF. 875-76

En los demásejemplos se respira un aire de desdicha, venganzay festividad
marcadapor los malos augurios. En las MT. no apareceestaexpresión, y en VIRGILIO sólo
nos topamoscon ella en una ocasión, sin esteaspectonegativo de Séneca(AB. 1 732).

Venaenza

:

HÉRCULES, víctima de una cruel venganza,seduele de haber sidovencido por
el engañode una mortal, su esposaDEYANIRA, no por el de una divinidad como JUNO. Es
el día más funesto para él, no por la muerte quele espera, ya que como prototipo de hombre
sabio sabesoportarla con fortaleza (~¡~>,sino porque esconscientede que elfinal de su vida
no secorresponde con las esforzadasaccionesque ha realizado durante ésta:

.feminaeculus miau
Iu.nonis hostis uincor! binegrau¡or tu4
nouerca,pudorest. quid di.» hune lae(umuocas?
quid tale tellus genuit iratae tibí?

HOR. 1185-88

En sus últimos momentosexhorta a ALCMENA a quecontengasu llantos, para
evitar que JUNO lleguea consideraresedía un día alegre, viendo cómotiene éxito su venganza
y cómoel héroey sus familiares seconsuelanindignamente con las lágrimas. Se insistepues en
la idea estoicade que el hombre no sólo debe llevar una vida digna por sus actuaciones,sino
quedebe afrontar el destinoy la muerte con la misma enterezay fortaleza que lo ha hecho con
la vida:

‘Deformeletum, mater, Herculeum facis,
compescelacrimas’iuquh~, Yntrorsus dolor
femineusabeat Juno cur Iae(urn diera
tefiente ducat?paelicisgaudetsuae
spectarelacrimas, comprimeinflrmum lecur.

HOE. 1673-77

Pero dondemás serepite estaconstrucción esen OC. (cuatro veces).La nodriza
trata de aplacar los impulzos de OCTAVIA convenciéndolade que deje suvenganzaenmanos
de la divinidad:

alumna, quaeso,neueulolenti moue
¡rammadti. fowtan u¡ndexdeus
existetaliquis, laetusetueniet dies.

OC. 254-56
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Ambiente funesto en las bodas de Popea

:

En el diálogo que mantiene OCTAVIA con el CORO, éste le pide moderación
en su llanto en una fiesta tan señaladacomo la de la boda de NERON con POPEA,no seaque
eltirano, al ver la simpatía del pueblo para con ella, descarguesus iras contra suantigua esposa:

Parcitelacrimis urbis feato
Iaetoquedi~

ne tantus amor nostriquefauor
principis acressusciteiras

OC. 646-49

La NODRIZA recuerda a POPEA la alegría del principe en sus nuevasnupcias,
cuando camina contento entre los felicespresagiosde la muchedumbre:

et¡pselateri iunctus atquehaerenstuo
sublimismterciuium 1ae~~ omina
incessithabitu atqueore laetltlam gerens

OC. 703ysts.

Ello contrasta con la terrible pesadilla que sufre POPEA en su noche de boda,
en la que se le aparecen mujeres en duelo, entre ellas la madre de Nerón, amén de otras
visiones:

Confusa tristi proximaenoctismetu
uisuque, nutrix, mente turbata feror,
defectasensu. laetanampostquam¿lies
sideribusatris cessitet nocti polus,

OC. 712-15

Nóteselaoposiciónbuscadaentre laetadies y sideribusatris (cf. TH. 699).Trata
de calmar la nodriza lostemores de supupila, interpretando favorablementelos funestossueños.
Las mujeres llenas de tristeza con las que ha soñado no son sino las que estánllorando el
repudio de OCTAVIA entre los sagradosPenatesde suhermano y los Lares paternos:

?sedmouentláeto die
pulsatapa/mispectora etñusaecomae?

OC. 744-45

Finalmente le aconsejaque lo mejor para ella esque regresea su lecho con su
esposoy recobre su alegría:

Recoligeanimum, recipeIaetitiam, precor,
timorepulso reddete tbalaznis tuis.

OC. 754-55
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NOTICIAS ALEGR~ EN UN AMBIENTE DE MUERTE

Al igual que seha atribuido antes a laetus diesun matiz negativo, observaremos
del mismo modoun ambiente fu~pestorodeandoal supuestoentusiasmoque pueda aportar una
noticia. Intenta engañarANDROMACA a ULISES comunicándole quesu hijo ha muerto y que
por lo tanto los Dánaos ya no tienen que preocuparse de la amenaza que suponía el
descendientede Héctor

A?¿ Inuita. U&e~, Raudium Danais ¿libo:
dandum es* fatere quospremisJpctus,dolor.
zaudete~,Atridae~, tuquelaetilica”, ut soles,
referPelasgis:Hectorisproles obiL

TR. 594—97

Sin embargo el astuto ULISES empiezaa dudar de las palabras de la madre:

UL. Expleta~ stlzpesublataHectoris
solidam quepacera lae~w ad Danaosferam-
quid agfa, Ulixe? Danaidue credenttibi:

TR. 605-7

EDIPO, por su parte, deseasaberardientementela respuestadel oráculo quetrae
CREONTE de Delfos.Senos muestra incierto, desconcertadoy con el espíritu tambaleándose
entre la alegríay el miedo:

Horrore quatior, ~ quo uergant timena,
trepidzzmquegeminopectusaffectulabat:
ubí laeta dudamixta ID ambiguoiacent,
incertus animusacirecum cupiat timet.

QE. 206-09

Una expresióncasi calcadaseponeen boca de CLITEMNESTRA cuando pide
a BURIBATES que le Informe sobrelos avatares de la escuadragriega. Éste, aunque trae la
noticia de la vuelta de la flota, no deja por ello de reflejar su preocupaciónpor la lr~ que
muestrael mar contra los vencedores,en unos versosde clarasreminiscenciasvirgilianas

EUAcerbafatu poscm,inÑustum¡ubes
mlaceiulastonuntium. reñ¡git loqui
mensaegra tantis atqueinborrescitma/ls.

AO. 416-18

Ante la noticia de la vuelta de su esposo,CLITEMNESTRA, embargadapor la
duda, no sabecómoreaccionar. Sealegrade suvuelta, pero lamenta las heridas que ha inflingido
a su reino, no oMda el~crlfldo de su hija. Ahora Sénecaparecequecambia de fuente y que
nos recuerda a OVIDIO>’:
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CL. Vtiumne doleamlater an iwducem¿¡¡mm?
remesaselueto, ¿¡¿¡mus et regn¡ graue
lugerecogor.

AG. 579-81

HERCULES IAKYUS

Parte de la fortaleza de HÉRCULES serefleja en su aceptaciónde la muerte.De
pocoservirían todossussufrimientos sia la hora de la verdad no lossupiesellevar condignidad.
Ya desdeun principio JUNO desesperadano sabequé trabajos mandar al héroe,puesésteno
sólo selimita a llevarlos a cabo, sino que ademáslos realiza con satisfacción:

monstraiam deauutmliii
minorque labor estHercull ¡¿¡ata exequ~
quammihí ¡ube,e: lasflw imperia excipiL

HF. 40-42

La primera pregunta que haceel coro a FILOCTETES escómo ha afrotado la
muerte el héroe, si esverdad que Incluso se lanzó contentoa las llamas. El joven le responde
que lo hahechocon el espiritucon que soportó lavldayaus cargas.

Efl~re casw~ ¡¿¡¿¡anis, Herculeosprecor
uoltuue quonamtulerit Alcidesn~i
Quonano ¡dtani. CHO. La.~w adeoneultimos
inuasit ignes?PH. Faseiam flammasnibil

HOR. 1607-10

Selanza puesa la hoguera con las agallas propias del vencedor, como cuando
sometióa Plutón y al perro CERBERO, reflejo de unavida bien aprovechada,ante una muerte
que no esuna derrota sino una victoria, porque, comobuen sabio,ha traído paz y prosperidad
a los hombres. La hoguera se convierte pues en su arco de triunfo que le da paso a una
existenciamás dichosaentre los dioses:

cum ¿¡ictor Erebi Dite conteraptoredit
ti ementefato, taifa incubuit rogo.
quia sictriumphaus laetw ¡u cuma stetit
uictor? quia li/o gentibus¿¡u/tu dedit

HOH 1681-84

TI~TES~ MIEDO Y LLANTO

Nossituamos ante un personaje que mantiene unalucha tenaz por salir de esa
situación lnfeIlx~ enlaquele ha sumido su destierro. Intenta recuperar esaantigua ~ que
mostraba su semblante, confiesa a su hijo TÁNTALO la alegría y valentía que mostral~>
anteriormente antelas dificultades, cualidadesque ahora sehan convertido en continuo miedo>’
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modointer fi/a. quaeputantcunctiaspera,
fortis ñu laetusque;nunc contraID metus
reuo1uor.~animushaeretscretro cupit

TH. 417-19

ATREO de una manera generosa y desprendida (claro que con una doble
intención) recibe a su hermano,le invita a tomar unaparte de su reino y a recuperar su antigua
vitalidad:

, laetuaquefratemi imperi
capeasepartem.maiorhaeclaus estmea.
fatri patemumreddereIDcolumi decus:
habereregnum casusest~, ulrtus dare.

TH. 526-29

Pero el miedosiguedominando esteespíritu indeciso,impidiéndole actuar y salir
de esadesdichadasituación:

Nolo iuf~lfr.¿ sedusgusIDtra
terror oberr4 subftosfundunt
ocuil Q~g~ nec causasubest.

TH. 965-67

Siguenlos términos relacionadoscon el temor y las lágrimas, en el momentoen
el que empiezaa presentir algo extraño en su interior

quid tremuit intus? sentioimpatiens onus
meumquegemitunon meopectus~
Adeate,nati, genitoriufelLr uocat,
adeste.uisisñigiet h¡c uobisdolor-

TH. 1000-1003

Y ya cuando su hermano le da la noticia de que acaba de comersesu propia
descendencia,lo único que deseaesabrirse la entrañascon una espada.Al negárselasegolpea
el pecho amargamente,cesandopor no perturbar las sombrasde sushijos quelleva dentro:

negaturensis?pectorain/iso sonent
contusaplanctu- sustine,hzfeliz~manum,
parcamusumbris. ta/e quia uidit nefas?

TH. 1045-47

Falta esarebeldía o espíritu de venganzaen una obra en la que da la impresión
de que asistimosa un soliloquio de un desdichadopersonajeque, al contrario que los demás,se
ve embargado de tal modopor la aflicción que no puedeactuar.

Observamoscomo la alegría, parte fundamental en todo esfuerzohumano, está
ausentedel espíritu de TIESTES. HÉRCULES sufre destierro, mata a sus propios hijos, pero
lucha contra todo ello laetus y al final suelevencer, proporcionando de estemodo una especie
de “catharsis” a estaobra. A TIESTES ya el simple destierro le ha dejado fuera de combate,



248

constituyendola muerte de sus hijos el golpe definitivo que le ha hundido por completo.

UULT[JS

De1<3 dosadjetiws que iratamos,eslaetusel~eveleir en compaf¡ía de ~ y es
natural ya que, si maestusreflejaba esatristeza interior más o menossubíta y pasajera, laetus
aludea todo lo contrario. De ahí lo abundantede estaexpresiónen varios versos,para expresar
el consuelo que supone en medio de la desdicha el que nadie tenga un semblante alegre,
neminemlaetoshabuisseuultus TR. 1024,para resaltar también la alegríade FILOCTETES laeto
uultu HOE. 1603,o el ánimo que seinfunde TIESTES a sí mismo, redeantuultus ad laetaboni
TH. 937.

Se nos describeel rostro de felicidad del pueblo troyano en los sacrificios el dia
en que seintrodujo el caballo dentro de las murallas dela ciudad, incluso la propia HÉCUBA
mostraba su gozo:

festipatresadeuntasas;
¡mus tota est uultus”in urbe,
e*, quodnumquampostHectoreos
u¡dimus ¡gnes,laeta estHecabe

AG. 646-48
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TROADES Y SU INCONGRUENCIA

a) Posiciónsocial felix
b) Deseode muerte felix
c) Fortuna de la guerra felix
d) Recibimiento de la muerte laetus
e) Gozointerno laetus

La diferencia más señaladaentre estosdos adjetivosradica en que, mientras felix
hacereferenciaal ámbito generalde suerte o desdicha,laetusva a aludir a la actitud individual
anteesasituación.Así elnuevo matrimonio de las troyanas puederesultar felix o infellx, según
la fortuna que sehaya tenido, ahora bien la reacción ante él puedeser o no laeta. La vejezde
HÉCUBA es desafortunada por su edad y por la situación desdichadaque le ha tocado vivir
infellx senectus42

.

Dentro de eseconjunto de felices1019 podemosencontrar o no particularmente
laetosuultus 1025, o animus laetus 945. La suerte de los griegosen Troya ha sido afortunada
!~i~i~284, porloque cadaunodaalmaren señaldejúbio,laetauela2o3.

Es TR. la tragedia en la que de una manera más evidentese considera al que
muere como afortunado, Fellx Prlamus 145, 156, 160, 161, fellx aulsauls moriens 162, sólo la
muerte puede hacer feliz a HÉCUBA, Hecubam facere felicem 953, infeliz elabere anlna 964.
Todo ello resulta sumamentecomprensible tepiendo en cuenta la desdicha que supone la
esclavitud. Sénecacalificaría el suicidio de CATON como libertasy suamafelicitas <Prov. 2, 10;
3. 14). La única quepareceposeerun mayor grado de libertad esCASANDRA fellx 977,ya que
sele evitará entrar en el sorteo.

Laetus estáde la mismamanera impregnado de esesentido lúgubre, así senos
habla de un ULISES laetus 606, ~o~ue debe comunicar una noticia agradable para los suyos,
laedfica(n¡mtla) 596, setrata de la muerte del hijo de Héctor. Por otra parte POLIXENA refleja
en sus últimos momentosun espíritu alegre, animus laetus 945, mientras sumadre le exhorta a
mantener eseánimo, laetare nata 967. Pero el punto de vista de HELENA muestra una visión
muy contraria, propia de alguien que no comparte elmismo orgullo y valentía, y que considera
estaunión un ~ 861.

Peromás que la libertad, lo que pareceecharsede menosestoda esaafortunada
vida de la que antes sedisfrutaba y que ahora estátan lejos, seaflora tamblén~safeliz prole
que rodeaba a HÉCUBA, turba fellx 958, o el lecho felice thalamo 873. ANDROMACA alaba
las privilegiadas cualidades felice indole del hijo de ULISES, cualidades que poseeasimismo
ASTIANACTE.

Se nos afirma que si igualamos a todos dentro de un mismo estadosuprimiendo
a los afortunados, tole felices1019, será agradablecontemplar quenadie muestreun semblante
alegre,neminem laetos habuisseuultus 1025.Todo ello no deja de seren cierto modo un poco
incongruente,ya queobservamoscontinuamente en estaobra cómoel sufrimiento particular de
estasesclavasvienemotivado por la añoranza de un tiempo y una situación mejor, rebus laetis
3. No hay en modo alguno resignación,ni frasesque denlugar al consueloo a una dignidad más
allá que la del deseode la muerte.
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La única alegría y orgullo lo da el final de la existencia,esmás un gozobasado
en la soberbia. No sepuedeatisvar ningún tipo de solidaridad exceptola del llanto, en una obra
que más que una lección para soportar la desdicha, pareceun melodrama por episodios de
anárquica composición. El único dia afortunado fellx dies 470, es el que suponela supuesta
venganzaque podría tomarse ASTIANACTE, pero ésteal final se desvanececon la muerte del
joven.

Mención apartemerecela figura deACiAMENÓ N, cuyaevolucióninternaha sido
más interesante,por el grado de comprensióny solidaridad con los vencidos.Advierte a PIRRO
delpeligro que suponela espadaquesiempre tienefortuna en la guerra, ~ 284, debido
a que ello puede desembocaren la soberbia o en el espíritu más degeneradodevenganza.

AOAMEMNON

a) Fortuna, dolor, muerte: felix
b) Regresode los griegos: laetus

Por lo que respectaa felix estan notable suheterogeneidady su falta de unidad
temáticaque esdificil englobardeterminados campos,viniendo a repetirsede forma singular los
de los demásdramas.

Entre ellosestáel de la vida sencilla, feliz mediaeaulsanisturbae 103,la fortuna
del queha muerto junto a las murallas de Troya, aulsaulaad Troiam iacet/ feliz uocatur514-15,
la dichosa familia que seha perdido, feliz turba fraterni areal 701, el cruel dolor que agobia
constantementea las troyanas, dolor Infeliz.! auidue extremum defiere Paras? 649, la fortuna
y el poder sometidosbajo la mano de AGAMENÓN, feliz dlu/ ~otentisAslaedomina summlsit
manus 784-85, la brevedad de la felicidad, O nulla lonal temporis felecitas!y el del mensajero
quetrae afortunadas noticias feliz nuntlus 397.

Por lo que respectaa laetus, la situación varía y su contexto secentra en el
ambientegeneralde alegríaque rodea elregresode los griegosa supatria, desdeel regocijo que
sientenal salir, ~ 428, durante la misma travesíapor mar enla que les acompaña
el delfin, aaitat arros Laetus 454,hasta la llegadaa la ciudad, cuando el corosale a recibirlos
con júbilo, siena laetltae ferens 389.

El gozoqueproduce la vuelta de los griegosseve oscurecidopor los continuos
sufrimientosquehan soportado en el mar, de ahíque la noticia del regresono resultetan grata,
infaustum lubes! miscere lacto nuntium 417, del mismo modo que tampoco para todos esta
vuelta suponeun motivo de contento, CLITEMNESTRA lo duda, Utrumaue doleam laeter en
reducem uirum? 579, por lo que el aspectode la casade AGAMENON cambia y apareceel
llanto, fietus causaauaelaetain domo est?924. Todo ellosen contrastecon la dichaque seveía
en la casade HÉCUBA a la hora de hacer los sacrificios junto a su pueblo,laeta est Hecabe
649.
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HERCULES FURENS, LAETUS IMPERJA EKCIPIT

a) Buena fortuna, en vida y en la muerte fellx
b) Regresode HÉRCULES laetus
c) Valentía ante la acción laetus
d) Lugares y pasajes laetus

Drama en el que secontabiliza el máselevadonúmero de aparicionesde laetus

,

pero en estaocasión la mayoría de los ejemplos tienen un significado positivo. Es el espiritu
fuerte y alegre propio del individuo que no serinde a la vida y acepta las órdenesque sele
imponencon gozo,laetus imverla exclplt43. Supone elmás alto ideal del sabio,no sóloafrontar
los trabajos, sino también hacerfrente a ellos~p, sin mostrar una señal de queja.

Hay una llamada a la vida tranquila del que se conforma con poco, laeta suo
~g~4Q~j~ 161, siendo la felicidad la consignadel serhumano, dum fata sinunt. uiuite laetl
178.A la casadel héroesela califica de laetamdomum 210, sele acogeen sonde fiesta,Thebis
laetadies adest 875, se le salea recibir con gritos de júbilo, laeto clamore 827,y de boca de
su mismo padre oímos membra laetitia stiiuent 621.

Muy al contrario que en los primeros versosde OE. donde senos da un aspecto
lúgubre de la luz que trae el sol, aquí senos presenta a esteastro repartiendo rayos de una
alegría que comunica a la tierra, laetis terna 594. Frente al pesimismo y amargura que
contemplamosen TR. podríamos calificar a HF. como la traRedia del aozo que DroDorclona la
virtud y valor que se contagiaen todo el ámbito que rodea al protagonista.

Pero sereconocequevivimos en un mundo en el que reina segúnANFITRIÓN
el feliz acelus251, en el que, en palabras de LICO, hay un circulo de provocacióny venganza,
furor! arma feliz teneat. Infeliz Daret 364, dondela muerte puedellegar a ser deseable,rn~¡~
uetatDerirte. fellcemiube 513. Ante todoestolo único quepuedehacerdichosoa ANFITRION
esel que su hijo siga viviendo, una vez recuperado de su locura, facere fellcem votes1305.

Este ámbito negativo que rodea aquí a felix tiene un claro sentido, el de
exponernos las dificultades que todo el que se precie debe arrostrar. Se nos presenta una
dicotomíaentre el obrar laetus del que quiere ir por el camino de la virtud, plagadode personas
que cometenfelicia scelera.Pero sin estasdificultades el héroeno seríahéroe,la vida no sería
sino un camino de rosas,que cualquier mortal podría recorrer.

Infiernos

:

En cuanto a la referencia que se hace de los infiernos, asimismo sehan de
resaltar significativas diferencias entre los dos adjetivos: laetus alude a los laetaloca 744, que
disfruta aquel que ha recorrido el largo camino de una feliz existencia,felicia aeul svatia 743,
de modo que también en los inflemos seguirán siendo bienafortunados, felices....umbras 796.
Añade TESEO en sudescripción de estospasajesque en ellosno germinan alegresprados, ~
laeta698, de verde colorido. De todo ello podemossacar como consecuenciaque la laetitiam
viene a serel fruto de llevar una felix vita

.



252

THYESTES~ ~FORTISFUI LAKrUSQUEW, (DESEQUILIBRIO DE PERSONALIDADES)

a) Premonición de algo fatal y muerte infellx
b) Vuelta a su anterior posición social felix
c) Paz por la reconciliacióny vuelta laetus
d) Valentía antela adversidad laetus

Hay una frase que nos traza perfectamenteel carácter del protagonista en esta
obra.~ fortis fui laetuuaue: nunc contra in metus/ reuoluor 418. Nos topamos pues con un
personajeque en su tiempo sepudo comparar en la manera de ser a HÉRCULES, él también
supohacer frente a las dificultades con fuerzay alegría. Toda la tragedia representaun esfuerzo
delhéroepor realizar su más duro trabajo, elvencersea si mismo y volver a reflejar esaalegría
que mostraba antes,redeant uultus ad laeta boní 936; sus hijos no dejan de exhortarle a ello
laetus fraterni imveri/ cavessevartem 527.

La ciudad seengalanacon signosde fiesta, fores/ Iaetae uirescant 55, porque ha
vuelto la reconclaliacióny con ella la paz, alta vax urbi reuocata laetaeest576. Pero su obsesión
y desconfianzaescontinua, reconociendoque seconvierte enun vicio propio delos desdichados
el no confiar nunca de la situacionesfavorables,numciuam rebus credere laetis 939.

Es de resaltar que el total de las tres ocasionesen que infelix aparece, hace
referenciaal propio protagonista.No cabeduda de que TIESTES seconsideraun desafortundo,
nos lo demuestra cuando confiesa que no puede contener su miedo, nolo infeliz, sed uaaus
intra/ terror oberrat 965-66,cuando reclama la presenciade sus hijos que tiene dentro de sí,
adeste.nati.. aenltor infeliz uocat 1002, y cuando intenta refrenar su manifestacionesde duelo
por estos,contusaolanctu sustine.infellx. manum 1046.

ATREO planea llevar a cabo la venganzacon la esperanzade que su hermano
se confle en su nueva prosperidad, Miser essenauult esseaul feliz votest? 445, el propio
TIESTES no deja de exhortarse a ello pero con desconfianza,redeat feliz fortuna licet. tamen
aflictos Raudere viRet 940-41,por fin en el banquete sellega al momento deseadode toda la
obra, a la que parecela definitiva reconciliación,y, como colofón a su incipiente buena fortuna,
parece el momento apropiado para disfrutar de la compañía de sus hijos, auaere cumulus hic
uoluytatempotest. si cum meis Raudere fellcl datur 975.

Hay elementosque dominan en la conducta del personaje, como la duda, el
miedo, la premonición, la pusilanimidad de TIESTES no essino un medio de resaltar la maldad
de ATREO. Por otra parte podríamos estar de acuerdo en que el significado de esta tragedia
encierra el claro abandonoa que seve el hombre por parte de la divinidad, jugando cruelmente
con el destino de grandesy humildes. Sin embargo no sele puede echar sólo la culpa a los
dioses, ¿puedenestos acaso ayudar a un hombre que antes de empezar la lucha se siente
derrotado?.

Incluso EDIPO senos muestra más valiente,indaga los oráculos, trata de luchar
contra su significado, sólo seda por vencido cuando estosserevelaninexorables,pero sedeja
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ver cierta agonía con el destino.TIESTES seactúa como un muñecode papel destinado a ser
reducido a cenizas por el desenfrenadofuego de la ira de ATREO. Existe pues un claro
desequilibrio de personalidad que dejala obra coja, dando la impresión de que sólo tienen lugar
dos monólogos,uno el del desánimoy otro el del desenfreno.

QEDIPUS

Apenas son significativas en este drama las frecuencias de los dos adjetivos
tratados. Es lógica por otra parte la escasaaparición de laetus en un contexto en el que la
muerte, la pestey los oráculos dominan la obra. Una mención significativa la tenemosen boca
del SACERDOTE, quien reprocha a la casade CADMO el alegrasede derramar siempre sangre
familiar, cruore semper frete coanato domus 627. Pero esto no nos dice nada, ya que lo
podríamosaplicar del mismo modo a otras tragedias como TH., OC. etc.

Sepuedecontemplar un desasosiegode EDIPO, que sufre impacientepor saber
la respuestadel oráculo, ubi laeta duns mixta in ambiguo iacent,/incertus animus sciere cum
cupiat timet 208-09, respuestaque puedeperturbar su afortunada situación social, concutere
felicem statum 833. Si en TIESTES contemplamos al hombre que acepta el destino con
resignación sin mostrar resistencia, dejando la venganzaen manos de los dioses,en EDIPO
observamosla actitud rebelde de quien se niega a aceptar la dura realidad y termina por
vengarsede sí mismo.

TIESTES por su parte nos resulta más moderado, humilde y prudente,no tiene
el arrojo de HÉRCULES, pero tampoco su orgullo, representante del hombre sencillo que
camina por la vida vapuleado por las circunstancias y por las divinidades. Es el personajemás
cercanoal hombre corriente quevivía en Grecia o en Roma, lo podríamosver en la calle sin que
seadvirtiese su linaje.

EDIPO por suparte seintenta aferrar por todoslos medios a su ~ es
un soberanoantetodo, su autocastigo debe de servir de ejemplo para los demáshombres. Su
pecadoestáen no saberaceptar sunuevo infeliz status,en susoberbia, en su falta dehumildad
e incomprensión del destino del hombre.

Si TIESTES juega una partida en la que él presiente que los dioses le están
trucando las cartas, EDIPO ni siquiera se da cuenta de ello hasta quelo pierde todo, pero lo
peory lo más angustiosoesque seniega hastalo inevitable a reconoceresto. Estáciegodesde
un principio, una cegueraque puesta en relación con todo el mundo de oscuridadque rodea la
obra. Antes de arrancarse los ojos Edipo ya iba dando golpes a ciegaspor la vida. Toda la obra
gira en torno al esfuerzo por parte del protagonista por proyectar un poco de luz sobre su
oscuropasadoy su tenebrosopresentey futuro.
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MEDEA, ‘TELDC...... FULSI

Una de las características que relaciona este drama con el de TH. es la
reafirmación del pasado del personaje, generosa, feliz, decore reaali votens/ fulsi 217. Si
TIESTES nos hablabade suanterior alegría, fortis ful laetusaue418, MEDEA hacehincapiémás
bien en su antigua posición social, a la que el primero no le da tanta importancia. En este
sentido esta mujer seacerca más a EDIPO. Aparte de estofelix tendrá incluso en boca de
MEDEA un sentido hasta negativo, quedesembocaráen venganza,su desafortunado amor se
enfurece, saeuit infeliz amor 136, lo que la impulsa a seguir el desenfrenadocamino que ha
tomado, seciuere fellcemim~etum 895.

Contrasta la desdichade la protagonista con la fortuna de JASÓN, a quien el
coro exhorta a que tome dichoso a su nueva esposa, feliz Aeoliam corrive uirainem 105.
MEDEA le exigecomo compensaciónqueél, en medio de su dicha, le devuelvala felicidad que
le corresponde, miserere. redde suovlici feliz uicem 482. Por ello nos esfácil comprender cómo
el drama que se revela en la tragedia no es sino el reflejo de una lucha por mantener un
equilibrio en lo referente al status social que segoza,todo sentimiento amorosoquedapuesen
un segundo plano.

Como podemosobservar no aparece para nada el campode laetus, y ello tiene
una clara explicación ya que todo el drama secentra en la contraria suerte que han corrido los
dos esposos.Ni siquiera hay una mención a la “alegríaTM, laetitia, propia de un ambiente de
nupcias, como la puedehaber en OC.. No hallamos tampoco ningún espíritu ~ dispuesto
a afrontar cualquier esfuerzo.

Esteambientenostrae a la memoria la frase deANFITRIÓN, orosverum ac feliz
scelus/uirtus uocatur HF. 251. Tenemospues dosactitudes completamenteopuestas,la de un
marido que falta a los lazos de su matrimonio en buscade una posiciónsocial más confortable,
senos muestra débil, indecisotemeroso,con rasgosque nos recuerdan a TIESTES. Pero éste
revelamayor noblezay humildad, ya queJASON, en un mar decontradicciones,sigueobstinado
en algo completamente condenable. Más que como un inocente sele hace figurar como un
cobarde,no sóloporque no sabehacer frente al destinoque le imponen los dioses,sinotambién
porque no vemos en él esaaureola de héroe que senos ha transmitido en la mitología griega.
Hombre doblegadoante el destinode los hombres, comoun cachorro quesehumilla a recoger
la migajas que le proporciona CREONTE, en aras de un mejor feliz status

.

OCTAVIA INFELDC

a) Bodasde POPEA laetus
b) Verdadero amor laetus
c) Venganza laetus
d) Desdichafamiliar infelix

El contextoen elque seaplica laetussehalla perfectamentedelimitado al ámbito
de las nuevasbodas entre NERON y POPEA,~ 647,el propio soberanocamina ufano
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en medio de los propicios presagios de la multitud, inter ciuium laeta omina! incessit habitu
atciue ore laetWam aerens 705—6.

Pero esa alegría no deja de verseenvuelta en un mundo de sombras,vaticinado
en el sueño de POPEA, laeta nam postauam diesi sideribus atris cesslt 715, la negra noche
sucedea tan jubiloso dia y los flantos de muerte de las madres troyanas sele aparecenen una
terrible pesadilla, sedmovení laeto dle/ vulsata oalmis r>ectora ... 745, la NODRIZA intenta
hacer recuperar a la nueva consorte esa dicha que corresponde a fecha tan señalada, recive
laetitiam,. vrecor 754.

NERÓN no sólo ha cometido adulterio, sino que además ha profanado el
verdadero sentido del amor al queSÉNECA, en su diálogo con el soberano,colocaentre los
dichososbienesde la fortuna, inter laetaFortunae bona 563, al quehay que alimentar y cuidar.
Por suparte la NODRIZA ponesu esperanzaen la existenciade algún dios vengador, forsitan
uindex deus! existet alictuis. laetus ueniet dles 255-56,dejando, como lo hace TIESTES, la
justicia en manos de la divinidad.

Es la tragedia en la que mayor número de veces seutiliza ~ el contextoen
el quelo encontramosesel de la desafortunada suerte de la protagonistay de los miembros de
su familia, maeretInfeliz soror 46, defiendet nobis semver.Infeliz ~uer 167, cecidit Infeliz Darena
266, mater Infeliz 645, o de sus antepasados,feliz thalamis Livia Drual 941. No se nos deja
aparte a AGRIPINA, caedismoriens fila ministrum. roaat infeliz 368-69.

Volvemos a oír una frase ya puesta en boca de MEDEA, infeliz amor 613,
pronunciada ahora por los labios de AGRIPINA. Mujere~ de un carácter parecido, a quienes
no les ha importado los medioscon tal de llegar al fin propuesto, si MEDEA tuvo que dejar un
reguerode sangrehastaque JASON lograra supropósito,AGRIPINA hizo lo propio en la casa
de CLAUDIO, hasta que consiguió que NERON llegasea la cumbre. Se trata de dos amores
sacrificados y traicionados que han probado el sabor del triunfo y la hiel de la amargura y del
desengaño.

Hay una queja constantede OCTAVIA por esestatus social perdido y añorado
y por esafamilia que le rodeaba. En este lamento se puede comparar con TR., dando la
impresión en muchoscasosde que la hija de Claudio no essino una más de las troyanas. Pero
con una diferencia tajante, y esque mientras en TR. el coro y protagonista consideranel fin de
la vida como algo feliz, la opinión de OCTAVIA esmuy opuesta. No deja ella de desearla
muerte,pero le confiereun sentido tan negativo, que más que una liberación pareceuna carga.
No sevislumbra esedeseode heroicidad de una ANDROMACA, que buyla y desafla incluso a
AQUILES, o de una CASANDRA que haceincluso frente aAGAMENON.

Si en TR. el elementomelodramático ahogapor momentosla obra y apenasdeja
ver el verdadero transfondo heroico de estasmujeres, en OC. la hija de Claudio serefugia en
las desafortunadas sombras de su familia, haciendo de la tragedia en algunos momentosun
“epitafio”. La muerte senos presentacon un significado completamentenegativo, de la que no
sepuedesacarninguna experienciapositiva, algo totalmente inútil, haciendo de éstauna de las
tragediasmás antiestoicas.Entre tanta desdichahay una alusióna la tierra en la “Edad de Oro”,
ala que se le califica de feliz varens405.
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HERCULES OETAEUS~

La aparición de felix seva a centrar en los dos primeros actos de estaobra y en
unas escenasque nos recuerdan las de otras tragedias.

Casomuyparticular lo constituyeel deIOLE, vivo retrato de OCTAVIA, a quien
se la caracteriza también de ~ at erno infeliz Querimur 173 y sts., con una actitud
de continua queja, típica de la hija de Claudio. Del mismo modo que OCTAVIA. seretrotrae
en buscade consueloa suvida pasadade felicidad, feliz incolul non steriles focos133, y anhela
huir de la sociedad refugiándoseen las selvas,feliz, feliz. cumsilva domus 202.

Demanera opuestaDEYANIRA selamenta de la ayuda prestada a su marido
queha revertido en beneficiode una rival, vaelici feliz fui 293, se considera afortunada con la
venganzaaunque éstale conllevela muerte, feliz iacet auicumaue cmos odlt vremit 350. Una
vezarrepentida de su acciónen medio de sudolor, no comprendeel acosode los diosesa los
afortunados, vremere felices deus! cum coevit.uraet 713. La nodriza trata de disuadiría de su
suicidio, asegurándoleque parte del amor del Alcida por IOLE se debía a la infortunada
situación de la prisionera, multumpue ab illa traxlt Infeliz status 356. No ceja en su intento de
apartar de su alumna la idea del suicidio, defendesaltem dexteram. infeliz, tuam 932.

Hay una digresión del CORO en la que sehabla sobre la humildad y la pobreza,
de cómola fortuna y la vejezson raramente compañeras,rarum estfeliz idemauesenex643, de
cómolos pobres deseanver quelos demásafortunados han caído para sentirseellos felices,nec
sibi feliz pauver habetur! nisi felicescecidisseuidet 673, termina por equiparar al dichoso con
el soberbio, Feliz alius maanusciuesonet692. Ya antesnos había hecho una clara defensade
la humildad, feliz auisQuisnouit famulum/ reaemvati 229.

ALCMENA seencuentraperdida sin elbáculoque le suponesuhijo, termina por
desearla muerte,undiQue infeliz cavut/ mactatesaxis1330, envidia a su marido porque murió
cuandoHÉRCULES estabaaún enla flor de sujuventud, o nimis feliz nimis./ Thebaneconlunx

.

1778, hubiera deseadoquedar muerta la noche que JUPITER entró en su tálamo, vro nimia
feliz. nnms... 1803,pues,a pesar de ser la madre de un héroequea sostenidoelmundo, no sabe
ni siquiera en qué lugar caermuerta, Quod tibi infeliz anual ciuaeramsevulcrum?,(cf. la
palabras de HÉCUBA. Infeliz senectus42). Como la esposade Príamo seve burlada por una
muerte a la que el coro del principio de la obra se dirige en los siguientes términos: felices
seaueris.mors, miseros fu~is 122.

En el polo opuestode la vida, eljoven FILOCTETES será afortunado por el arco
ylas flechasqueHÉRCULESleharegalado,feliz iuuenishas numauam irritas! mittes in hostem
1653. La alegría brilla en su semblante,laeto uenit ecceuultu 1603.

Si en HF. 42 leemos laetus imveria excipit. volvemos a encontrar el mismo
espíritu en el último de sus trabajos, laetusadeoneultimos! inuasit ianes? HOE. 1610. Seinsiste
en la alegría de los instantes finales de su vida, equiparándola a un triunfo que le hará pasar a
la otra vida entre los dioses,ciula sic triumvhans laetus in curru stetitl uictor? 1676-77. La
manifestacióndel llanto en esteúltimo momentopodría ser un signo de derrota y un motivo de
gozo para JUNO, idea que atormenta al héroe, ..,nouerca. c¡uid diem hunc laetum uocas

?

1187, luno cur laetum diem/ te flente ducat? 1676.
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Como sepuedeadvertir, en estaobra hay un compendiocasi exacto de los
caracteresreflejadosenlas demás.Cadaprotagonistao situaciónsepuedecotejarperfectamente
con el de cualquier otra obra o personaje. IOLE sesentirá tan desdichadacomo OCTAVIA. y
oyéndolasseríadificil diferenciarlas.DEYANIRA y MEDEA son claramenteelexponentede dos
mujeres cuyo feliz status seha venido abajo, el CORO por su parte sigue en la misma líneade
exhortacióny de consejode las cualidades más nobles del hombre.Oyendo a ALCMENA. nos
pareceríaque sus palabrassalen de la boca de HÉCUBA.

Así puesserepresentandos mundoscompletamentedispares, por un lado el
femenino,IOLE, DEYANIRA. yALCMENA, mujeresdesesperadasde la vida,queno sabenqué
hacerfrente a su mala fortuna y buscan en el llanto o la queja su más fuerte aliado. Por otro
lado el que encarna el héroe pletórico de fuerzas y de espíritu, ufano con su misma soberbia.
Por otra parte FILOCTETES representauna nueva esperanza,recibe el arco de HÉRCULES y
deberámostrar que frutos sacade él.

PHOENISSAE.

Nosencontramoscon un profundo sentido de la culpa en la persona de EDIPO,
quien consideraparte de su desdichael contemplar la figura de su hija ANTIGONA. fruto de
unaunión incestuosa:~ 230. Por otro lado YOCASTA llama afortunada a AGAVE,
frk..~uu~ 363, ya que ésta sólo mató a sus hijos, mientras que ella ademásha tenido
descendenciade uno de ellos.Por lo tanto observamosun sentidoexageradode la pena y el
castigo no sólo en el protagonista, sino también en su madre. YO CASTA senos muestra
contradictoria, si con respectoa EDIPO revelatal crueldad, suamorsedecantapor POLINICES
y ETEOCLES, sufrepor el solohechodeverlesenfrentados,sum Infeliz tamen!ciuodvaeneuidi
535. Pero este contraste en la conducta de YOCASTA hay que comprenderlo dentro de la
tendenciade los “caracteres universales” que aplica Séneca,haciendo que mujeres dispares en
circunstancias parecidas adopten actitudes similares (ALCMENA. AGRIPINA. ...).

Seguimosnotando la oposiciónentre el importante significado del tálamo como
parte de los derechos de un marido y soberano, arbitria tbalami dura felicia feram 596, y la
alegríaque producen las nuevasbodas de POLINICES en sudestierro y a las que su madre no
pudo asistir, nec sacra laetasfaces!vitta reuinxit 508. Si el dia de la venganzapuedellegar a ser
un dia de gozo, laetus diei no es menos cierto que ésta no deja de resultar ~
desafortunada,y más si es entre hermanos,uincere infeliz cuvis 640.

PHAEDRA

Es la tragedia donde más escasasenos muestrala representaciónde uno y otro
adjetivo. Felix va a hacer referencia a la fortuna de la casa de TESEO, privilegiada en un
principio, Domuspueflorens sorte felicí uiaet 436. Es la única obra en la queel desordenno lo
provocan los dioses sino la apasionada conducta del ser humano. FEDRA precipitará el
desafortunado destino de HIPOLITO, y hará que la belleza del joven seconvierta en algo
desdichadopara él, infeliz decor 1095,cuando intenta inyectar algo de alegría y de amor en ese
alma fría, laetitia iuuenem. frons decettristis senem453.



258

Ello es quizáel aspectomás negativo deHIPÓLITO. Si lo comparamoscon
FILOCTETES,vemos comoéste,unavez querecibeel arcode HÉRCULES,vienedeprisacon
el rostro contento (HOE. 1603),porque por fin va a poder mostrar laetus su uirtus en la guerra
eincluso en la paz.TambiénHÉRCULESrealizasustrabajoscon estemismo espíritu.

HIPOLITO sin embargose nosrevelademasiadotriste y melancólico,como si
esecaminode virtud lo llevasecon pesadumbre.Es demasiadorígido, y no seríaextraño que
adoptaseanteuna falta grave,si el lo creyeranecesario,la misma actitudde EDIPO. Sondos
personalidades,cuyo sentido de la moral y del deber estápor encima de lo exigible a la
condición humana. Han puesto el listón demasiado alto en lo que respecta a la uirtus. La
heroicidadno tiene que contraponerseal amor, el propio HÉRCULES amóa varias mujeres, sin
que ello degeneraseen su condición.
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NOTAS AL CAPfTULO TERCERO

1. Esteadjetivo referido al Tártaro lo podemos encontrar también en la Eneida: : hac

animas file evocatOrco! vallentis. alias sub Tartara triada mittlt AB. IV 242-43.

2. Cf. Carmina de Horacio, ~ III, 3, 63.

3. Nos traen a la memoria estaspalabras las que dirige ENEAS a ANQUISES, cuando,
despuésde que éstesele apareceen sombras, el hijo desciendea los infiernos a visitarlo:

file autem:tua me, genitor, tua triutia Imago
saepeoccurrenshaeclimina tendereadegit;

AB. VI 695y sts.

4. En laAE. ANQUISESseguardamuybiendematizara suhijo queél no seencuentra
enmedio deestossombriosespectros,sino queha conseguidoun lugaren los CamposEliseos:

non me impía namque
Tartarahabent,tristesumbrae,sedamoenapiorum
conciliaElyslumquecolo

AB. V 733—35

5. También vemosaparecer el búho, díasantes del asesinatode CÉSAR, dentro de una
seriede prodigios preliminares a tal funesto evento,que VENUS no puedeevitar Tristia mille
locis Stv¡lus dedit omina bubo MT. XV 791.

~. Cf. OVIDIO, MT. XV 43, ~ sobre la votación condenatoria contra
ALEMON.

7. En OVIDIO, ALCIONE temelospeligros quepuedacorrer CEIX en suviaje por mar
al oráculo de Apolo en aaros: aeciuorame terrent et vonti triada hnaao MT. XI 427.

8. Cf OVIDIO al referir los fenómenosqueprecedena la muerte de CÉSAR, entre los
que se halla el funesto aspecto que da el SOL: solis ciuoaue tristis imago! lurida sollicitis
vraebebat lumina terris MT. XV 791—92.

9. Cf. OVIDIO, aludiendo al cenotafio que da PR AMO a su hijo ÉSACO, en el que
estuvieron presentestodos los hermanos y al que faltó PARIS, MT. XII 4-5: defult officio
Paridis vraesentia triad. Por su parte VIRGILIO utiliza al referirse a las honras fúnebres triste
minlsterium AB. VI 223.

10. Cf. triste letnnt MT. XV 762-63,para calificar es asesinatode CÉSAR, otro
descendientede la sangretroyana.

11. Cf. Horacio, namciueinstat fatum mihi triste,! c¡uo Duero cecinit divina mota anus
urna SE. 1, 9, 29—30.

12. OVIDIO porejemplonosdescribea PROSERPINAcomo fila ciuidemtutu MT.
y 506.
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13. Esa relaciónentreel fuegoprovocadopor las furias y la guerrala podemosoír en
bocade ENEASen la Eneida,II 337-8.Similar caracterizaciónesla quesele daaALECTO en
estemismo libro VII 325-26, figuraa la que másadelantesenos la describecomotristis des
VII, 408—409.

HayotrosejemplosenVirgilio enlos queesteadjetivoacompañaala descripción
dehorriblesdiosas,tal como enVIII 701, tristesDirae

.

14. La aplicación de tristis a lo que rodea a HÉCATE la observamostambién en
OVIDIO, cuando PALLAS da su aspectohorrible a ARACNE, lo hace con pócima de hierba
de esta funesta hechicera, sucia Hecateldosherbae que equivale a untaría con una funesta
medicina, triatl medlcanilne MT. VI 139-40.

15. OVIDIO, refiere el asesinatode ITIS por parte de su madre PROCNE: triste oarat
facinus MT VI 623.

16. Cf. Contra turba Phrvaum veniens vlanaentia iunait/ agmina. auaerostc¡uam matres
succederetectis! viderunt. mautam incendunt clamoribus urbem AB. XI 145 y sta.

17. Cf. del mismo modo OVIDIO, en los versos en los que ALTEA ve a sus hermanos
asesinadospor su hijo MELEAGRO, plangore dato maestlsc¡amorlbuaurbem/ lmvlet.... MT.
VIII 445 y sobre el castigo que BACO impone a las EDONIAS por la muerte de ORFEO, XI
81 sts.

18. Cf. AB. XI 34, las troyanas acompañando a ENEAS lloran el cuerpo del
desafortunado PALANTE, circum omnis famulumpue manus Trolanaaue turba/ et maestum
Iliades crinem de more solutae

.

19. CICERONnoscita algunosejemplosdondesepuedever estaconexión: Clausiin
tenebriscum maeroreetluctu Sall. J. 16; Deponeremaeroremataueluctum Phili. 14, 13, 34;
Mihí maerores(dabo). illi luctumEnn. ap. Cic. N.D. 3, 25, 65.

20. Séneca,como VIRGILIO, va a tratarde atribuir un aspecto~ombrío,~ a las
accionesde Pirro. La soberbiaquemuestraen sudiálogo con AGAMENON esun calco de la
queostentafrentea PRIAMO moribundo.En estaocasiónsejactade sustristesacciones,triatia
fr~, y le pideal rey de Troya,ya camino del Tártaro,que selas anunciea la sombrade su
padreAQUILES.

21. II 270—71,II 279-80, IX 498, XI 454. Del mismomodo en TMJ•~ Geórgicas”: IV
514, IV 509— 511.

22. OVIDIO al referirnosel lamentodeALOMENA porlapérdidade su criadacuenta:
Alcmeneflet et ipsatamencompescuitomnem/resnouatristlam....MT. IX 397-98.

23. Nos hallamosfrenteatópicosdela poesíaamorosacomola imposibilidadconciliar
el sueñoa causadel amor, (cf. Propercio,IV 3, 39, AB. IV 4-5),o el de compararel amorcon
el fuego,tal comopodemosobservaren 0v., dondeseponenenbocade FEDRAlas siguientes
palabras:
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Venit amorgrauius,quo serius.Urimur intus;
uzimuret caecumpectoraulnushabent.

Her. IV 19—20

24. Cf. Stridunt silvae AB. II 418, vlrgulta sonantiasilvae VI 704, ...in silvam
aerentemet viraulta sonantialauro XII 52. Del mismomodo en las Geórgicasencontramos
silvamc¡uesonantem1 1076, en Horacio umbrae cum Saganaresonarinttriste et acutum
SE.l.8.41.

25. La uniónde la tristezay la queja referenteal mundo de las aves, la observamos
también en VIRGILIO, en sus “Geórgicas”. Habla el poeta de la desesperaciónde ORFEO
cuando pierde por seguñdavez a su mujer en los infiernos y su tristeza escomparable a la del
ruiseñor que ha perdido sus crías porque selas ha robado un campesino.

qualis populea maerenapbllomela sub umbra
amissosqueritur fetus
flet noctem,ramoque sedensmiserabile carmen
integrat,et maestislate loca questibusimplet.

GE.IV 511 ysts.

Del mismo modo en OVIDIO leemos: dumc¡ue volat maesto simllem Dlenumclue
~Mff~D!.§MT. 11, 734. Sobre la conversiónen avesde CEIX y ALCIONE. Con respectoal mito
de ORFEO y la tristeza de las avesMT. XI 44.

HORACIO varíala expresiónen CA. 316. 33 tristesciuerimomae,en relacióncon, lA.
117. 73 tristis aearimonia

.

26. Horacio utiliza laetus y nos habla en CA. 4.6.15-16de, laetam Priami aulam

.

27. Para turba are~iscf. Tarrant, Seneca“Agamemnon”.

28. Cf. CICERÓN en su laudatio conmemorativa del orador CRASO, De Orat. 3, 9, 10.

29. Parecidasson las palabras que ANDROMACA dirige en el libro III de la AB. a

ENEAS:

“o feliz una ante alias Priamela uirgo,
hostilemad tumulum Troiae sub moenibus altis
iussamori, quaesortitus non pertulit ullos
nec uictorls heri tetigit captiua cubile”

AB. III 321—24

30. OVIDIO pareceser la fuente más exactade Sénecaen estosversos,quien en boca
de HÉCUBA pone las siguientespalabras, dirigidas al cadáverde su hija POLIXENk ~
oossevutaret/ fellcem Priamum vost diruta Pergama dici?/ Felizmorte sua est .... MT. XIII
519—21.
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31. DIOMEDESsenospresentaen OVIDIO, llamandodichososa aquellosa quienesla
tempestadhundió en mediode las aguasy no tuvieronquearrostrartantasdesdichascomo él
pormar~ ut mihi felicessint llli saeveuocatilcmos communishiemaimr>ortunusc¡ueCaphereus

/

mersit ac¡uls...MT. XIV 480—82. Y fuera del contexto presentecf. MT. II 540, F. 3. 597, Silius,
17.260 (Tan. AG.).

32. Exclamaciónde claras reminiscenciasvirgilianas, cf. las palabras de Eneas,o terciue
ciuaterc¡uebeatii aulsante ora vatrum Troiae sub moenibus altis! continit ovveterel ... AB. 1.
94-96.

33. Cf. de Ira 3.30.3: nostra nos sine comvarationedelectant: numciuam erit feliz ciuem
torquebit feliclor., Cf. tambiénBen. 7.10.6, Cum beneista. ver c¡uaedivitias suasdlsDosuit ac
fudit. circum~exeritsuverbum sefecerit. c¡uidc¡uidhabet.ei. ciuod cupit. comparet;pauperest

.

34. Horacio aplicainfelix al hijo de AGAVE, SE. 2.3.303-304,auid? cavut abscis<s>um
manibus cumportat Aaaue/ anati Infelicis. sibi tunc furiosa videtur?

.

35. Cf. AB. felix. heu nimium felix si litora tantum/ numciuam Dardanlae tetiaissent
nostra carinae IV 657.

36. Cf. Tac. Ann. 14, 8, 7: iam in mortem centurloni ferrum destrinaenti vrotendens
uterum “Uentrem feri” exclamauit multisaue uulneribus confecta est

.

37. Idea que del mismo modo encontramos en OVIDIO, en boca de la SIBILA, que
explica a ENEAS el error quetuvo cuando seolvido pedirle a APOLO unajuventud eterna: sed
iam felicior setas!tena dedit tremuloQue aradu venit aeara senectus¡ puae vatienda estdiu
MT. 142-44.

38. Con el sustantivo FRONS cf. AB. VI 862, cuandoENEAS en los infiernos pregunta
a supadrepor un jovende rostro triste y deprimido, quien resultará ser, MARCUS CLAUDIUS,
el malogrado sobrino de AUGUSTO: eareaiumforma juuenem et fulgentibus annis! sed frons
laeta~arnmet dejecto lumina uultu

.

39. Ballaira no aceptala traducción de Santoro de “afortunada, feliz” (la tierra sería feliz
por tener hijos tan devotosy píos).

40. Cf. OVIDIO, las palabras de la propia HÉCUBA. añorando la muerte, MT. 517-19:

quidue moror? quo me seruas, annosasenectus?
quo, di crudeles, nisi quo noua funer cernam,
uivacem differtis anum?

41. Cf. Virg. AB. II 554 y sts., al haceralusión a Troya, Perzamatot ciuondam pODulis

ternisc¡ue suoerbunil reanatorem Asiae. del mismo modoAB. III 1.
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42. Cf. las afortunadasbodasde PIRlTOO conHIPODAMIA felicemdiximus

lila! coniu~ePlrithoum..... MT. 217-18.

43. Cf. AB. 46—47: c¡uaediuumincedoreginaIouisc¡ue/et sororet comunx

44. De estemodosecomprendenlas palabrasdel tirano: en fila. cui meciuium subicit
furor.! susDectacomunxet sororsempermihi OC. 827-28.

45. Contrucciónque seencuentraporprimeravez en la Od. IX 14, ti HPCI>TÓV rOl

~kot~RXK~&~L<É. Para más paralelos cf. Tarr. AG..

46. Sin embargo ello va a dependerdel autor así encontramos:Hic enim cmorum felicior
in domo status fuerat Val. Max. 6, 8, 7; y por otra parte: Populo 1ampraesentí statu laeto Suet.
Cae.50.

Cuando ENEASllora a CREUSA y habla de las res laetaeque van a encontrar una vez
lleguena Italia (AB. II 783-84),dice: Illic reslaetaereanumcme et regia conlunx/ parta tibi

.

47. Las siguienteslineaspuedenserunaevocaciónde Eurip. Hec. 619 y sts.:

EOT’E*TUw S%~ &~lIOl,4~ 01411aT’O¡K<éV, £~ ~

1, 5¡UKY~rnT5

flpk~pe, ~EPG~e’ij~’ &y<~ ii~jtqp TIUCVO>V,

48. Todo lo contrario podemos leeren Horacio, SE. 1.1.11-12: cmi rure extractus in
urbemesti solosfelicia uiuentis clamatin urbe.. Cf. TambiénSE. 1.4.98,laetorciuod uiuit in
urbe.

49. Estarelaciónentre~ laetusy iA!~¡~ esun tópico que vemospor ejemploen
OVIDIO MT. XIV 717-20.PorotraparteVIRGILIO utiliza Ilmina laetaAB. 1707.

50. Sonnumerosisimoslos ejemplosen la AB. en los que los compañerosde Eneasse
hacena la mar e~ti y sehablapor ejemplo de laetl nautaeimposuerecoronasIV 418, GE. 1
304, o de laetocomvlerantlitora coetuV 107.

51. Cf. VIRGILIO: ueladabantlaetlet spumassalís aereruebantAB. 1 35.

52. Leo objetaque~ (~) estáen contradiccióncon~pp~!p~ (422)y ~
(426),por lo quepropone~ conjeturaqueno aceptaTarrant (AG.) (enVirg. Ecl. VII. 48
laeto esunatrivializaciónde lento).

53. Sénecano ha hecho sino transformar las palabras que OVIDIO hacepronunciar a
DEYANIRA en las MT., cuando sequeja por la nueva rival que le ha surgido, IOLE: ~4
auteml flemus?. alt. paelexlacrimis laetabitur istís MT. IX 143-44.

54. Parahabitu atpueore cf. Tac.Ann. 16, 32, 4 habitu et ore

.



264

55. Laetifica, sólo apareceaquí en Séneca,es más bien un componentearcaico de la
vieja tragedia.

56. Cf. infandum , reaina.iubesrenouaredolorem./ ouamciuamanimusmeminisse
horretluctuauerefu~it,/ incipiam AB. II 4 y sts.Porlo que respectaa infaustum .... miscere
lacto nuntiuni cf. AeschAg. 648, n6c ,cs6va roic iccucoiai auui¡ cú: (Tarr. AG.).

57. Cf. La funestapasiónde la hija del rey NISO, queentrególa ciudadde supadrea
MINOS: laeteralt doleamneperi lacrimabilebelluml in dubio est~ doleo cmod Minos hostis
amanti est MT. VIII 44-45. Cf. Clitemnestraen El. 766 de Sófocles, c> OsO. rt T<~TCL
flóTEDOV Ei>TUYiI AÍY0,./ fl 8siv& u&v. ,cis>8n bL

58. Del mismomodo en Horaciosenosunela fuerzay la alegríaal hacerreferenciaa
otro soberano,AUGUSTO, EP. 1.13.2Auaustoredessianatauolumina. Uinni./ si uslidus. si
laetus erit. si denic¡ue i,oscet

.

59. OVIDIO en el mito de ORFEOy EURIDICEhacereferenciaa HIMENEO que,
llamado,porORFEOno presentóun semblantealegre,ni trajoun feliz presagio:

tendit et Orpheanequiquamvocevocatur
adfuit me quidemsednecsollemniaverba
nec laetosvultus necfeliz attulit omen

MT. X 3-5

Las naves de los troyanos convertidas en NAYADES, ayudan a las embarcaciones,
exceptoa la de los griegos,puesseacuerdan de los sufrimientos que estosles causaron.Ahora
cont~mplan con alegría los peciosdel barco de ULISES, y cómo setroca en roca la. nave de
ALCINOO:

cladis adhuc Phrygiae memoresodere Pelasgos
Neritiaeque ratis viderunt fragmina laetis
vultibus et laetis videre rigescerepuppim
vultibus Alcinol saxumque increscereligno

MT. XIV 562-65
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